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कोंकणीच्या फुडारा पासुन निराशावाद नाका । फाटल्या ಕೆ ಇಂಕಣಿಚ್ಯಾ ಪುಡಾರಾ ಪಾಸುನ್ ನಿರಾಶಾವಾದ್ ನಾಕಾ . 
महिन्यांनीं - वयल्या क्षेत्रांनी कोंकणीचो फुडार बोरो ಪಾಟ್ಟಾ ಮಹಿನ್ಯಾಂನಿಂ - ವ್ಹಯ್ಯಾ ಕ್ಷೇತ್ರಾಂನಿ ಕೊಂಕ 

ಣಿಚೊ ಫುಡಾರ್ ಬೊಗೊ ಆಸಾ ಮೃಣಾತಸಲೆಂ ಕಾಂಯಮ್ 
आसा म्हण्पातसले काय घडोंक ना । 

ಘಡೊಂಕ್ಕಾ . 
आमच्या कर्णाटकांत आमकां आयकोंक मेळ्ळं - कानडी 
ರ್ತ afe TeX ? HTTerd ವಾಚೊಂಕ್ ಮೆಳ್ ಕಾನಡಿ ಖಾತಿರ್ ಕಾಂಯ್ಕಿತೆಂ ತರ್‌ಯಿ 

ಆಮ್ಯಾ ಕರ್ಣಾಟಕಾಂತ್ ಆಮ್ಯಾಂ ಆಲ್ಗೊಂಕ್ ಮೆಳ್ಳೆಂ , 
( साहित्याचे द्रष्टेन ' मेल ' जांव ‘ कीळ ' जांव ) मासाषन व 

ಕರೂನ್ ಆಸ್‌ಲ್ಲಾಂಖಾತಿರ್ ( ಸಾಹಿತ್ಯಾಚೇ ದೃಷ್ಟೇನ್ ' ಮೇಲ್ ' 
( Grara ' ST ಹಣ 3TH T ತಡೆ | 3THAT - 3TF ಜಾಂವ್ ಕೀಳ್ ಜಾಂವ್ ) ಮಾಸಾಶನ್ ವ ' ಪೆನ್ಯನ್ ' ಜಾಹೀರ್ 
कर्णाटकांत्ली प्रतिभान्वीत प्रजा देकुत - निजाकयी संतोस । 

ಕೆಲೆಂ ಆನಿ ಚಾಲು ಜಾಲೆಂ . ಆವಾಂ - ಆಮಿಂ ಕರ್ಣಾಟ 
TV HT / fi IT FRTIFT TET TTR ಕಾಂಪ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಾನ್ವಿತ್ ಪ್ರಜಾ ದೆಕುನ್ - ನಿಜಾಕ್‌ಯಿ ಸಂತೊಸ್ . 

ಪುಣ್ ಸಾಹಿತಿಂಕ್ ಪುರಸ್ಕಾರ್ ಮ್ಹಣಾನಾ , ತಸಲೊ ಪುರಸ್ಕಾರ್ 
राज्यांतल्या हेर अल्पसंख्यात भासांच्या वावाडयांकयी , 

ರಾಜ್ಯಾಂತ್ಸಾ ಹೆರ್ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತ್ ಭಾಸಾಂಚ್ಯಾ ವಾವ್ರಾ 
प्रजाराजाच्या व्हडिलांथाव्न मेळाजय आस्ल्लो म्हण्पाचे 

ಡ್ಯಾಂಕ್ಯೂ , ಪ್ರಜಾರಾಜಾಚ್ಯಾ ವ್ಹಡಿಲಾಂಥಾವ್ ಮೇಳಾಜಾಮ್ 
ತ [ FT 1 3 FTTಿ , ಹ f = " , ಇತ್ತ ತ TAT FIF Tai ಆಸ್‌ಲ್ಲೊ ಮ್ಹಣಾಚೆಂ ವಾಜ್ಜಿ , ಅಸಲೆಂ ಮಣಪ್ , ಕೊಂಕಣಿ , 
थान्न येव्चे सहज । त्या खातीर सरकाराक जागंव्क ತುಳು ಆನಿ ಕೊಡವ ಪ್ರೇಮಿಂ ಥಾವ್ ಯೆಂವೈಂ ಸಹಜ್ , ತ್ಯಾ 
आमचो आवाज आनी वाव आनिकयी चड जापाची ಖಾತಿರ್ ಸರ್ಕಾರಾಕ್ ಜಾಗಂವ್ ಆಮ್ಮೊ ಆವಾಜ್ ಆನಿ ವಾವ್ 

ಅನಿಕೀ ಚಡ್ ಜಾನ್ಸಾಚಿ ಗರ್ಜ್ ಆಸಾ . 


गरज आसा । 


तें जाणा जान्न कर्णाटकांत्लो कोंकणी लोक , चडीत ತೆಂ ಜಾಣಾ ಜಾವ್ ಕರ್ಣಾಟಕಾಂತ್ವ ಕೊಂಕಣಿ ಲೋಕ್ , 

ಚಡಿತ್ ವಾಮ್‌ಭಕ್ತಿನ್ ವಾವುಂಕ್ ಆಯೋ ಜಾಲಾ ದಿಸ್ತಾ . 
मायभक्तीन वारूक आयतो जाला दिस्ता । फुडली अखिल 
HTT ತ T TET qfqx ತ ಹ ia 3 ಫುಡ್ಲಿ ಅಖಿಲ್ ಭಾರತೀಯ್ ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷದ್ ಕರ್ಣಾಟ 

ಕಾಂತ್ ಜಮ್ಮಿ ಆಸಾ . ತ್ಯಾಪಾಸುನ್ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷಾ ಮಂಡಳ್ , 
3THI | AT 7Tg ? f HTTT Hd , T FIt ಕರ್ಣಾಟಕ ಹಾಣಿಂ ಫಾವೊತೆಂ ಕಾಮ್ ಹಾತಿಂ ಘಾಂ , ಮಂಡ 
#Tata TT #Tat ಣೆಗೆ | ಕಾ ಕ qTTTH , ಛಾಚ್ಯಾ ಹುದ್ದೆದಾರಾಂನಿ , ರಾಜ್ಯಾಂತ್ ಮಂಗ್ಯುರಾ ಭಾಯರ್ 
राज्यांत मंगळूरा भायर चड कोंकणी अलोव्पी क्षेत्रांक 

ಚಡ್ ಕೊಂಕಣಿ ಉಲೊಪ್ಪಿ ಕ್ಷೇತ್ರಾಂಕ್ ಭೆಟ್ ದಿವ್‌ ಥೈಂಚ್ಯಾ 
ಶ ಘಈ ಶ T THAT FINTO ೪T 1 3 ತಹ , ಕೊಂಕ್ಷಾಂಕ್ ಜಾಗಂವ್ ಧಾಂ , ಎದೊಳ್‌ಚ್ , ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರ್ , 
HehHTg , FraHITT , TET , ( 3TH FIgITT , ಶಿವಮೊಗ್ಗ , ಹಾಸನ್ , ಮೈಸೂರ್ ಆನಿ ಬೆಂಗುರಾಂತ್ಸಾ ಕೊಂ 
ಹಾರತ ಕೆಕೆ ಕಣ T | FIGHT ಹಣೆಗೆ # ಡ # 7 ಸಾಂಡುನ್ ' ಸರ್ವ್ ಕೊಂಕ್ಷೆ ' ಲಾಗಿಂ ಯೆಂವ್ಕ್ ಲಾಗ್ತಾತ್ . 

ಕ್ಷಾಂಕಡೆಂ ಸಂಪರ್ಕ್ ಕೆಲಾ . ಜಾಮತ್ ಮ್ಹಳೊ ಭೇದ್ 
ತೆ ' Tit TRINId | ATHIqad ಮಾಯ್‌ಭಾಷೇಖಾತಿರ್್ರ ಅರ್ಥಾಭರಿತ್ ಆನಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ್ ಥರಾನ್ 
3gf + ra 3rd TTTTr 7TH To Far 33- ವಾವು ೨೦ ಕ್ ಸಮಿತಿ ಉದೆಲ್ಯಾತ್ . ನವ್ಯಾ ಚೇತನಾಚೆಂ ಹೆಂ 
ल्यात । नव्या चेतनाचे हे अक पैलेचे कदम । ಏಕ್ ಪೈಲೆಚೆಂ ಕಾಮ್ . 


फुडली परिषद बेंगळूरांत जम्तली अशे सद्दयाक थारा 

ಫುಡ್ಲಿ ಪರಿಷದ್ ಬೆಂಗ್ಯುರಾಂತ್ ಜಮ್ರಲಿ ಅಸೆ ಸದ್ದಾಕೆ 
ಶಣೆ | T FIFT THIS ತರ್ಹತ ತ THTI TH ಸಗಿ ಥಾರಾಯ್ತಾಂ . ಥಂಯ್ಸರ್ ಕೊಂಕಣಿ ಸಮಾಜ್ ಬಳಾಧಿಕ್ ಆಸಾ . 

ತಾಂಚೆ ಸಂಗಿಂ ಹೆರ್ ಕ್ಷೇತ್ರಾಂಚ್ಯಾ ಕೊಂಕ್ಷಾಂನಿ ಸಹಕಾರಾನ್ 
हेर क्षेत्रांच्या कोंकण्यांनी सहकारान आनी सम्जोणेन 

ಆನಿ ಸಮ್ಮೋಣೆನ್ ವಾವುಲ್ಫಾರ್‌ , ಕೊಂಕಣಿ ಉದ್ಘಾರ್‌ಗತೆಚೊ 
qqTT , T { [ [ d aTa Maha ವಾವ್ ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತ್ ಥರಾನ್ ಭರ್ಪೂರ್ ಜಾತಲೊ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ 
थरान भर्पूर जातलो म्हळलें नीज । तशें जांव । 

ನೀಜ್ , ತಶೆಂ ಜಾಂವ್ . 
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ಅಮರ್ ಕೊಂಕ್ಷಿ 


सरकाराक सवाल 


ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸವಾಲ್ 


कोंकणी भास ओक साहितीक आनी स्वतंत्र भास ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಸ್ ಏಕ್ ಸಾಹಿತಿಕ್ ಆನಿ ಸ್ವತಂತ್ ಭಾಸ್ 

[ T HTROT ಕಾ T HTTA HTTTTTT fT | atax ಮೃಣನ್ ಭಾರತಾಚ್ಯಾ ಸರ್ಕಾರಾನ್ ಮಾನ್ಯತಾಮ್ ದಿಲ್ಯಾ . 
आनी कोझिकोड विश्वविद्यालयांनी तिका मानाचे स्थान 

ಬೊಂಬೈ ಆನಿ ಕೋರಿಕೊಡ್ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಾಂನಿ ತಿಕಾ ಮಾನಾಚೆಂ 

ಸ್ಟಾನ್ ಮೆಳ್ಳಾಂ . ಭಾರತಾಚ್ಯಾ ಘಟನಾಚೇ ಆಟೋ ವೊಳೆರೆಂತ್ 
मेळलां । भारताच्या घटनाचे आटवे वोळेरेंत तिका स्थान 

ತಿಕ ಸ್ಟಾನ್ ಮೆಳ್ತಾಚೆಂ ದಾರ್ ಮಾತ್ ಆಜೂನ್ ಉಗ್ಲೆಂ 
F TH TIT HTa 7Tg ? 37 3 [ TT | F ಹಿತೆ ಜಾಂವ್ನಾ . ಕೊಂಕಣಿಚಿ ವಿಶಿಷ್ಟತಾಯಮ್ ಮಾನನ್ ದಿವಂಗತ್ 
विशिष्टताय मानुन दिवंगत प्रथम प्रधानी नेहरून शिफारस करू ಪ್ರಧಾನಿ ನೆಹರೂನ್ ಶಿಫಾರಸ್ ಉಚಾರ್‌ಲ್ಲಿ 
अचारल्ली आसा । तरुयी त्ये दिशेन ताचे धुवेन हाली 

ತರ್‌ಯಿ ತೈ ದಿಶೇನ್ ತಾಚೆ ಧುವೇನ್ 
प्रधानी श्रीमती अिदिरा गांधीन भर्वसो दिल्लो ना । 

ಹಾಲಿ ಪ್ರಧಾನಿ ಶ್ರೀಮತಿ ಇಂದಿರಾ ಗಾಂಧೀನ್ ಭರ್ವಸೊ ದಿಲ್ಲೊ 

ನಾ . ಸಾಂಗ್ಲಾಕ್ ಕಾರಣಾಂ ಥೊಡಿಂ ಆಸ್ಯೆತ್ , ವ ಹೆರ್ ಒತ್ತಡ್ಯೋ 
सांग्पाक कारणां थोडी आस्येत , व हेर ओत्तडयी आस्येत । 

ಆಸ್ಯೆತ್ . 
राजकीय क्षेत्रांत कोंकण्यांचो अक पुणियी बळाधीक 

ರಾಜಕೀಮ್ ಕ್ಷೇತ್ರಾಂತ್ ಕೊಂಕ್ಷಾಂಚೊ ಏಕ್‌ಪುಣ್ಯಿ 
हात नास्ल्लो दुष्परिणाम हो जाव्येत ? 

ಬಳಾಧಿಕ್ ಹಾತ್ ನಾಸ್‌ಲ್ಲೊ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮ್ ಹೋ ಜಾತ್ಯೆತ್ ? 
तरूयी , राष्ट्रीय जीवनांत कोंकणी - क्रीस्तांव आनी ತರ್‌ಯಿ , ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ್ ಜೀವನಾಂತ್ ಕೊಂಕಣಿ - ಕ್ರಿಸ್ತಾಂವ್ 
fig HTTTTT TTa Ta RVT THT ? fary 30T ಆನಿ ಹಿಂದು - ಸಮಾಜೆಚೊ ಪಾತ್ ಕಾಂಯ್ ಉಣ್ ಆಸಾ ? 
ना म्हणून गोंयच्या आनी केरळाच्या सरकारांनी समर्थन 
T ಬಿಲ್ಕುಲ್ ಉಣೋ ನಾ ಮ್ಹಣ್ ಗೊಂಯ್ಯಾ ಆನಿ ಕೇರಳಾಚ್ಯಾ 

ಸರ್ಕಾರಾಂನಿ ಸಮರ್ಥನ್ ದಿಲಾಂ - ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೇಕ್ ತಾಣಿಂ 
दिलां - कोंकणी भाषेक तांणी पुर्ती मान्यताय दिल्या । 

ಪುರ್ತಿ ಮಾನ್ಯತಾಮ್ ದಿಲ್ಯಾ . ಕರ್ಣಾಟಕಾಂತ್ ಮಾತ್ರ ತಶೆಂ 
कर्णाटकांत मात्र तशें जांक ना , कित्याक ? 

ಜಾಂವ್ನಾ . ಕಿತ್ಯಾಕ್ ? 
हेर राज्यांप्रास , कर्णाटकांत कोंकणी अलोवप्यांचो ಹೆರ್ ರಾಜ್ಯಾಂಪ್ರಾಸ್ , ಕರ್ಣಾಟಕಾಂತ್ ಕೊಂಕಣಿ ಉಲೊ 
FHT HT T 1 HTai TTTTT , VINT FT ಮೂಾಂಚೊ ಸಂಖೆ ಚಡ್ ಆಸಾ . ಆನಿ ಹಾಂಗಾಸರ್ , ಪ್ರಗತೆಚ್ಯಾ 
aa TVT THIFTH { TH STF - TXTE 30 ಹರ್ಯೆಕಾ ಕ್ಷೇತ್ರಾಂತ್ ಕೊಂಕಣಿ ಸಮಾಜೆಚೆಂ ದಾನ್ ಆನಿ ದೆಣೆಂ 
ना - चड्च आसा म्हणुंयेत । मटव्यान सांग्चें जाल्यारः 

ಹೆರಾಂಪಾಸ್ ಉಣೆಂ ನಾ - ಚಡ್ಚ್ ಆಸಾ ಮ್ಹಣುಂಯೆತ್ , 
ಪ T ಆಗಿ , ತ r ಶ , ತ ta Hd Fisf ಹ ಚ aid ಮಟ್ಟಾನ್ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ ಜಾಲ್ಯಾರ್ : ಶೈಕ್ಷಣಿಕ್ , ವೈದ್ಯಕೀಯ್ , 

ಔದ್ಯಮಿಕ್ ಆನಿ ಸಾಂಪರ್ಕಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಾಂನಿ ರಾಜ್ಯಾಚೆಂ ಬೊಂದೆರ್ 
राज्याचे बोंदेर इंच अभारून धल्लो हात कोंकण्यांचो ಊಂಚ್ ಉಬಾರುನ್ ಧರ್‌ಲ್ಲೊ ಹಾತ್ ಕೊಂಕ್ಷಾಂಚೊ 
जाव्नासा । मात्र न्हय , मायभास कोंकणी तरुयी , अल्प 

ಜಾಪ್ಪಾಸಾ . ಮಾತ್ ನ್ಹಯ್ , ಮಾಯ್‌ಭಾಸ್ ಕೊಂಕಣಿ 
संख्यात आमी , कानडिची केल्ली सेवा हेरांप्रास झुणी ना । ತರ್‌ಯೀ , ಅಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯಾತ್ ಆಮಿ , ಕಾನಡೀತಿ ಕೆಲ್ಲಿ ಸೆವಾ 

ಹೆರಾಂಪಾಸ್ ಉಣಿ ನಾ ! 
तश आस्तां , कर्णाटक सरकारान कोंकणी भाषेक अग्ती 
मान्यताय दिल्यार , न्हयच , धा - पंद्रा लाख कोंकणी 

ತಶೆಂ ಆಸ್ತಾಂ , ಕರ್ಣಾಟಕ ಸರ್ಕಾರಾನ್ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೇಕ್ 
कानडी लोक संतोसान ऋणी जायत , बगर , भारताच्या 

ಉಗ್ರಿ ಮಾನ್ಯತಾಮ್ ದಿಲ್ಯಾರ್ , ಸ್ಟಚ್ , ಧಾ - ಪಂದ್ರಾ ಲಾಖ್ 

ಕೊಂಕಣಿ - ಕಾನಡಿ ಲೋಕ್ ಸಂತೊಸಾನ್ ಋಣಿ ಜಾಯ್ , ಬಗರ್‌ , 
TRI ffait far 3 / 5a7 ತ 375 ಭಾರತಾಚ್ಯಾ ಸರ್ಕಾರಾಚೆರ್ ಕೊಂಕಣಿ ವಿಶಿಂ ಹೆರಾಂಚೊ ಆಡ್ 
चडानाशें प्रभाव जायत । तर ह्या विष्यांत , कर्णाटक ವಾದ್ ವ ಒತ್ತಡ್ ಚಡಾನಾಶೆಂ ಪ್ರಭಾವ್ ಜಾಯ್ . ತರ್‌ 
सरकार आतां तरुयी काय करीत ? 

ಹ್ಯಾ ವಿಷ್ಯಾಂತ್ , ಕರ್ಣಾಟಕ ಸರ್ಕಾರ್ , ಆತಾಂ ತರ್‌ಯೀ ಕಾಂಯಮ್ 

ಕರಿತ ? 
कोंकणी संस्थो 


ಕೊಂಕಣಿ ಸಂಸ್ಥೆ 


मंगळुराक जेजुयीत येवन शतमानावयर अक वरस संपलें । 
फाटल्या अका शतमानाथाव्न पाळां रोंभोग्न पालेव्न 
आनी फळां दीन्न , ह्या प्रदेशांत केल्लें आनी जाल्लें 


ಮಂಗುರಾಕ್ ಜೆಜ್ಜಿತ್ ಯೆವ್ ಶತಮಾನಾವಯ ಏಕ್ 
ವರ್ಸ್ ಸಂಸ್ಥೆಂ . ಪಾಟ್ನಾ ಎಕಾ ಶತಮಾನಾಥಾವ್ ಪಾಳಾಂ 
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tq f ಕತೆ ಇರ , 37FT f 3T HTTY FT ರೊಂಬೊವ್ ಪಾಲೆವ್ ಆನಿ ಫಳಾಂ ದೀವ್ , ಹ್ಯಾ ಪ್ರದೇಶಾಂತ್ 
शतमानीक अत्सवावेळार थोडो नियाळ केला आनी प्रचार ಕಲ್ಲೆಂ ಆನಿ ಜಾಲ್ಲೆಂ ಬೊರೆಪಣ್ ಕಿತ್ಸೆಂ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಎಕಾ ವರ್ಸಾ ಆದಿಂ 
केला । तो बोरो वावर आनिकी चड फळाधीक थरान 

ಆಚರಣ್ ಕೆಲ್ಲಾ ಶತಮಾನಿಕ್ ಉತ್ಸವಾವೆಳಾರ್ ಥೊಡೊ 

ನಿಯಾಳ್ ಕೆಲಾ ಆನಿ ಪ್ರಚಾರ್ ಕೆಲಾ . ತೊ ಬೊರೊ ವಾವ್ 
फुडें व्हरपाखातीर थोडि धोरणां , योजनां आनी कार्यक्रमां 

ಆನಿಕ್‌ಯಿ ಚಡ್ ಫಳಾಧಿಕ್ ಥರಾನ್ ಫುಡೆಂ ವ್ಯಾಖಾತಿರ್ 
तवळ थारायिल्लीं - चालु आसात । 

ಥೊಡಿಂ ಧೋರಣಾಂ , ಯೋಜನಾಂ ಆನಿ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಾಂ ತವಳ 

ಥಾರಾಯಿಲ್ಲಿಂ - ಚಾಲು ಆಸಾತ್ . 
सद्दयाक ह्या संसथ्यान , संशोधनात्मक व साहितीक 
कसलेयी अक स्वतंत्र प्रकटण ग्रांथीक रुपार भायर ಸದ್ದಾಕ್ ಹ್ಯಾ ಸಂಸ್ಥಾನ್ , ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ್ ವ ಸಾಹಿತಿಕ್ 

TT , TX 7. FT . H. YTearf ಕಸಲೆಂಯಿ ಏಕ್ ಸ್ವತಂತ್ರ ಪ್ರಕಟಣೆ ಗ್ರಾಂಥಿಕ್ ರುಪಾರ್ ಭಾಸ್ಕರ್ 
विरचित , प्रांयवंतांच्या वर्साक सहजल्ली अक काल्पनीक 

ಹಾಡುಂಕ್ ಸಾರ್ ಜಾಂವ್ಕ್ ನಾ , ತರ್ , ಶ್ರೀ ಜೊ . ಸ . 
ಈಗ ಈ ITH FIFT I FTF ಹಣೆಗೆ 1 | FIGafa ಆಲ್ವಾರಿಸ್ ಎರಚಿತ್ , ಪ್ರಾಂತಾಂಚ್ಯಾ ವರ್ಸಾಕ್ ಸಹಜ್‌ಲ್ಲಿ 

ಏಕ್ ಕಾಲ್ಪನಿಕ್ ಕಾಣಿ ಛಾಪ್ಟೆಂ ಆನಿ ಪ್ರಗಟ್ಟೆಂ ಕಾಮ್ ಕೆಲಾಂ . 
नांव आसा " कमलाचें घर भरललो आजो ” । 

ಹೈ ಕಾದಂಬರಿಚೆಂ ನಾಂವ್ “ ಕಮಲಾಚೆಂ ಘರ್ ಭರ್ಲಲೊ ಆಜೊ ” . 
त्या शिवाय , कोंकणी संस्कृतायेंत आनी साहित्यांत 

ತ್ಯಾಶಿವಾಯ್ , ಕೊಂಕಣಿ ಸಂಸ್ಕೃತಾಯೆಂತ್ ಆನಿ ಸಾಹಿತ್ಯಾಂತ್ 
3rdqTH 3rdt 27T 

ಆತ ತ TH { { ತೆ ಇ rd , ಅನ್ವೇಷಣಾಚೆಂ ಆನಿ ಸಂಶೋಧನಾಚೆಂ ಕಾಮ್ ಉಗ್ತಾಂವೇ 
पुराणी लिखितां , ग्रंथां आनी लोकसाहित्य पुंजांव्चें काम ಖಾತಿರ್ , ಪುರಾಣಿ ಲಿಖಿತಾಂ , ಗ್ರಂಥಾಂ ಆನಿ ಲೋಕ್ ಸಾಹಿತ್ 
भरान चलता । ಇ T Ft Fra f ಕಗಳ TIf a ಪುಂಜಾಂನ್ಸೆಂ ಕಾಮ್ ಭರಾನ್ ಚಲ್ತಾ . ಹ್ಯಾ ಸಂಬಂಧಿಂ ಕೊಣ್ಯೊ 
Fift Fra RTI FAdvi , affadf 3 mis- ವ್ಯಕ್ತಿಲಾಗಿಂ ವ ಸಂಸ್ಕಾಂನಿಂ ಕಾಂಯ್ ಪುರಾಣಿ ದಸ್ತವೆಜಾಂ , 
पाशी सम्जणी आसा तर , बरें मन करून तसलें दायज , 

ಹಸ್ರಲಿಖಿತಾಂ ವ ತೊಂಡ್ವಾತಿ ಸಮೃಣಿ ಆಸಾತರ್‌ , ಬರೆಂಮನ್ 
कोंकणी संसथ्याक मेळाशे करिजाय असो संसथ्याच्या 

ಕರುನ್ ತಸಲೆಂ ದಾನ್ಸ್ , ಕೊಂಕಣಿ ಸಂಸ್ಥಾ ಕ್ ಮೆಳಾಶೆಂ ಕರಿ 

ಜಾರ್ ಅಸೊ ಸುಸ್ಟಾಚ್ಯಾ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕಾಂನಿ ಆನಿ ನಿರ್ದೇಶಕಾಂನಿ 
TF , 3Trt frglard 3 ಣೆಗೆ faT , ಉಲೊ ದಿಲಾ . ಸಂಪರ್ಕ್ ಕರುಂಕ್ ಪತ್ತೊ : “ ಕೊಂಕಣಿ ಸಂಸ್ಕೋ , 
करूंक पत्तोः “ कोंकणी संस्थो , सां लुवीस कोलेज मंगळूर " । ಸಾಂ ಲುವಿಸ್ ಕೊಲೆಜ್ , ಮಂಗ್ಯುರ್್ರ . ” 


दोगां कोंकण्यांल्यो जन्सशताब्धी 


ದೊಗಾಂ ಕೊಂಕ್ಷಾಂಟ್ರೋ ಜನ್ಮಶತಾಬ್ 


कोंकणी अलोवप्यांक - प्रत्येक जान्न कर्णाटकांतल्यांक हे ಕೊಂಕಣಿ ಉಲೊವ್ಯಾಂಕ್ - ಪ್ರತ್ಯೇಕ್ ಜಾವ್‌ ಕರ್ಣಾಟ 
ತಲೆ ° dT 5TH TH | FIFT HTTF Tft ಹಾರ- ಕಾಂಸ್ಟ್ಯಾಂಕ್ ಹೆಂ ವರಸ್ ವರ್ತಮ್ಯಾ ಪುಣ್ಯಸ್ಮರಣಾಚೆಂ , ದೊಗ್ 

ಮಹಾನ್ ಸಾಹಿತಿ ಕೊಂಕ್ಷಾಂಚಿ ಜನ್ಮಶತಾಬ್ದ ಉಗ್ಲಾಸ್ ಕರುನ್ , 
यांची जन्मशताब्धी अडास करून , त्या संबंधाचे 

अत्सव 

ತ್ಯಾ ಸಂಬಂಧಾಚೆ ಉತ್ಸವ್ ಆನಿ ಗೋಷ್ಟಿ ಥಂಯ್ - ಹಾಂಗಾ 
आनी गोष्टी थंय - हांगा चलोव्न आसात । ते दोग आसात 

ಚಲೊವ್ ಆಸಾತ್ . ತೆ ದೋಗ್ ಆಸಾತ್ ಹೆ : ದಿವಂಗತ್ ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ 
> : < ava XT6mar #va Trfara 3rdr fad ಮಂಜೇಶ್ವರ್‌ ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಆನಿ ದಿವಂಗತ್ ಬಾಳಂತೂರ್ 
बाळंतूर ( बंटवाळ ) कृष्ण प्रभू । 

( ಬಂಟ್ವಾಳ್ ) ಕೃಷ್ಣ ಪ್ರಭು . 


ಆಸಾ . 


दि ॥ गोविन्द पै , कानडी साहित्य लोकांत सुप्रसिद्ध । ದಿ || ಗೋವಿಂದ ಪೈ , ಕಾನಡಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕಾಂತ್ ಸುಪ್ರಸಿದ್ , 
तरुयी , आपुण कोंक्णो आनी आपली मायभास कोंकणी ತರ್‌ಯೀ , ಆಪುಣ್ ಕೊಂಕೊ ಆನಿ ಆಪ್ಲಿ ಮಾಯ್‌ಭಾಸ್ ಕೊಂಕಣಿ 
ಹಣೆಗೆ ತ faHIP AT HQTF fazಾ THTH { { { { ಮ ಅಭಿಮಾನ್ ತ್ಯಾ ಮಹಾನ್ ವಿದ್ವಾಂಸಾನ್ ಉಚಾರ್‌ಲ್ಲೊ 
3THTI HIT FE , Tir fat ಹಗೆ ಆಗಲ್ಲ , yav ಸೊಧುನ್ , ಪುರ್ವಜ್ ಗೌಡಸಾರಸ್ವತ್ ಕೊಂಕ್ಷಾಂವಿಶಿಂ ತಾಣೆಂ 

ಮಾತ್ ನ್ಹಯ್ , ಕೊಂಕಣಿ ಸಂಸ್ಕೃತೆಚಿಂ ಮುಳಾಂ 
ತ RIK ತಗೆ ಕ taffast T೮ ] ಈತ ಇ TTA FIFT- ಕೆಲ್ಲೆಂ ಸಂಶೋಧನ್ ಮೊಲಾಧಿಕ್ ಆಸಾ . 
धीक आसा । 

ಬೋಳಂತೂರ್‌ ಕೃಷ್ಣ ಪ್ರಭು ಜಾವಾಸಾ ಸರೊನ್ ಗೆಲ್ಲೊ ಆನಿ 
बोळंतूर कृष्ण प्रभू जान्नासा सरेन गेल्लो आनी अक ಏಕ್ ವಿಶೇಸ್ ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತಿ . ತಾಣೆಂ 1912 ಇಸ್ವಂತ್ ಪಗ 
fast at fit | TTV 33 fda TTಾ , ಟ್‌ಲ್ಲೆಂ , ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೇನ ಸಂಗೀತ ಚಂದ್ರಹಾಸ ನಾಟಕಾಚಿ 
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कोंकणी भाषेन संगीत चद्रहास नाटकाची पांच्वी आवृत्ती 
हे पाव्टी प्रकट जाल्या । ताणे प्रगटल्ली स - सात कोंकणी ಸ - ಸಾತ್ ಕೊಂಕಣಿ ಕಾಟಕಾಂ ಅನಿ ಪುಸ್ತಕಾಂ ಆನಿ ತೀನ್ ಕಾನಡಿ 

ಪುಸ್ತಕಾಂ ಆಸಾತ್ , ಸಾಹಿತಿಕ್ ನಿನ್ ಹಿಂ ಉತ್ತಮ್ ವರ್ಗಾಚಿಂ . 
नाटकां आनी पुस्तकां आनी तीन कानडी पुस्तकां आसात । 

ಆಮಿ ಕೊಂಕ್ಷಾಂನಿ ಕಾನಡಿಚಿ ಖಬ್ ಸೆವಾ ಕೆಲ್ಯಾ ಮ್ಹಣುನ್ 
साहितीक , नदरेन ही अत्तम वर्गाचीं । आमी कोंकण्यांनी 

ಪರತ್ ಸಾಂಗ್ತಾಚಿ ಗರಜ್ ನಾ . 
कानडिचियी खूब सेवा केल्या म्हणुन परत सांग्पाची 


| | | | 


1912 
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ಕೊಂಕಣಿ ಲೊಕಾಚ್ಯ ಸಾಹಿತಿಕ್ ಚರಿತ್ರೆಂತ್ 1912 ಸಂವತ್ಸರ್‌ 
ಸ್ವರ್ಣಾಕ್ಷರಾಂನ ಲಿಖಂಕ್ ಫಾವೊ ಆಸಾ . 

ತ್ಯಾ ವರ್ಸಾಂ 
कोंकणी लोकाच्ये साहितीक चरित्रेत १ ९ १२ संवत्सर ಆವಾಂ ಆಯೊಂಕ್ ಮೆಳ್ಳೆ ದೋನ್ ಪ್ರಮುಖ್ ವಿಷಯ್ ಹೆ : 
स्वर्णाक्षरांनी लिखंक फावो आसा । त्या वतिले आमकां 

ದಿ || ಬೊಳಂತೂರ್‌ ಕೃಷ್ಣ ಪ್ರಭುನ್ ಕೊಂಕಣಿ ' ಚಂದ್ರಹಾಸ ' 
आयकोंक मेळचे दोन प्रमुख विषय हे : दि ।। बोळंतूर कृष्ण ನಾಟಕ್ ಪೈಲ್ವೆ ಪಾಂ ಪ್ರಗಟ್ಯ . 
प्रभून कोंकणी ' चंद्रहास ' नाटक पैल्ले पाव्टी प्रगटलो । 

ದಿ || ಲುವಿಸ್ ಮಸ್ಕರೆಇರಾನ್ ಆನಿ ದಿ || ಯು . ಕಣ್ಣಪ್ಪಾನ್ ತ್ಯಾ 
दि ।। लुविस मस्करेंजान आनी दि ।। यु . कण्णप्पान त्या 

ವರ್ಸಾಂತ್ ' ಕೊಂಕ್ಲಿ ದಿರ್ವೆಂ ನೆಮಾಳ್ಯಾಕ್ ಜಲ್ಸ್ ದಿಲೊ , ಆನಿ 
ತ ia ' Kir fa ' AHIT fo , 3ಾ ಕೊಂಕಣಿ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮಾಖ್ಯೆ ದ್ವಿಕಾಯೆಚೆಂ ನವೆಂ ದಾರ್ 
कोंकणी पत्रिकोद्यमाच्ये व्हडविकायेचें नवें दार अघडलें । 

ಉಘಡ್ಲೆಂ . 


, ತ , G. RaT5 


- ನಿ . ಜೆ . ಪಿ . ಸಲ್ದಾ ಇ 6 


त्यागी जीवन 


ತ್ಯಾಗಿ ಜೀವಿತ 


मीट म्हणा 


हंकारी सळसळ्या आम्साणेच्या गुळ्या 
तुज्ये परस हांव रुचीक 


ಮೀಟ್ ಮೃಣಾ 
ಹಂಕಾರಿ ಸಕ್ಸಲ್ಯಾ ಆಮ್ಮಾಣೆಚ್ಯಾ ಗುನ್ಯಾ 
ತುಜೆ ಪರಸ್ ಹಾಂವ್ ರುಚಿಕ 


आम्साण सांगी 
गर्वी रेड्या मिटा खड्या 
तुज्ये परसरे हांव रुचीक 


ಆಮ್ಯಾಣ್ ಸಾಂಗೀ 
ಗರ್ವಿ ಗೆಡ್ಯಾ ವಿಟಾ ಖಡ್ಯಾ 
ತುಜೆ ಪರಸ್‌ರೇ ಹಾಂವ್ ರುಚಿಕ್ 


तेन्नांच हांव 
खत्कते कडियेक 
मिटा खडो 
आम्साणे गुळो 
घाल्तां आनी म्हण्तां 
झगडा आनी मोरा 
तुमची रूच तुमी नेणांत 
हांव मात्र जाणां 
तुमची रूच आनी तुमची व्हडवीक ! 


ತೆನ್ನಾಂಚ್ ಹಾಂವ್ 
ಖತ್ಕತೇ ಕಡಿಯೆಕ್ 
ವಿಟಾ ಖಡೋ 
ಆವಾಣೇ ಗುಳೊ 
ಘಾಲ್ಯಾಂ ಆನಿ ಮೃಣಾಂ 
ರುಗ್ತಾ ಆನಿ ಮೊರಾ 
ತುಮ್ಮಿ ರೂಚ್ ತುಮಿಂ ನೆಣಾಂತ್ 
ಹಾಂವ್ ಮಾತ್ ಜಾಣಾಂ 
ತುಮ್ಮಿ ರೂಚ್ ಆನಿ ತುಮ್ಬ ವೃದ್ವಿಕ್ ! 


-- 


ನಲ್ಲಿ , ವಗ್ಗ , 


ತನ , ತ TT 
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नाजूक विमों 


कोंकणी आनी मराठी हांचो 

ಕೊಂಕಣಿ ಆನಿ ಮರಾಠಿ 

ಹಾಂಚೆ ನಾಜೂಕ್ ವಿಮರ್ಸೊ 
( @af ) 

( ಮುಂದರಿಲಾಂ ) 
आचार्य पाणिनीन आपल्या व्याकरणांत सबार पावटी ಆಚಾರ್ಯ ಪಾಣಿನಿನ್ ಆಪ್ಲಾ ವ್ಯಾಕರಣಾಂತ್ ಸಬಾರ್ 
( + Tqa7A ' FIR ( HTala ' ' ಇ TodTat a ತಳ T | 

ಪಾಂ ಭಾಷಾಯಾಮ್ ” ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ “ ಭಾಷೆಂತ್ ” ಶಬ್ದಾಚೊ 

ಪ್ರಯೋಗ್ ಕೆಲಾ . ತಾಚ್ಯಾ ಕಾಲಾರ್ ತೊ ಖಂಯ್ ಭಾಷೆಚೆಂ 
ताच्या कालार तो खंयचे भाशेचे व्याकरण रचून आस 
Tir F ಶ #TaTTarala Fr KTK adುತ rga aa ವ್ಯಾಕರಣ್ ರಚುನ್ ಆಸ್‌ಲ್ಲೊಗೀ ತೆ ಭಾಷೆ ಶಿವಾಯ್ ದುಸಿ 

ಭಾಸ್ ಆರ್ಯವರ್ಗಾಚ್ಯಾ ಲೊಕಾಮದೆಂ ಘೋಳಾನಾಸ್ಲಿ ವೀಣ್ 
नास्लि म्हण हाचेवर्वी सिद्ध जाता । त्या शिवाय पाणि- ಹಾಚೆವರ್ವಿಂ ಸಿದ್ ಜಾತಾ . ತ್ಯಾ ಶಿವಾ ಪಾಣಿನಿಚ್ಯಾ 
निच्या कालार भाशेक खंयचेय अक नांव नासल्लें म्हण ಕಾಲಾರ್ ಭಾಷೆಕ್ ಖಂಯ್ಕೆಂಯ್ ಏಕ್ ನಾಂವ್ ನಾಸ್‌ಲ್ಲೆಂ 
fkQ FTATI 377 Trfor ' HIRa ' VT THIRT ಮಣ್ ಸಿದ್ ಜಾತಾ . ಆಚಾರ್ಯ ಪಾಣಿನಿನ್ “ ಭಾಷೆಂತ್ ' ಮ್ಹಣ್ 
मुख्य कारण खंयचेंगी म्हळयार , कविता रच्ताना छंदो 

7 ಸಾಂಗ್‌ಲ್ಯಾಚೆಂ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ್ ಖಂಯ್ಕೆಂಗೀ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ , 

ಕವಿತಾ ರಚನಾ ಛಂದೋನಿಯರ್ ಪಾಳುಂಕ್ ಆಸ್ಲ್ಯಾನ್ 
f ಆ ಆ TETT ( @fan fat 3TH TTPi * ( ವರ್ಣಾಂಚೊ ಸಂಖೆ ಆನಿ ಗಣಾಂಚಿ ವ್ಯವಸ್ತಾ ಸಾಂಬಾಳ್ 
ನಾ TT ( @To ೯e ? STRIPT ) 35 119 ರುಂಕ್ ಆಸ್ಲ್ಯಾನ್ ) ಎಕೀಕ್ ಪಾಂ ವ್ಯಾಕರಣೀ ನೇಮ್ 

Th FTH HIS TET | T7 ಕಾ T ಈ ಗಿಗೆ 74 ಮೊಟ್ಟೇ ಪಡ್ತಾಲೆ . ಮಳ್ಳಾರ್‌ , ವ್ಯಾಕರಣೀ ನೇಮ್ ಭಂಗೊನ್ 
भंगोन वेताले । 3TH ಣೆ HTT YaTa Ra ವೆತಾಲೆ . ಅಸಲೊ ಭಂಗ್ ಏಕ್ ಅಪವಾದ್ ಶಿವಾಯ ಸಾಮಾನ್ , 
सामान्य नेम जांव्क साध्य ना । देकुन पाणिनीन सामान्य 

ನೇಮ್ ಜಾಂವ್ಕ್ ಸಾಥ್ ನಾ . 

ದೆಕುನ್ ಪಾಣಿನಿನ್ ಸಾಮಾನ್ , 
नेमां विश्यांत सांगुन " भाषायाम ” म्हणताना अपवादांक 

ನೇಮಾಂ ವಿಷ್ಯಾಂತ್ ಸಾಂಗೂನ್ “ ಭಾಷಾಯಾಮ್ ” ಮಣಾನಾ 

ಅಪವಾದಾಂಕ್ “ ಛಂದಸಿ ” ( ಛಂದಸ್ಸಾಂನಿ ವ ಕವಿತಾಂನಿ ) ಅಶೆಂ 
" छंदसी ' ( छंदस्सांनी व कवितांनी ) अशे कारण दीव्न 

ಕಾರಣ್ ದೀವ್ “ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲರ್ ” ಕವಿತೆಂತ್ ನಾನಾರೀತಿ 
" छंदसी बहुलम ' कवितेंत नाना रिति चल्तात म्हळां । 

ಚಲ್ತಾತ್ ಸ್ಥಳಾಂ . 

ತಾಣೆಂ ವೇದಾಂತ್ ಮ್ಹಣಾನಾಸ್ತಾನಾ , 
AT೮ ೩a F೯VITIFTTH , ತ ia + ೯di - gd fazTf ಛಂದಸ್ಸಾಂತ್ ಮ್ಹಳಾಂ ಹಾಂತುಂ ವಿಶೇಸ್ ಮಹತ್ 
HEra TT | f T 3RT Tex = 1 F ಶೆ 4TH ಕಿತ್ಯಾಕ್ ಅಶೆಂ ಸಾಂಗ್‌ಲ್ಲಾ ಚೊ ಅರ್ಥ್ ವೇದಿಕ್ ಭಾಸ್ ಆನಿ 
3TH TITST FITR ಇತ f 3TH ಣಿ HR ತ ತಾಚ್ಯಾ ಕಾಲಾರ್ ಘೋಳೊನ್ ಆಸ್‌ಲ್ಲಿ ಭಾಸ್ ಎಕ್‌ಚ್ ಜಾವ್ಯಾ 
ForTTH ರ್ಣಿ # 7 ( Toor fadಾ T ತ Ta ( HET- ಸ್ಲ್ಲಿ ಮೃಣುನ್ ದಾಕವ್ ದಿಂವ್ವಾ ಬರಾಬರ್ , “ ಭಾಷಾ 
TH ' TET 3 TIT TH ಗಿ ' ತ ' ಮ್ಹಳ್ಯಾಚೊ ಅರ್ಥ್ ಪದ್ಯಾಕ್ ವ ವೇದಮಂತ್ರಾಂಕ್ ಲಾಗು 

ಯಾಮ್ ” ಮ್ಹಳ್ಯಾಚೊ ಅರ್ಥ್ ಗದ್ಯಾಕ್ ಆನಿ “ ಛಂದಸಿ ” 
म्हळ्ळ्याचो अर्थ पद्याक व वेदमंत्रांक लागु जाता म्हणून 

ಜಾತಾ ಮ್ಹಣುನ್ ಸುಚಯಾ . ಹಾಚೊ ಅರ್ಥ್ ಅಸೋ : ಪಾಣಿನಿಚೆಂ 
सुचयता । हाचो अर्थ असो ; पाणिनिचे व्याकरण ताच्या 

ವ್ಯಾಕರಣ್ ತಾಚ್ಯಾ ಕಾಲಾರ್ ಘೋಳೊನ್ ಆಸ್‌ಲ್ಲೆ , ಭಾಷೆಚೊ 
ಈ ITY IF ಣೆ HTRI ( 

FIT falT ( ಮಳ್ಯಾರ್ ಪುರ್ವಿಲ್ಯಾ ಕಾಲಾರ್ ಥಾಟ್ಸ್ ಆಯಿಲ್ಲಾ ವೇದಿಕ್ 
कालार थान्न आयिल्ल्या वेदीक साहित्याचे भाशेच्ये ) 
) ಸಾಹಿತ್ಯಾಚ್ಯ ಭಾಷೆಖ್ಯೆ ) ನೇಮ್ ಥಾರಾಂವೇ 

ಥಾರಾಂವೈ ಖಾತಿರ್್ರಚ್ 
नेम थारांचे खातीरच घडल्ले म्हणून स्पश्ट जाता । 

ಘಡ್‌ಲ್ಲೆಂ ಮೃಣು ಸ್ಪಷ್ ಜಾತಾ , ವೇದಾಂಚ್ಯಾ ಭಾಗಾಂತ್ಯೋ 
“ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ” ಮೃಣಾತ್ 

ವಾಂಟೊ ಗದ್ಯರುಪಾರ್ 
वेदांच्या भागांत्लो " ब्राह्मण ” म्हणतात तो वांटो गद्यरुपार 

( ಆಸ್‌ಲ್ಲೆ ವರ್ವಿ ೦ , “ ಭಾಷಾ ” ಮ್ಹಳ್ಯಾಚೊ ಅರ್ಥ್ ಗದ್ಯ " 
आसल्ले वरवीं , “ भाषा " म्हळ्ळ्याचो अर्थ “ गद्य ' आनी ಆನಿ “ ಛಂದಸ್ ” ಮ್ಹಳ್ಯಾಚೊ ಅರ್ಥ್ “ ಪದ್ಯ ” ಅಸೊ ನಿರ್ಧಾರ್ 
' ತರಕ್ ' THT ' ' ಇ ' T Afz ಈ ಕೆ ಸಾರ್ಕೊ ಮ್ಹಣುನ್‌ಯಿ ಸಿದ್ ಜಾತಾ . 
सारको म्हणुनयी सिद्ध जाता । 

ಭಗವಾನ್ ಬುದ್ದಾನ್ ಯಜ್ಞವಿರೋದ್ ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಚಾರಾ 
भगवान बुद्धान यज्ञ विरोध केल्ल्या प्रचारानिम्ती 
आचार्य पाणिनिच्या कालार वेदांचे शिक्षण सडिळ जान्न 

ನಿಮ್ಮಿಂ ಆಚಾರ್ಯ ಪಾಣಿನಿಚ್ಯಾ ಕಾಲಾರ್ ವೇದಾಂಚೆಂ ಶಿಕ್ಷಣ್ 

ಸಡಿಳ್ ಜಾವ್ ಆಯಿಲ್ಲೆ ವರ್ವಿ ೦ ಭಾಸ್ ನಿಯಂತ್ರಣ ಸುಕೊನ್ 
3Tfq ನ ತತೆ f HTT AT ZIP HTTIF fa- ಭಂಗೊನ್ ವೆಚಿ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಉಬ್ಬಲ್ಲಿ ಜಾತ್ಯೆತ್ . ತೀ ಆಳಾಬಂದಾ 
fr ಶ r 3 ಣೆಗೆ 317 | dr 3T1qGT IFali ಹಾಡೇ ಖಾತಿರ್್ರಚ್ ತಾಣೆಂ ತೆಂ ವ್ಯಾಕರಣ್ ಘಡ್ಲೆಂ ಜಾಯ್ . 


ಆಸಾ . 
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ಹ್ಯಾ ವರ್ವಿ ೦ 


ताणें तें व्याकरण घडलें जायत । पुण ताच्या कालार ಪುಣ್ ತಾಚ್ಯಾ ಕಾಲಾರ್ ವೇದಿಕ್ ಭಾಷೆ ಶಿವಾಯ್ ದುಸಿ ಭಾಸ್ 
ತ f HTTT faraTa Tr HTET ? HT ಣಿ [ 7 ಘೋಳೂನ್ ಆಸ್ಲಿ ಮಣುನ್ ಸಾಂಗೊಂಕ್ ಕಸಲೊಚ್ ದಾಖೆ 

ನಾ . ಹ್ಯಾ ವಿಶಿಂ ಅಸ್ತಮೈ ಗಾಂವ್ಹಾ ವಿದ್ವಾಂಸಾಂನಿ ಉಚಾರ ಲ್ಯಾ 
सांगोंक कसलोच दाख्लो ना । ह्या विशीं अस्तम्ते गांचा 
faETRIf FIRT 3rfair 3TTY | 3THT ಶ ಅಭಿಪ್ರಾಯಾಂಕೀ ಆಧಾರ್ ನಾ . ಆಚಾರ್ಯ ಪಾಣಿನಿನ್ ಭೋವ್ 

ಕಷ್ಟಾಂನಿ ತಿತ್ಸೆಂ ವಿಶಾಲ್ ವ್ಯಾಕರಣ್ ಘಡ್‌ಲ್ಲೆಂ ಜಾಲ್ಯಾರೀ 
qTfa #ia #Trt fda fdaTT T ತಾಚ್ಯಾ ನಂತರ್ ಯಜ್ಞವಿರೋಧಿ ಜೈನ್ ಆನಿ ಬೌದ್ಧ ಮತಾಂಚ್ಯಾ 
FITYtAT ಕಾ T FORafazTfr Fr Frar Har ಶ T ಲೊಕಾಚೆಂ ಬಳ್ ಚಡ್ಲೆಂ ಆನಿ ತಾಂಣಿಂ ಆಪ್ಲಿಂ ಧಾರ್ಮಿಕ್ 
ಈತ ತನ ಇ s 3rd art 3T ಆ THI ೫ ಗ್ರಂಥಾಂ ರಕ್ತಾನಾ , ಶುದ್ ವೇದಿಕ್ ಭಾಸ್ ವಾಪರಿನಾಸ್ತಾನಾ , 
रचताना वेदीक भास वापरिनास्ताना , ती मातसी बद- ತೀ ವರಾತ್ರಿ ಬಸ್ಸುನ್ ಘೋಳೊಂವ್ಕ್ ಲಾಗ್ಲೆ . 

ವೇದಿಕ್ ಭಾಷೆಕ್ ಏಕ್ ನವೊ ಫಾಂಟೋ ಉಬ್ಬಿ , ಅಶಿ ಬದ್ಧಲ್ಲಿ 
लुन घोळोव्क लागले । ह्या वरवीं वेदीक भाशेक अंक 

ಭಾಸ್ ಮಥುರಾ ಶಹರಾಂತ್ ಆನಿ ತಾಚ್ಯಾ ಭಂವಿಂ ಸಾನ್ 
नवो फांटो अब्जलो । अशी बदलल्ली भास मथुरा शहरांत 
3TTIFT HOf FYITH ಘ ಈ TT ಣೆಗೆ | fhYT4 , ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮಾಚೆಂ ಕೇಂದ್ರ ಜಾವ್ಕ್ ಆಸೊನ್ , ಥಂಯ್ಸರ್ 
AT FTTT FRT 2 g at FIFT HTTF , ಜಾಯಾ ಶಿಕ್ಷಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂನಿ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮ್ ಸ್ವೀಕಾರ್ ಕೆಲೊ . 
ಶಾ T FITT 17TH JIVITHI # ಇತ T7 ಹಾಂಣಿಂ ಹೈ ನವ್ಯ ಭಾಷೆಂತ್ ಬುಧ್ವಾಚಿಂ ಪ್ರವಚನಾಂ ಬಲ್ಬಂ 
ಕೇಳ T | ° f 4 - 4 / ? id Zafar dad q೮ ಜಮಾವ್ ದವರ್‌ಲ್ಲಿಂ . ಬುದ್ಧ ಜೀವಂತ್ ಆಸ್ತಾನಾಂಚ್ , ವೇದಿಕ್ 

ಭಾಸ್ ಫಾಂಟೆಲ್ಲಿ ಆನಿ ಸಾಮಾನ್ಸ್ ಲೊಕಾಚಿ ಭಾಸ್ ಜಾವಾಸ್‌ಲ್ಲೆ 
जमाव्न दवरल्लीं । बुद्ध जीवंत आस्तानांच , वेदीक भास 
ಇ l ತ Ti HTHI GIFT HTH TI ಈ ITR ಶ ಚಲವ್ ವೃತ್ತಾಲೊ , ಮೃಣನ್ ದೊಡ್ಯಾ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂ 

ಮಾಗಧಿಂತ್ ವ ಅರ್ಧಮಾಗಧಿಂತ್ ಬುದ್ಧ ಆಪ್ಲಿಂ ಪ್ರವಚನಾಂ 
मागधींत वा अर्धमागधींत बुद्ध आप्लीं प्रवचनां चलव्न ಸಾಂಚೊ ಅಭಿಪ್ರಾಯ್ ಆಸಾ . ಪುಣ್ ತಾಂಚೊ ಅಭಿಪ್ರಾಯ್ 
ಹಣ T F೯೮ [ 7 1547 727 facifiTT 3THAT ಫಕತ್ ಕಲ್ಪನ್ ಶಿವಾಯ್ ತಾಕಾ ಪುರಾವೆ ನಾಂತ್ . 
आसा । पुण तांचो अभिप्राय फकत कल्पन शिवाय ताका 
पुरावे नांत । 

ಆಚಾರ ಪಾಣಿನಿಚಾಕೀ ಪುರೈಂ ವೇದಿಕ್ ಭಾಸ್ ಫಾಂಟೆಲ್ಲಿ 

ವಯ್ ಜಾಲ್ಯಾರ್ ತೊ ಆಜ್ಞಾ , ವ್ಯಾಕರಣಾಂತ್ ತಾಚೊ 
HTTI TTfVid 1 df f WTF Fic ರ್ಣಿ – ಉಲ್ಲೇಖ್ ಕೆಲ್ಯಾ ಶಿವಾಯ್ ರಾವೊನಾ , ಬುದ್ಧಾಚಿ ಪ್ರವಚನಾಂ 
FILTY AT 37TgT @Ta Ta Ta Re GT- ಬರೀಂ ಜವಾಂವ್ ವಾಪಲ್ಲೆಲಿ ಭಾಸ್ ವೇದಿಕ್ ಭಾಷೆಕ್ ಭೋವ್ 
शिवाया रान्तो ना । बुद्धाची प्रवचनां बी जमांक वापर 

ಲಾಗಿಂ ಆಸ್‌ಲ್ಲಾನ್ , ತ್ಯಾ ಕಾಲಾರ್‌ ಡೈ ಭಾಷೆಕ್ ಕಸಲೆಂ ನಾಂವ್ 
लेली भास वेदीक भाशेक भोव लागी आसल्ल्यान , त्या 

ಪಡ್‌ಲ್ಲೆಂ ಮ್ಹಣುನ್ ಸಾಂಗೊಂಕ್ ಆಧಾರ್ ಮೆಳನಾ , ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 

ವಿದ್ವಾಂಸಾಂನಿ ಬುದ್ದಾಚ್ಯಾ ಪ್ರವಚನಾಂಚ್ಯ ಭಾಷೆಕ್ “ ಪಾಲಿ ” ನಾಂವ್ 
कालार त्ये भाशेक कसलें नांव पडल्ले म्हणून सांगोंक ದಿಲಾಂ . ಪುಣ್ “ ಪಾಲಿ ” ಶಬ್ದಾಚ್ಯಾ ಅರ್ಥಾವಿಷ್ಯಾಂತ್ ವಿದ್ವಾಂಸಾಂ 
HTTY FRT | TTaaTa fairdr @ 4f ಕಾ T ರ ಮದೆಂ ಏಕ್ ಮತ್ ನಾ . ದೆಕುನ್ ಥೊಡೆ ಭಾರತೀ ವಿದ್ವಾಂಸ್ 
HTTTT ' TT ಣೆ ' fa famT | " ' ' [ ೧ ] ಬುದ್ಧಾಚ್ಯಾ ಪ್ರದಚನಾಂಚಿ ಭಾಸ್ ಪ್ರಾಚೀನ್ ಪ್ರಾಕೃತ ಮೃಣಾತ್ . 
अर्थाविश्यांत विद्वांसां मदें अक मत ना । देकुन थोडे 

ಅಶೆಂ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ , ಜೈ ಭಾಷೆಂತ್ ಬುದ್ಘಾಚಿಂ ಪ್ರವಚನಾಂ ಬರವ್ 
HTafr facTH @ [ ಕಾ T HTTr HIT STFT TH7 ದವರಾಂತ್ ತೀ ಭಾಸ್ ವೇದಿಕ್ ಭಾಸ್ ಫುಟೊನ್ ಎಮ್ 

ಆಯಿಲ್ಲೊ ಪಯಿಲ್ಲೊ ಫಾಂಟೊ . ತಾಚೆ ಉಪ್ರಾಂತ್ ತ್ಯಾಚ್ 
म्हण्तात । अशें म्हळयार , ज्ये भाशेत बुद्धाची प्रवचनां 
बरव्न दवरल्यांत ती भास वेदीक भास फुटोन वयर ಫಾಂಟೊ ವಯ್ ಸರೊ . ಹೆಂ ಬದ್ಧಪ್ ಶೂರಸೇನ ರಾಜ್ಯಾಂತ್ 
HTT ಣಿಗೆ ffT FIET | NI Haid 4TH Hd720 ಮೇಲ್ಯಾರ್‌ ಮಥುರಾ , ವೃಂದಾವನ ಆನಿ ಭಂಣಿಚ್ಯಾ ಪ್ರದೇಶಾಂನಿ 
मात्शे रूप बदलून दुस्रो अक फांटो वयर सर्लो । हे बदलप 

ಘಡೊನ್ ಆಯಿಲ್ಲೆಂ , ತ್ಯಾ ಖಾತಿರ್ ಹ್ಯಾ ನವ್ಯಾ ಫಾಂಟ್ಯಾಕ್ 
शूरसेन राज्यांत म्हळयार मथुरा , वृंदावन आनी भंव्त 

ಶೌರಸೇನೀ ನಾಂವ್ ಆಯ್ಲೆಂ . ಹೊ ನವೊ ಫಾಂಟೊ ವೇದಿಕೆ 
णीच्या प्रदेशांनी घडोन आयिल्लें । त्या खातीर ह्या नव्या 

ಭಾಷೆಥಾವ್ ಜಾಯ್ತಿಂ ಬದ್ಧ ಪಾಂ ಘವ್ ರುಪಾಕ್ ಆಯ್ಕೆ . 
फांटयाक शौरसेनी नांव आयलें । हो नवो फांटो वेदीक 

ಉಪ್ರಾಂತ್ ಶೂರಸೇನ ಪ್ರಾಂತ್ “ ಎಜಮಂಡಲ ' ನಾಂವಾನ 
भाशे थाव्न जायती बदलपां घेव्न रुपाक आयलो । अप्रांत 
शूरसेन प्रांत “ व्रजमंडल " नांवान प्रसिद्ध जालो । 

ಶೌರಸೇನೀ ಫಾಂಟೊ ವಯ್ ಸರಚ್ , ತಾಚೆ ಥಾವ್ 


ಪ್ರಸಿದ್ ಜಾಲೊ . 
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ಅಶೆಂ 


शौरसेनी फांटो वयर सरतच , ताचेथान काय बदलपां 
भोगुन “ मागधी ” नांवाचो तिस्रो फांटो वेगळो सरलो । ಫಾಂಟೊ ವೆಗ್ಡೆ ಸರೊ . ಹೊ ಫಾಂಟೊ ಮಗಧ ದೇಶಾಂತ್ 
हो फांटो मगध देशांत घोळून आस्ल्लो । शौरसेनी थाव्न 

ಘೋಳೂನ್ ಆಸ್‌ಲ್ಲೊ , ಶೌರಸೇನೀ ಥಾವ್ ನಾನಾ ಪರಿಂ ರೂಪ್ 
FIFTTTT V ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆ TT 3 ತ TF ಶತ ಈಗ ಬದ್ಲುನ್ ಉಪೇಗಾಕ್ ಆಯಿಲ್ಲೊ ಆನೇಕ್ ಫಾಂಟೊ " ಪೈಶಾಚಿ ” 

ನಾಂವಾನ್ ಭಾರತಾಚ್ಯಾ ವಾಯವೀ ಪ್ರದೇಶಾಚಾ ನಿ ವರ್ಗಾ 
( “ Garrat ' TiaF HTROTECT 314 at 21 / 7TT FAH ಬ್ಯಾ ಲೊಕಾಮದೆಂ ಚಾಲು ಆಸ್‌ಲ್ಲೊ . ಶೌರಸೇನೀ ಉತ್ಪಾಚಿ 
ತ Tf4I #FTHE TIT BTET | Tift aaTat - ಗದ್ಯಾಚಿ ಭಾಸ್ ಜಾಮ್ನಾಸ್‌ಲ್ಲಿ . ಕ್ರಮೇಣ್ ತೀ ಕವಿತಾಂನಿ 
a FTTT YT , FITT ಣೆ | VT ಗೆ ಹ fadf ವಾಪರುಂಕ್ ಲಾಗ್ಲೆ . ತೆದ್ಧಾ ಕವಿಂನಿ ತಾಂತುಂ ಥೊಡಿಂ ಬದ್ಧ ಪಾಂ 
ZT967 TRI | FAT = fat aid aff GT IT ಣೆ ಹಾಡ್ಲಿಂ . ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ - ಶಬ್ದಾಂತ್ಥಂ ಕಾಂಯ್ ವ್ಯಂಜನಾಂ , 
म्हळयार - शब्दांत्लीं कांय व्यंजनां गळव्न तांले स्वर मात्र 

ಗಳಮ್ಸ್ ತಾತ್ತೆ ಸ್ವ‌ ಮಾತ್‌ ಉರನ್ಸ್‌ ಆಯ್ದೆ . ಕಿತ್ಯಾಕ್ , 
ಕೆಲ್ಲೆ ವರ್ವಿಂ ತಾಂಚೆಂ 

ಕವಿತಾಚಾತುರ್ಯ್ ಶೇಷಾಂ 
अरोन्न आयले । कित्याक , अशें केल्ले वर्वी तांचें कविता 

( ಎಕಾ ಪರಸ್ ಚಡ್ ಅರ್ಥ್ ಆಸ್ಟಿಂ ಉತ್ರಾಂ ) ದ್ವಾರಿಂ ಉಜ್ವಾ 
चातुर्य श्लेषां ( अका परस चड अर्थ आसची झुत्रां ) 

ವೀಳ್ಯಾರ್ ಉತ್ರಾಂಕ್ಲಿಂ 
द्वारी अज्वाडांव्क सोंपें लागतालें । + TY Hair ಣಿ ವ್ಯಂಜನಾಂ ಗಳಲ್ಸ್ ತಾಂತ್ತೆ ಸ್ವರ್‌ ಮಾತ್ , ಉರಯ್ಯಾರ್ 

ಈ ಹ r KATT AT ತಾ T ಕೆದ್ಲಾ ಕೆದ್ದು ಕಾಂಯ್ ಉತ್ರಾಂಚೆಂ ರೂಪ್ ಏಕ್ ಸಾರ್ಕೆ ೦ 
कांय अत्रांचे रूप अक सारकें जातालें । दाखल्याक : -गतः 

ಜಾತಾಲೆಂ . ದಾಖ್ಯಾ : -ಗತಃ = ಗಿ , 

ಗಜ = ಹಸ್ಟ್ , 

ಗಯ : = ಗಯ ನಾಂವಾಚೊ ಮನಿಸ್ . ಹಿಂ ತೀನೀ ಉತ್ರಾಂ ತ್ಯಾ 
= TTET , IT : = 7 , FT : = { TH TIRTHI FRT 1 

ನಷ್ಯಾ ರುಪಾಂತ್ “ ಓ ” ನ “ ಗಯೋ ” ಜಾವ್ ಎಕ್‌ಚ್ ರೂಪ್ 
अतरां त्या नव्या रुपांत “ गओ ” व “ गयो ” जान्न अकच 

T a ಫೆತಾಲಿಂ . ಭಾಷೆಚಿಂ ಅಸಂ ವಿವಿಧ ರುಪಾಂ ಘೋಳೂಂಕ್ 
ಈ ಶ t | #TRIf aff fafag 591 ಶ g [ 17 ಲಾಗ್ರಚ್ ತಾಂಚೊ ವಿವರ್ ದೀಂವ್ ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥ್ ಉಬ್ಬಲೆ . 
Tiar fad for NTa VT 397 ಣೆ | HTaff ಆಖೇರಿಕ್ ವಿವರಣ್ ದಿಲ್ಲೆ ಭಾಷೆಚ್ಯಾ ನವ್ಯಾ ಫಾಂಟ್ಯಾಕ್ 
faq fe #QIT AT FIRT @TH TIRTH ವ್ಯಾಕರಣಕಾರಾಂನಿ “ ಪ್ರಾಕೃತ್ ” ನಾಂವ್ ದಿಲೆಂ . ತವಳ್ ಥಾವ್ 
' ಈ ' Aiaf | d ಹ [ ತಳಿ HIRI ( + ka ” 

ವೇದಿಕ್ ಭಾಷೆಕ್ “ ಸಂಸ್ಕೃತ , ತ್ಯೆ ಭಾಷೆಥಾವ್ ರೂಪ್ ಬನ್ಸೂನ್ 
त्ये भाशेथान्न रूप बदलून वयर आयिल्ल्या भासांक 

ವರ್ ಆಯಿಲ್ಲಾ ಭಾಸಾಂಕ್ “ ಪ್ರಾಕೃತ ” ಹೆಂ ಜಾತ್ನಾಮ್ 
( ' IT ' | FIGHT = { | TIT 4TH VITRICT “ ಪ್ರಾಕೃತ ” ಶಬ್ದಾಚೊ ಅರ್ಥ್ “ ಪ್ರಕೃತಿ ” , ವೀಳ್ಯಾರ್ ತಿಚಿ 

ದಿಲೆಂ . ಪ್ರಾಕೃತ್ ವ್ಯಾಕರಣಕಾರಾಂಚ್ಯಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಾ ಪರ್ಮಾಣೆ 
ತ f + INT THf ' Id ' [ 3 ( ಗೆ ” | 

ಪ್ರಕೃತಿ ವ ಮಳ್ “ ಸಂಸ್ಕೃತಿ , ಸಂಸ್ಕೃತಾಥಾವ್ ರುಪಾಂತರ್ 
ಕಡ್ Ta < #dra # ತ [ 7 , ೧೯T FITT ಶ ಜಾವ್‌ ಉಬ್ಬಲ್ಲಿ ಭಾಸ್ ಮ್ಹಣುನ್ ಅರ್ಥ್ . ತಶೆಂ ಮ್ಹಂಯ್ 

ಸಾರ್ಕೆ ೦ . 


T ತೆ | 


हाचे आदी सांगलां तशें भाशेचे रूप कालाकालाक ಹಾಚೇ ಆದಿಂ ಸಾಂಗ್ತಾಂ ತಶೆಂ ಭಾಷೆಚೆಂ ರೂಪ್ ಕಾಲಾ 
बदलुन वेताना , तसलें बदलप ज्या प्रदेशांत घडले , त्या ಕಾಲಾಕ್ ಬಮ್ರನ್ ವೆತಾನಾ , ತಸಲೆಂ ಬದ್ಧಷ್ ಜ್ಯಾ ಪ್ರದೇಶಾಂತ್ 
ITH Ta TT 9T7 37 | 3 ಣೆಗೆ dial 537 ಘಡ್ಲೆಂ , ತ್ಯಾ ಪ್ರದೇಶಾಚೆಂ ನಾಂವ್ ತ್ಯಾ ರುಪಾಕ್ ಆಯ್ಲೆಂ . 

ಅಸಲಿಂ ನಾವಾಂ ಪ್ರಾಕೃತ ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥಾಂನಿ ಸಾಧಾರ್ಣ್‌ 
व्याकरण ग्रंथांनी साधार्ण सत्तावीस आसात । तांतु मुख्यः 

ಸತ್ನಾಮೀಸ್ ಆಸಾತ್ . 

ತಾಂತುಂ ಮುಖ್ಯ : -1 , ಪ್ರಾಚೀನ್ 
१. प्राचीन प्राकृत २. शौरसेनी ३. मागधी ४. पैशाची 

ಇ ಪ್ರಾಕೃತ್‌ , 2 , ಶೌರಸೇನೀ . 3. ಮಾಗಧೀ . 4 , ಪೈಶಾಚೀ . 
, ಈಗ ೯ , 9. 3Tadi ( . ಆ ಆ . 

5. ಪ್ರಾಕೃತ್‌ , 6. ಅಪಭ್ರಂಶ . 7 , ಆವಂತಿ . 8. ಡಕ್ಕ ಆನಿ 
चांडाली । ಈ T TI HTTP Had a r 9 , ಚಾಂಡಾಲೀ . 

ಹ್ಯಾ ಪ್ರಾಕೃತ್ ಭಾಸಾಂಚಿ ಒಳಮ್ ಕರೂನ್ 
व्याकरण ग्रंथां जायती आसात । 

ದಿಂಬ್ಬಂ ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥಾಂ ಜಾಯ್ತಿಂ ಆಸಾತ್ . 
बुद्धाच्या आनी त्या अप्रांत पाणिनिच्या कालार आर्य- ಬುದ್ಧಾಚ್ಯಾ ಆನಿ ತ್ಯಾ ಉಪ್ರಾಂತ್ ಪಾಣಿನಿಚ್ಯಾ ಕಾಲಾರ್‌ 
ಈತ ತ HIR ತಣ TTTT FONTH qTfOTfqT ಆರ್ಯಲೋಕ್ ವೇದಿಕ್ ಭಾಸ್‌ಚ್ ಉಲಯ್ತಾಲೊ ಮ್ಹುಣಾಚೆಂ 
व्याकरणांतल्या दाखल्यांवर्वी सिद्ध जाता । आचार्य 

ಪಾಣಿನಿಚ್ಯಾ ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶ್ಚಾ ದಾಖ್ಯಾವರ್ವಿಂ ಸಿದ್ ಜಾತಾ . 

ಆಚಾರ್ಯ ಪಾಣಿನಿನ್ ವೇದಿಕ್ ಭಾಸ್ ಘೋಳೂನ್ ಆಸ್‌ಲ್ಯಾ 
qfr ಯಿ ತ TH TH Ig ? HTTI T ೨೩II ಈ ಹರ್ಯೆಕಾ ಪ್ರದೇಶಾಕ್ ಖುದ್ ವಚೊನ್ , ಥಂಯ್ಸರ್ ಥೊಡೊ 
खुद वचून , थंयसर थोडो काल रावुन थंय - थंयची सगळी ಕಾಲ್ ರಾವೊನ್ ಥಂಯ್‌ಥಂಯ್ಸಂ ಸಂ ಬೆರಿತ್ಪಣಾಂ ಸಮನ್ 
ಈ faIT THv7 ಶಈ T ಣಿಗೆ ನ la T ಶಿಶ್ನ ತಲೆಗೆ ಘವ್ ಆಪ್ಲೊ ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥ್ ಬರಯಿಲ್ಲೊ ಮ್ಹಣ್ ಕಳೊನ್ 
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ಯೆತಾ . 


q5dT | 


म्हण कळुन येता । हाका चारित्रीक दाखल्याचोय आधार ಹಾಕಾ ಚಾರಿತ್ರಿಕ್ ದಾಖ್ಯಾಚೆರ್ ಆಧಾರ್ ಆಸಾ . 
HTET | 27 , 3GT ಕಾ T ೨art 377 3THIFT TT ದೆಕುನ್ , ಬುದ್ಧಾಚ್ಯಾ ಪ್ರವಚನಾಂನಿ ಆಜ್ ಆಮ್ಯಾಂ ವಾಚುಂಕ್ 
Far dr #TH TTfar 377 ಇದ್ದ 3TT ಣೆಗೆ #VING : ಮೆಳ್ತಾತೀ ಭಾಸ್ ಪಾಣಿನಿ ಉಪ್ರಾಂತ್‌ಚ್ ಘೋಳೂನ್ ಆಯಿಲ್ಲಿ 
AT | AT HTTIFT HTTE FT ರ್ಕತ ರತ ವಾಕ್ ದುಬಾವ್ ನಾ . ತ್ಯಾ ಪ್ರವಚನಾಂಚಿ ಭಾಸ್ ಸಾಹಿತ್ಯ 

ಸಂಸ್ಕೃತಾಕ್ ಭೋವ್ ಲಾಗಿಲಿ , ಬುದ್ದಾಚ್ಯಾ ಪ್ರವಚನಾಂಚಿ 
भोव लाग्शिली । बुद्धाच्या प्रवचनांची भास , मायभास 

ಭಾಸ್ , ಮಾಯ್‌ಭಾಸ್ ಸಂಸ್ಕೃತ್ ಆಸ್ಲಲ್ಯಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚೆ ಶಾಕ್ 
ಈ 3THAT T ಶಕರು ತ T HTTTqft | FTT 71 , 7 ಭಾಷೆಬರಿ , ನಾ ತರ್ , ತೀಂ ಪ್ರವಚನಾಂ ಪಯ್ಕಿಂ ಸಂಸ್ಕೃತಾಂತ್ 
प्रवचनां पयलीं संस्कृतांत तयार करून अप्रांत प्राकृताक ತಯಾರ್ ಕರುನ್ ಉಪ್ರಾಂತ್ ಪ್ರಾಕೃತಾಕ್ ಬದ್ಲಲೇಬರಿ ಆಸಾತ್ 
gfda Tera #V [ ಶ a | Tariq HTH 3 ಮ್ಹಣುಂಯೆತ , ತ್ಯಾ ಪ್ರವಚನಾಂಚಿ ಭಾಸ್ ಆನಿ ಅಶೋಕ್ ಚಕ್ರ 
35TI Trafa T TET FITTTTTT ( q ತೆ ವರ್ತಿಚ್ಯಾ ಥೊಡ್ಯಾ ಶಿಲಾಶಾಸನಾಂಚಿ ( ಪಾಜೆಫಾತ್ರಾರ್ ಕಾಂತ 
FIFTY FrafT < ITHATat ) 4TH FTTTTT Tಾ ಯಿಲ್ಲಾ ಶಾಸನಾಂಚಿ ) ಭಾಸ್ ಸಾಧಾರ್ಣ್ ಸಾರ್ಕಿ ಪಡ್ತಾ . 

ಆಮೇ ಹಾತಿಂ ಆತಾಂ ಆಸಾತ್ ತ್ಯಾ ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೇ ರುಪಾಂ 
3TH It 3at 3TRIGHT IN HIST೯೮T ಆ ಪಯ್ಕೆ ಬುದ್ದಾಚ್ಯಾ ಪ್ರವಚನಾಂಚಿ ಭಾಸ್‌ಚ್ ಪುರ್ವಿಲಿ ಪ್ರಾಕೃತ್ . 
बुद्धाच्या प्रवचनांची भासच पुर्विली प्राकृत । ही भास 

ಹೀ ಭಾಸ್ ಅಶೋಕ್ ಚಕ್ರವರ್ತಿಚ್ಯಾ ಕಾಳಾರ್ ಘೋಳ್ಳಾಲಿ ಆನಿ 
अशोक चक्रवर्तिच्या कालार घोळताली आनी तांतु थोडी . 

ತಾಂತುಂ ಥೊಡಿಂ ಬದ್ಧ ಪಾಂ ಘಡೊನ್ ಆಯಿಲ್ಲಿಂ ಮ್ಹಣುನ್ 
ಣಿಗೆ ಶ gT HTTಿ = [ T HIST FTTHAT - ತಾಚ್ಯಾ ಶಾಸನಾಂಚ್ಯಾ ಲಿಖಿತಾಂ ವರ್ವಿಂ ಕಳೊನ್ ಯೆತಾ . 

ತಾಚ್ಯಾ ಥೊಡ್ಯಾ ಶಾಸನಾಂನಿ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ , ಭಾಬ್ರ , ರೂಪನಾಥ 
Taaf TA ಶ dT | NITಾ T T < ITHAT + ಚೌ TZ , ಮೃಣಾತ್ ತ್ಯಾ ಗಾಂವಾಂನಿ ಆಸ್‌ಲ್ಲಾ ಶಾಸನಾಂನಿ ಮಾಗಧೀ 
HT , FONT FATa TT 7aHT HTFT ZITHRTF ಭಾಷೆಚಿಂ ಲಕ್ಷಣಾಂ ದಿಸೊನ್ ಯೆತಾತ್ ದೆಕುನ್ , ತಾಚ್ಯಾ 
मागधी भाशेची लक्षणां दिसून येतात देकून ताच्या कालार ಕಾಲಾರ್ ಬುದ್ಧಾಚ್ಯಾ ಪ್ರವಚನಾಂಚಿ ಭಾಸ್ ಮಾತ್ ನ್ಹಯ್ 
ತ T ಕಶ T Tquart 4TH HIT , FTFIT HTTEXT ಮಾಗಧೀ ಭಾಸ್‌ಯಿ ಘೋಳೂನ್ ಆಸ್‌ಲ್ಲಿ ಮ್ಹಣುನ್ ಸಿದ್ 
घोळून आसल्ली म्हणुन सिद्ध जाता । बुद्धाच्या प्रवचनांनी 

ಬುದ್ದಾಚ್ಯಾ ಪ್ರವಚನಾಂನಿ ' ಓ'ನ್ ಸೊಂಪ್ತಲೆ ಶಬ್ 
( Fi ' ಆರನನ ಪ Tog HTTid ' T F STಾ ; ' ' TRಾ 

ಮಾಗಧೀಂತ್ ' ಏ'ನ್ ಸೊಂಪೈ : ' ರ ' ಆಸ್ಲಿ ' ಲ ' ಕಗ್ಡೆಂ ಆನಿ 

' ತ ' ಆಸ್ಲಲೆಂ ' ಟ ' ಕಸ್ಟೆಂ . ಹೆಂ ಮಾಗಧೀ ಭಾಷೆಚೆಂ ಮುಖ್ಯ 
' ನ ' 3T ' 3TH ಳಾ ' ' | FTTTY 

ಲಕ್ಷಣ್ . 
भाशेचे मुख्य लक्षण । 

ಇ GIFT TEAT , THTTT #T ( ಆ EAT - ; ಬುದ್ದಾಚ್ಯಾ ವಚನಾಂನಿ ಧಮ್ರ , ಪಾದೋ , ಸೋ ( ಧಮೋ 
पमादो - प्रमादः ; सो - तोऽ ) आनी असली ' ओ ' न सोंप्लली 

= ಧರ್ಮ : ಪವಾ = ಪ್ರಮಾದಃ ; ಸೋ = ತೊ s ) ಆನಿ 
पयले विभक्तिची अकवचनी रुपां संस्कृतांत ' अ ' न 

ಅಸಲಿಂ ' ಓ'ನ್ ಸೊಂಪ್ತಲಿಂ ಪಯ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಚಿಂ ಏಕವಚನೀ 
सोंप्लली नामां जान्न आसल्ली म्हण अडास दवरचो । 

ರುಪಾಂ ಸಂಸ್ಕೃತಾಂತ್ ' ಅ'ನ್ ಸೊಂಪ್ತಲಿಂ ನಾಮಾಂ ಜಾವ್ 
ಆಸ್‌ಲ್ಲಿಂ ಮ್ಹಣ್ ಉಡಾಸ್ ದವರೊ . 

ಕಿತ್ಯಾಕ್ ' ಅ'ನ 
for = ' ' = TITTa ft 7 ATHT ' 3 ' T FITNT ಸೊಂಪ್ತಾತ್ ತಿಂ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಮಾಂ ' ಒ'ನ್ ಸೊಂಪಂ ರಿತ್ 
रीत कोंकणींत मात्र चल्ता शिवाय मराठीत चलना- ಕೊಂಕಣಿಂತ್ ಮಾತ್ ಚಲ್ಯಾ ಶಿವಾಯ್ ಮರಾಠಿಂತ್ ಚಲನಾ 

TVT F ತೆಗೆ 7 Tala #TH FQTF F ತ ದೆಕುನ್ ಕೊಂಕಣಿ ಮರಾಠಿ ಪರಸ್‌ ಪ್ರಾಚೀನ್ ಭಾಸ್ ಮೃಣಾಕ್ 
पयलो पुरावो । न्हय आस्तां . बुद्धाच्या वचनांनी आस्ल्लें 

ಏಕ್ ಪಯ್ಕೆ ಪುರಾವೊ , ನೇಯ್ ಆಸ್ತಾಂ , ಬುದ್ದಾಚ್ಯಾ ವಚನಾಂನಿ 
“ ಈ ಆಸಕ HATT Ars ' F [ ಇಡ AT - ಈತ ಆಸ್‌ಲ್ಲೆಂ “ ನೋ ” ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಸರ್ವನಾಮ್ “ ” 
( HT ಇಂತ a + TF Ars ' FI ಈ dT F೯ ಇಂತ . ಬದಾ ಮ್ಹಣ್ ಲೆಂ . ಕೊಂಕಣಿ ಶಬ್ದಾಂಚ್ಯಾ ಆಖೇರಿಕ್ 
ಹ for < ref = CT STRAT = ಶಾ T T ಣೆ ಕಾ Tai ಯೆಂವ್ಯಾ ದೀರ್ಘ ಸ್ವರಾಂಚಿ ಲಾಂಬಾರ್ ಇಲ್ಲಿ ಉಣಿಂ ರಾವಾ 
अिल्ली झुणी राब्ता म्हणुनयी लेख्चें । 

ಮ್ಹಣುನ್‌ಯಿ ಲೆಸ್ಟೆಂ . 
( 4g 3TET ) 

( ಚಾಲು ಆಸಾ ) 
( श्री . बस्ति पुंडलीक वेंकटेश शेणाई हांणि बरयिल्ल्या 

ಶ್ರೀ ಬಸ್ತಿ ಪುಂಡಲೀಕ ವೆಂಕಟೇಶ ಶೆಣಾ … ಹಾಂಣಿಂ ಬರ 
“ ಹ 

ift #T FRT ಶ r fagNT ಪ ] HTERT fauzT FTTT ಯಿಲ್ಲಾ “ ಕೊಂಕಣಿ ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ ಇವುಗಳ ತುಲನಾತ್ಮಕ 
T < ad HITY TIFF Taare ' ' [ noTT 7- ವಿಮರ್ಶೆ ಮತ್ತು ಸಾರಸ್ವತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಪ್ರಾಚೀನ ಇತಿಹಾಸ ” 
काच्या आधारान ) 

ಮೃಳ್ಳಾ ಪುಸ್ತಕಾಚ್ಯಾ ಆಧಾರಾನ್ . 
आलबन कास्तेलिन 

ಆಲ್ಬನ್ ಕಾಸ್ಟೆಲಿನ್ 


ಜಾವ್ 
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[ ಹ art TT ಕಣೆ , ಈ.ತ , ಗುರುಸ್ವಾಮಿ ಪಾವ್ ಪೆರೀನಿ , ಜೆ . .. , 


हांचा गुरूपणाचा 


ಹಾಂಚಾ ಗುರುಪಣಾಚಾ 


रुप्योत्सवा दिसा 


ರುಪ್ರೋತೃವಾ ದಿಸಾ 


अबल मोजें वीणे – गंधर्वानो , येया धावुन , 

ಅಬಲ್ ಮೊಜೆಂ ವೀಣೆ - ಗಂಧರ್ವಾನೋ , ಯೆಯಾ ಧಾವುನ್ , 
3 ಈಕ ! ಇಂ r { { fdaSTF , FF ತ , 37 , ಶ ar ! ಅಬೈ ! ದೆವಿ ಉದೆಂತಿಂತ್ಪಾನ್ , ಸಕಾಳ್ , ಉತ್ಸವ್ , ಫೆವುನ್ ! 
रुप्या रथार , हास्ती राणी , अस्विन तिचे सवार , ರುಪ್ಯಾ ರಥಾರ್ , ಹಾ ರಾಣಿ , ಅಸ್ವಿನ್ ತಿಚೆ ಸವಾರ್ , 
Frfr ಶ #ff farfe TiaT ಕ dT FI ಹಾ T Tiar ! ಚಾರಿ ಕುಶಿಂ ಶಿಂಪಿತ್ ಧಾಂವಾ ಸಂತೊಸ್ ಸಗ್ಯಾ ಗಾಂವಾರ್ ! 

ಸುಸ್ಲಿಂ - ಸಾದ್ಘಾಂ ಪಿಸೊನ್ ಗೆಲ್ಯಾಂತ್ , ಉಡ್ತಾತ್ ಸೊಶೆ ಲೆಗುನ್ , 
೯೮ ff - HTat fv Tara , HTTIG FIST #T , ಗಾದ್ಯಾಂತ್ ನಾಯ್ತಾತ್ ಪಿಕ್ನ ಕಣೋ ಹೆಣೆ ತೆಣೆ ಬಾಗೊನ್ ! 
गाद्यांत नाच्तात पिक्यो कण्श्यो हेणे तेणे बागोन ! 

ಸನ್ನು ಗೆಲಾ ಕೈಂಚಾ ಕಾಲಾ , ನೈಸಾ ಮೈನ್ ಧೋವೆಂ , 
सुक्रु गेला कैचा काला , न्हेसा म्होणोन धोवें , ಫುಲಾಂ ಕಾಣುನ್ ವೆಗ್ಗಿಂ ಚಲಾ , ಭುರ್ಗ್ಯಾ ೦ ಬಾಳಾಂ ಸೊವೆಂ , 
फुलां काणुन वेग्गीं चला , भुरग्यांबाळां सोवें , ಮಂಗುರ್್ರ ಶೃರಾಂತ್ ಕಾಥೆದಾಲಾಂತ್ ಅರ್ಗಾಂದಾನಾ ಬಲಿ , 
मंगळुर श्हरांत काथेद्रालांत अर्गादाना बली , ಅರ್ಪುಂಕ್ ಲಾಗ್ಲಾ ಗುರುಸ್ವಾಮಿ ನಿತಳ್ ನಿರ್ಮಳ್ ಶೆಳಿ . 

ಸಕಾಳ್ ಆಪ್ಲೊ ರುಪ್ಯಾಚೊ ಮಾಂತ್ ಘಾಲ್ಯಾ ತಾಚಾ ಖಾಂದಾರ್ , 
अर्पक लाग्ला गुरूस्वामी नितळ निर्मळ शेळी , 

ಮಾತ್ಯಾರ್ ಮುಕುಟ ಉತ್ಸವಾಚೊ , ಪಂಚ್ಚಿಸ್ ಮಾಣ್ಯಾಂ 
सकाळ आप्लो रुप्याचो मांत घाल्ता ताचा खांदार , 

ಸುಂದರ್ ! 
मात्यार मुकुट अत्सवाचो , पंच्वीस माण्कां सुंदर ! ಗಾಂವಿ ತ್ ಘಾಂಟಿ ಗಾಯನ್ ಚೆಂ , ಉಪೇಂವ್ ತಾಂಚೊ ಆವಾಜ್ , 
गांव्दित घांटी गायन आयचे , अव तांचो आवाज , ದರ್ಯೊ ಧರ್ಲೊ ಪರ್ವತ್ ಪರ್ಯಾಂತ್ , ಶೆಂಬೊರ್ 
दर्यो धर्लो पर्वत पर्यांत , शेंबोर स्वरांचो गाजः 

ಸ್ವರಾಂಚೊ ಗಾಜ್ : 
" पंच्चीस वर्सी गुरुपणी ! आप्लो मायदेश साडुन , 

“ ಪಂಚೊಸ್ ವರ್ಸಾ ಗುರುಪಣಿ ! ಆಪ್ಲೊ ಮ್ಯಾದೇಶ್ ಸಾಂಡುನ್ , 
कन्नडांतल्या कैस्तां खातीर वोर्ती मिनत काडुन , 

ಕನ್ನಡಾಂತ್ಸಾ ಕ್ರಿಸ್ತಾಂ ಖಾತಿರ್ ವೊರ್ತಿ ಮಿನತ್ ಕಾಡುನ್ , 

ವರ್ಣಾಭೇದ್ ಕ್ಯಾಂ ಲೆಕಿನಾಸ್ತಾಂ , ಆಪ್ಲಿಂ ಭುರ್ಗಿಂ ಕಶಿಂ , 
वर्णाभेद कांय लेकिनास्तां , आप्लीं भुर्गी कशी , 

ತಿತ್ಸಾ ಪ್ರೀತಿನ್ ವೃದ್ಧಿ ತಾಂಚಿ ಕೆಲಿ ಸರ್ವ್ ಜಿಂ . 
तितल्या प्रीतिन वृद्धी तांची केली सर्वथ जिन्शी ನೋವೆಂ ಕರ್ಚಾಂತ್ ಕಿತ್ತೊ ಮುಕಾರ್ , ತಿ ಮನಾಂತ್ ವಿಶಾಲ್ , 
F ತೆ ಹ ia far ಳ T FIT , fda Fra fa IFR , ಜಗ್ಗಿ ವಿಜಯ್ ದೆವಾಚೆರ್ ಸೊಡ್ಸ್ , ತೊಂಡಾರ್ ಸದಾಂ 
जयगी विजय देवाचेर सोडन , तोंडार सदां खुशाल ; 

ಖುಶಾಲ್‌ : 

ಬೋರೆಪಣಾ ಸಾಗರ್ , ಜಾಚೊ ವಿಸ್ಕಾರ್‌ ವರ್ಣಂಕ್ ನೊಜೊ , 
बोरेपणा सागर , जाचो विस्तार वर्णक नोजो , 

ಪ್ರತಿ - ಮೊಗಾ ಸುವರ್ಣಾಚೆರ್ ಕಾಳ್ವಾನಿ ಪಾಟ್ ತಾಚೊ , 
प्रति - मोगा सुवर्णाचेर काळ्जानी पाट ताचो , 

ದೆವಾರಾಯಾ , ಕೃಪಾ ಲಾಭ್ಯ , ಚಲೊಂವ್ ತಾಚೊ ಹಾರ್ಭಾರ್ , 
देवाराया , कृपा लाभय , चलोंक ताचो हारभार , ಜಿಣಿ ತಾಚಿ ವಾಡೊಂ ಜ್ಯಾಸರ್‌ ವಜ್ಯೋತ್ಸವ ದರ್ಭಾರ್ ! ” 
जिणी ताची वाडों जायसर वज्रोत्सवा दर्भार ! 

- ಲುವಿಸ್ ಮಸ್ಕರೆಇ 
- लुविस मस्करेंज 

( “ ಕೊಂಕ್ಷಿ ದಿರ್ವಂ " , 1922 ಅಕ್ಟೋಬರ್ ಪಯ್ಯಾ ಅಂಕ್ಯಾಥಾವ್ ) 
( ಹ ift c ತೆ , 1922 T 

अंक्या थान्न ) 


೨ ) 
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कोंकणी पत्रिको आनी 

तांचे भविष्य 


ಕೊಂಕಣಿ ಪತ್ರಿಕೊ ಆನಿ 
ತಾಂಚೆಂ ಭವಿಷ್ , 


खंयचीयी अकी भास ती अलोवच्या मनूश्यां व ಖಂಯಿ ಏಕಿ ಭಾಸ ತೀ ಉಲೊವ್ಯಾ ಮನುಷ್ಕಾಂ ವ 

ಜನಾಂಗಾ ತಿತ್ತುಲೀಚಿ ಪೂರ್ವಿಚಿ ಜಾವು ಆಸತಾ , ತೀ ಭಾಸ 
जनांगा तित्तुलीची पूर्वीची जान्नु आसता , ती भास 
1qT ST @ RT FRTH ೪far 3IFT q ತೆಗೆ ಉಲೊವ್ಯಾ ಆಖೈರಿ ಮನುಷ್ಯಾನ ಧರಿರಿ ಆಸ್ಕೊ ಪರ್ಯಂತ 

ತೀ ಉರತಲಿ ಮಣೆ ವಿಷಯಾಂತೂಂಯಿ ಸಂಶಯು ನಾ , ತ್ಯಾಚಿ 
377 ಣೆ ಇಸ್ಕರಾ faqafqXT FT TT | TET THT೮ ಪ್ರಮಾಣೆ ಏಕ ಭಾಷೆಚೆಂ ಸಾಹಿತ್ಯಯಿ ತೀ ಭಾಸ ಜನ್ಮಾಕ ಯೆತ್ರನಾ 
ತತ HTT = TH TIf it #TH FEAT ಶ TTT f ಕರ T ತಾಚ್ಯಾ ಸಾಂಗಾತೀಂಚಿ ಉದ್ಭವ ಜಾತಾ . ಹೆಂ ಸೂತ್ರ ಕೊಂಕಣಿ 
Triaffar awa STFT | | 7 Fift + TET ' ಭಾಷೇಕಯಿ ಸೊಡ್ನ ನಾ . ಹೆರೆ ಭಾಷೇಂ ವರಿ ಕೊಂಕಣಿಕಯಿ 
ಆ Tg ? AT | * HTTT at = | TF T FI ಶ d , ಜಾಯತೆಂ ಸುಂದರ , ಸುಲಲಿತ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಆಸ್ಪೂನು , 
ಣನಗೆ ತ TTY FT HTT , faಿತ ಗಣಿತ ಲಿಪಿಬದ್ಧ ನಹಿಂತರಿ ಮನುಷ್ಯಾಂಚೆ ಜಿಬ್ಬೆರಿ ಘೋಳು ವಂಶ 

ಪಾರಂಪರ್ಯ ಧರೂನ್ ತೆಂ ದೇವ್ರು ಆಯ್ತಾಂ . ಕೊಂಕಣಿಕ 
मनुश्यांचे जिब्बेरी घोळनु वंशपारंपर्य धरुन तें देव्नु 

ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡಮಿಚಿ ಮಾನ್ಯತಾ ಸಃ ವರಸಾಂ ಫುಡೆ ಮೆಳ್ಳಲಿ 
आयलां । कोंकणीक साहित्य अकादमिची मान्यता सः 

ಆಸಲ್ಯಾರಿಯಿ , ಭಾರತ ದೇಶಾಂತು ಸರ್ವಪ್ರಥಮ ಜಾವು ಮುದ್ರಣ 
T F ಳ ಸಹವಣೆಗೆ 3THATRrar HIT ಇ rig ಜಾಲ್ಲೆಲೆಂ ಸಮಗ್ರ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷಂತುಲೆಂ ಸರ್ವಪ್ರಥಮ 
[ HTTT FIR ಕನ RTH HIRig HTTg ಇ da # ಪುಸ್ತಕ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಚೆಂ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಖರೆಂ ಜಾವು ತೈ ಭಾಷೆಚೆಂ 
पुस्तक कोंकणी भाशेचें म्हळ्ळे खरे जान्नु त्ये भाशेचे अक ಏಕ ಹೊಡಪಣಂಚಿ , ಫಾದರ್ ಥೋಮಸ್ ಸ್ಟಿಫನ್ಸಾನ ಬರಯಿಲೆಂ 
ಇ TS | TET ATHA frA Ft J ನ " ದೊತ್ತಿನ ಕ್ರಿಸ್ತಾಂವ್ ” ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ತೆಂಪುಸ್ತಕ ಸತ್ರಾವ್ಯಾ ಶತಮಾನ 

( ೧೬೨೨ ) ಇಸ್ವಿಂತುಂ ಛಾಪ ಜಾಲ್ಲೆಲೆಂ . ತಶೆಂಚ ಭಾರತೀಯ 
" दौत्रिन क्रिस्तां ' म्हळ्ळे पुस्तक सत्राव्या शतमान 

ಭಾಷೆಂತು ಪ್ರಕಟ ಜಾಲ್ಲೆಲೆಂ ಸರ್ವಪ್ರಥಮ ವ್ಯಾಕರಣಯಿ 
( १६२२ ) अिसवींतु छाप जाल्लेलें । तशेंच भारतीय 

ಕೊಂಕಣಿಚೆಂ . 

ಪಾದ್ರಿ ಥೋಮಸ್ ಸ್ಟೀಫನ್ಸಾನ ಬೊರೋನು 
भाशेतुं प्रकट जाल्लेले सर्वप्रथम व्याकरणयी कोंकणीचें । 

ಸಂಕಲನ ಕೆಲ್ಲೆಲೆಂ ತೆಂ ವ್ಯಾಕರಣ ಸೋಳಾಶ್ಯಾ ಚಾಳೀಸಾವೆ 
qdi TTHA fezhrT T ° ft 177 ಹಾಗೆ ಹೇಣನ ( ೧೬೪೦ ) ಇಸ್ವಿಂತು ಮುದ್ರಣ ಜಾಲ್ಲೆಲೆಂ . 
व्याकरण सोळाश्या चाळीसावे ( १६४० ) इस्वीतुं मुद्रण 
FI ಳನ | 

ಹೆರ್ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷೇಂ ವರಿ ಕೊಂಕಣಿಂತೂಂಯಿ ಸರ್ವ ಪ್ರಕಾ 
ರಾಚಿಂ ಗದ್ಯ , ಪದ್ಯ , ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಾನಡಿ , ರೋಮಿ ಆನಿ ನಾಗರಿ ಲಿಪೀನ 
ಬಹುತೇಕ ಪ್ರಕಟ ಜಾಲ್ಲೆಲೆಂ ಆಸ್ಸ . ಗೊಂಯಾಂತು , ಮುಂಬ 

ರೋಮಿ , ನಾಗರಿ ಆನಿ ಕಾನಡಿ 
हेर आधुनीक भाशे वरी कोंकणीतूयी सर्व प्रकाराची 

ಲಿಪೀನ ಸಾತ ಆಟ ಪುಣಿ ಹಪ್ತಾಲಿಂ . ಧಾ - ಬಾರಾ ಪಾಕ್ಷಿಕ ಆನಿ 
गद्य , पद्य , साहित्य कानडी , रोमी आनी नागरी लिपीन 

ಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೋ ಯಥೇಷ್ಟ ಪತ್ರಿಕಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚೌನು ಭಾಷಾ 
बहुतेक प्रकट जाल्लेलें आस्स । गोंयांतुं , मुंबयतुं आनी 

ತ | ಸೇವಾ ಕರೂನ ಆಸ್ಪತಿ . ಕೇರಳಾಂತು ಮಲಯಾಳಿ ಲಿಪೀನ 
मंगळूरांतुं रोमी , नागरी आनी कानडी लिपीन सात आट ಏಕ ಕೊಂಕಣಿ ಮಹಿನಾಳೆಂ ಪ್ರಕಟ ಜಾತಾ ; ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷಾ 

೯ ತೆಗಿ , ಇ T - TRT Tera STFt #Tr Traft ಪ್ರಚಾರ ಸಭೆ ತರಫೇನ ' ಕೊಂಕಣಿ ವಿಕಾಸ ' ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಏಕ ತ್ರೆ 
यथेष्ट पत्रिका साहित्य रचौन भाशा सेवा करून आस्सती । 

ಮಾಸಿಕಯಿ ತಹಿಂ ಪ್ರಕಟ ಜಾತಾ ; ಸಂಯುಕ್ತ ಗೌಡಸಾರಸ್ವತ 
केरळांतुं मलयाळी लिपीन अक कोंकणी महिनाळे प्रकट 

ಸಭಾ , ಕಲ್ಲಿಕೋಟ ಹಾಂಗೆಲೆಂ ' ಸಾರಸ್ವತ ವಾಣಿ ' ನಾಂವಾಚೆಂ 

ಮಾಸಿಕ ಮುಖಪತ್ರ ಕೊಂಕಣಿಚಿ ಸಾನ ರೀತೀಚಿ ಸೇವಾ ಕರೂನ 
जात्ता ; कोंकणी भाशा प्रचार सभे तरफेन ' कोंकणी 
विकास ' म्हळ्ळे अक त्रैमासिकयी तहीं प्रकट जात्ता ; 
संयुक्त गौड सारस्वत सभा , कल्लिकोट हांगेलें ' सारस्वत 

ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೇಚೆಂ ಪುನರುಜ್ಜಿವನ ಕರಚೆಂ ಪ್ರಯತ್ನ ಏಕು : 
arfi ' Tara ATfqf fada First RTF first ಬೈಸಾ ಶೆಕ್ಡ್ಯಾಚ್ಯಾ ಸೊಂಪ್ಪಾರ ಆನಿ ವಿಸಾವ್ಯಾ ಶೆಕಡ್ಯಾಚ್ಯಾ 
सेवा करून आस्स । 

ಲಾಗ್ರಾರ ಮುಂಬಯು ಶಣೈ ಗೋಂಮ್ ಬಾಬಾಚ್ಯಾ ಆನಿ 


ಆಸ್ಸ . 
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ಕಾರವಾರಾಂತು 


ಹ್ಯಾಚಿ ವರಸ 


ಈ ffl #TATS 37 ಕತಾತ ಈಕೆ 47 HardT ಹೆರಾಂಚ್ಯಾ ಪ್ರಯತ್ನಾನ , ತಶೆಂಚ ಕರ್ನಾಟಕಾಚ್ಯಾ ಮಂಗಳೂ 

ರಾಂತು ಫಾದರ್ ಮಾಫೇರ್‌ಚ್ಯಾ ಶ್ರಮಾನ ಆನಿ ಕೊಂಕಣಿ 
शेकड्याच्या सोंपत्यार आनी विसाव्या शेकड्याच्या 

ದಿರ್ವೆಂ ' ಪತ್ರಿಕೇಚ್ಯಾ ಉದಯಾನ ಆರಂಭ ಜಾಲ್ಲೆಂ ಮ್ಹಣುಂ 
ಈ TFICIT Rai { [ ೮ ಕಾ T HTTr T ಕತೆಗೆ ಯೆತಾ , ಮುಖಾರಿ ಹಾಕ್ಕಾ ಏಕ ಚಳವಳಾಚೆಂ ಸ್ವರೂಪ ಯೇವ್ರು 
7TH , IT HTTTTT FIgIQ FT HT 4 ಕಾರಿಗೆ ಬೆಂಬಯಿ ಥಾವ್ ಕಾರವಾರಕ ಆನಿ ಗೊಂಯಾಕ , ಆಖೈರಿಕ 

. 
THIP 3rr ' ಹ f = ft fa ' fa { { IT HTRA ಕೇರಳಚೆ ಕೊಚ್ಚಿ ಪರ್ಯಂತ ತೆಂ ಪಸರ್ಲೆಂ , 

ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷದ , ಮುಂಬಯ್ತು ಆನಿ ಗೊಂಯಾಂತು 
जाल्लें म्हणुंयेता । मुखारी हाक्का अक चळवळाचे स्वरूप 

ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷಾಮಂಡಳ , ಕೊಚ್ಚಿಂತು ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷಾ ಪ್ರಚಾರ 
ಶ ar ( @T TTOR #TIRTH HIHit TT , HTT = ಸಭಾ ಹ್ಯಾ ಸಂಸ್ಥಾಂನಿ ಕೊಂಕಣಿಚ್ಯಾ ಉದ್ಧಾರ್‌ಗತಿ ಪಾಸ್ವತ 
ಈ ತಾಣೆ ತೆಗೆ | T2qTTTq ತಾಗಿ ಸಾಬಾರ ವಾಂವ್ವ ಕಾಳ್ಳಾತಿ , ಭಾಷಾಭಿವೃದ್ಧಿ ದಿಶೆನ ಆಖೈರಿಕ 
साहित्य परिषद , मुंबंयतुं आनी गोंयांतुं कोंकणी भाषा 

ನಿರ್ಮಾಣ ಜಾಲಿ ಭಾಷಾ ಪ್ರಚಾರ ಸಂಸ್ಥಾ , ಮಂಗಳೂರಚೆಂ 

“ ಕರ್ನಾಟಕ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷಾ ಮಂಡಳ ' ಹ್ಯಾ ಸರ್ವಸಂಸ್ಟಾಂಚ್ಯಾ 
ಇತ , ಹ ldig Ti HTGT THIK #HT T T ಕ್ಷಾ THT ಸತತ ಪ್ರಯತ್ನಾಚಿ ಫಲಶ್ರುತಿ ಜಾವನ್ನು ಆಜಿ ಕೊಂಕಣಿಕ ಏಕ 
ಸಕಾ T { STRIdrTT + HTOTR aid TTir | ಸ್ವತಂತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಭಾಸ ಮೃಣನ್ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾ 
भाशाभिवृद्धी दिशेन आखैरीक निर्माण जाल्लेली भाषा ಡಮಿಂಚಿ ಮಾನ್ಯತಾ ಮೆಳ್ಳಾ , ಕೊಚ್ಚಿಂತು ಆತಾಂಚಿ ' ಕೊಂಕಣಿ 
ಶ TIR FRT , FI ಳತೆ ' ಹ f FT HTTTT # ಕನ ಲೆಂಗ್ವಿಜ ಇನ್ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟ್ ' , ' ಕೇರಳ ಕೊಂಕಣಿ ಅಕಾಡಮಿ ' ಆನಿ 
ಪ T F ತೆ ಸನ್ನಳಾ AT HOT ACTS F ಳ r FT ಕೊಂಕಣಿಚೆ ಉದ್ದಾರ್‌ಗತಿ ದಿಶೆನ ಕಾವು ಕರನ ಆಸ್ಪತಿ . 

“ ಕೊಂಕಣಿ ವಿದ್ಯಾಪೀಠ ' ನಾಂವಾಂಚೆ ಸಂಸ್ಥೆ ಸ್ಥಾಪನ ಜಾವು 
3 [ 3 ] 3 da Frfaa14 HTF +೯೮ [ 7 ಮಂಗಳೂರಾಂತು ಸೈಂಟ್ ಎಲೋಸಿಯಸ್ ಕೊಲೇಜೆಚ್ಯಾ ಶತಾಬ್ಲಿ 
ಈತ ಆ Tf ಕ 31star #TRAT HOT | ಈ T id ಉತ್ಸವಾಚೆಂ ಸ್ಮಾರಕ್ ಜಾವು “ ಕೊಂಕಣಿ ಇನ್ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟ್ ” ಮ್ಹಳ್ಳಿ 
HTata ' Fift farfec ತ , ಕನ ಹಗೆ ಭಾಷಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಂಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪನ ಜಾಲ್ಯಾ . 

“ ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಘ ' ಮ್ಹಳ್ಳಿ ಏಕಿ ಸಂಸ್ಥಾ ರಚನ ಜಾವು 
अकाडमी ' आनी ' कोंकणी विद्यापीठ ' नांवाचे संस्थे स्थापन 

ಕೊಂಕಣಿಚೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಾಡಾವಳಿಕ ಮುಕಾರಿ ಆಯ್ತಾ . 
जान्नु कोंकणीचे अद्धारगती दिशेन काम करून आस्सती । 
मंगळूरांतुं सैट अलोसियस कोलेजेच्या शताब्दी अत्सवाचें 
स्मारक जान्नु ' कोंकणी अिनस्टिट्युट ' म्हळ्ळी भाशा ಕೊಂಕಣಿ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮಾಕ ಬುನಾದಿ ಆಜೀಕ ಸುಮಾರ 
fra ತೆ ಇ T ಪ TTY FIRT | art a ' Fait ಣೋವಿ ( ೯೦ ) ವರ್ಸ yo ಫುಡಚಿ ಮಹಾರಾಷ್ಟಾಂತು ಘಾಲ್ಲೆಲಿ 
सांस्कृतीक संघ ' म्हळ्ळी अंकी संस्था रचन जान्नु कोंकणीचे 

ಆಸ್ಸ . “ ಓ ಕೊಂಕಣಿ ' ಮ್ಹಳ್ಯಾ ನಾಂವಾರಿ ಪ್ರಥಮ ಕೊಂಕಣಿ 
सांस्कृतीक वाडावळीक मुखारी आयल्या । 

ವರ್ತಮಾನ ಪತ್ರ ಆಟ್ರಾಶ್ಯಾ ಬ್ಯಾನೊವಿ ( ೧೮೯೨ ) ಇಸ್ವಿಂತುಂ 

ಮುಂಬಯು ಪ್ರಕಟ ಜಾಲ್ಲೆಲೆಂ . ತೆಂ ಏಕ ಹಪ್ಪಾಳೆಂ ಜಾವ್ಯಾ 
ತಾಹ ಆ faraHT AT HTTI HIT ord ಶಿಲೆಂ ಆನಿ ರೋಮಿ ಲಿಪೀನ ಪ್ರಕಟ ಜಾಲೆಂ . ಕರ್ನಾಟಕಾಚ್ಯಾ 
( ९ ० ) सँऽ फुडेची महाराष्ट्रातुं घाल्लेली आस्सा । ಮಂಗಳೂರಾಂತು ಆಟ್ರಾಶ್ಯಾಬ್ಯಾಸ್ಟಿ ( ೧೮೮೨ ) ಇಸ್ವಿಂತುಂ ಕೊಡಿ 
' ओ कोंकणी ' म्हळ्ळ्या नांवारी प्रथम कोंकणी वर्तमान 

T ಯಾಲ್‌ಬೈಲ್ ಛಾಪಖಾನೆ ಆರಂಭ ಜಾಲ್ಲಾ ಉಪರಾಂತೇಂಚಿ 
ಆತ ತ TERT @Talat ( RR ) fraig ಇನತ್ನಕ್ಕೆ ಫಾದರ್ ಮಾಫೇರ್ ಹಾಗ್ಗೆಲೆಂ ಕೊಂಕಣಿ ರಾನಾಂತ್ತೊ ಸೊಭಿತ್ 

ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯಾಚಿ ಬುನಾದಿ ಸ್ಥಿರ ಜಾಲ್ಲಾ , ಮೃಣುಯೇತ . 
प्रकट जाल्लेलें । तें अक हपत्या जानाश्शीलें आनी 

ಸುಂದರ್ ತಾಳೊ ' ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ವ್ಯಾಕರಣ ತ್ಯಾ ಛಾಪಖಾನ್ಯಾಂತೂಂಚಿ 
Trar for T FIT ಣೆ | fe T T FIgg ಛಾಪಿಲ್ಲೆಂ . ಫಾ | ವಾಫೇಯ್ ಹಾಗ್ಗೆಲೆಂ ಕೊಂಕಣಿ ವ್ಯಾಕರಣ ಆನಿ 
HT೩೩T @T ( RCL ) fraid affe೩T ಣತನ ವಾಕ್ಸರಿ ಆಟ್ರಾಶೆಂತ್ಯಾಸಿ ( ೧೮೮೩ ) ಇಸ್ವಿಂತುಂ ಮಂಗಳೂರ ಬಾಸೆಲ್ 
ಈ TTHAT 3TH TIPT { { Idet ಹರ್ತ TT ಮಿಶನ್ ಛಾಪಖಾನ್ಯಾಂತುಂ ಛಾಪಿಲ್ಲಿಂ . ಪೈಲ್ಯಾ ಸುಮಾರ 
ಇ NT ಷೆಗೆ 3 IRRIT [ 7 | FIFT HTw ತ ಸತತ ಪಂಚೀಸ ವರಸಾಂತು ಛಾಪಿಲ್ಲಿಂ ಸರ್ವ ಲಿಖಿತಾಂ ರೋಮಿಂತ್ 

ಛಾಪಿಲ್ಲಿಂ . ಕ್ರಮೇಣ ಕನ್ನಡ ಲಿಪೀನ ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಉಚ್ಛಾ 
' कोंकणी रानात्लो सोभीत सुंदर ताळो ' म्हळ्ळे व्याकरण 

ಡಾಕ ಯೆಚ್ಯಾ ಶುರು ಜಾಲ್ಲೆಂ . ಹೈ ದಿಶೇನ ಕೈಸ್ತ ಯಾಜಕಾಂಲೆಂ 
त्या छापखान्यांतूंची छापिल्लें । FIR AT T ಕನ ಪಾತ್ರ ಉಲ್ಲೇಖನೀಯ ಆಸ್ಸ . ಚೆಡ್ ಊಣೆ ಏಕುಣ್ಣಿ ಸಾಶಿಂ 
कोंकणी व्याकरण आनी वाकसरी आट्राशे त्यास्सी , ಬಾರಾವೆ ( ೧೯೧೨ ) ಇಸ್ವಿ ಪರ್ಯಂತ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೇ ಖಾತಿರ 
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( १८८३ ) अिस्वीतुं मंगळूर बासेल मिशन छापखान्यांतुं 30003 203 ) 233 ळेउ eS 
छापिल्लीं । पैल्या सुमार पंच्चीस वरसांतुं छापिल्लीं सर्व PDF 051035502360 ° , 33,0230 , dev02300 , 
लिखितां रोमीत छापिल्लीं । क्रमेण कन्नड लिपीन कोंकणी vino - 330000 - ne30023 ९ d eDe उ ° 3900 , 
साहित्य अज्वाडाक येवच्या शुरु जाल्लें । ह्ये दिशेन ब्रैस्त 5220000 wows , 35 230030308 
याजकांले पात्र अल्लेखनीय आस्स । चड अणे अकुण्वीसाशी 30 D030503 2030 . 
बारावे ( १ ९ १२ ) अिस्वी पर्यंत कोंकणी भाशे खातीर 
कन्नड लिपीत जाल्लो वार चडावत जान्नु केवल धार्मीक 

( 2300 S7 ) 
विषयांचेर , संतभक्तांच्या जीवनांचेर , मागणी - रजारां 
गीतांचेर केंद्रीकृत जाव्नाश्शीलो । लौकीक बरवप्यांक 
साहित्य सेवेक जाय तो अवकाशु तेहोळु पर्यंत मेळनी 

-de . 2.0.00 
आश्शीलो । 

ಸಂಪಾದಕು , ' ಪಂಚ್ಯಾದಾಯಿ ' ಮಾಸಿಕ . 


( चालू आस्स ) 


-श्री बी . वी . बाळिगा , 
संपादकु , ‘ पंच्कादायी ' मासिक . 


+ 


पयलो कोंकणी शब्दकोश 


32 2001 26० ९ / 


ह्या विद्याल 


गोंयां , पणजे , आलतीञ ह्या नांवाच्या डोंग्रेर , ಗೊಂಯಾಂ , ಪಣ್ಜೆ , ಆಲ್ತಿಇರ್ ಹ್ಯಾ ನಾಂವಾಂಚ್ಯಾ 
आदल्या फिरंगी “ Liceu Nacional Afonso de coorie , Swpes SONF " Liceu Nacional 

Afonso de Albuquerque de Nova Goa " 
Albuquerque de Nova Goa 

ಹ್ಯಾ ವಿದ್ಯಾಲಯಾಚೊ ಪಾಂಚ್ ದಬಾಜಿಕ್ ಇಮಾರ್‌ಮ್ಯೂ 
याच्यो पांच दबाजीक अिमारत्यो अभ्यो राबून case , 250300.00 , उ . ०3० उ 
मांडवी न्हय्क पळेतात । हांतुंत ताचें अक अर्धकुरें ग्रंथलय 

ತಾಚೆಂ ಏಕ್ ಅರ್ಥ್‌ಕುರೆಂ ಗ್ರಂಥಲಮ್ ಆಜೂನ್ ಆಸಾ , ಜಾಚೆ 

ಲಾಂಬ್ ಚೌಕ್ ಪಾಟೊಸಾಕ್ ತೆಂಕ್ತಾತ್ , ಆನಿ ಥಂಯ್ ಧುಳಿಂತ್ 
आजून आसा , जाचे लांब चौक पाटोसाक तेंकतात , आनी 
थंय धुळीत भरून पुविली पुस्तकां आनी हस्तलिहीत ग्रंथ 500 5052500 32,500 50 27_003 Top 3.0 

, 

ಆನಿ ಉಂದಿರ್ ಖಾತಾತ್ . 
किडयो आनी झुंदीर खातात । 

ವೀಸ್ ವರ್ಸಾ ೦ ಜಾಲಿಂ ಹೈ ಇಮಾರ್‌ ತಿಂನಿ 
आतां वीस वर्सी जाली हे अिमारतिनी " Govern 

“ Government Higher Secondary School " 
ment Higher Secondary School " ही शाळा ಹೀ ಶಾಳಾ ಚಲ್ಯಾ , ಆನಿ ಲಿಸೆವಾಚೆಂ ಗ್ರಂಥಲಮ್ ಹಾಚ್ಯಾ 
चलता , आनी लिसेवाचे ग्रंथलय हाच्या ताब्यांत पडला । ತಾಬ್ಯಾಂತ್ ಪಡ್ತಾಂ . 


30 


फाटल्या जुलाय म्हैन्यांत , श्री ओ . के . बाबलादकर , 
वय अलेखलले शाळेचो सुशिक्षित ग्रंथलयाधिपपी , 
हाणी माका अक निरोप पाठवन लिसेवाच्या ग्रंथलयांतले 
तीन आदले हस्तलिहीत रोमी लिपिचे कोंकणी शब्दकोश 
फाफडून काडल्यात म्हण सांगलें । हांतुंत कसलेंय तर 


ಫಾಟ್ಟಾ ಜುಲಾವ್ ಮಹಿನ್ಯಾಂತ್ , ಶ್ರೀ ಎ . ಕೆ . ಬಾಗ್ದಾದ್ 
ಕರ್ , ವಮ್ ಉಲೇಖ್ಲಿ ಶಾಳೆಚೊ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ್ ಗ್ರಂಥಲಯಾಧಿ 
ಪತಿ , ಹಾಂಣಿಂ ಮ್ಹಾಕಾ ಏಕ್ ನಿರೊಪ್ ಪಾಟವ್ ಲಿಸೆವಾಚ್ಯಾ 
ಗ್ರಂಥಲಯಾಂತ್ ತೀನ್ ಆದ್ರೆ ಹಸ್ಲಿಹಿತ್ ರೊಮಿ ಲಿಪಿಚೆ 
ಕೊಂಕಣಿ ಶಬ್ಕೊಶ್‌ ಫಾಫ್ತುನ್ ಹಾಡ್ತಾತ್ ಮ್ಹಣ್ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ . 
ಹಾಂತುಂತ್ ಕಸಲೆಂಯ್ ತರ್ ಮಹತ್ವಾಚೆಂ ಕೌತುಕ್ ಆಸಾ ಶೆಂ 


ಅಮರ್ ಕೊಂಕ್ಷಿ 
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Fal ತೆ gf YT & T < T FT Hala , Fr Fr ಳ ಮಜ್ಯಾ ಮನಾಂತ್ ದಿಸ್ಲಿಂ ಆನಿ ಮ್ಹಜೈ ಭಲಾಯ್ಕೆಚಿ ಆನಿ 
Heat Tai FRIFIT fat ಹ 7 , ಆಣೆ ಪ್ರಾಯೆಚಿ ಅಶಕ್ತಾಯ್ ಎಸೂನ್ , ಜುಲಾಯ್ ೧೪ , ೧೯೮೨ 

ಹಾಂವ್ ಪಣ್ಜೆ ಗೆಲೊಂ ಆನಿ ಡೊಗ್ರೆಚೆ ೧೪೦ ಪಾಂವ್ ಭೋವ್ 
१४ , १ ९ ८२ हांव पणजे गेलों आनी डोंग्रेचे १४० पांवडे 

ಹುರ್ಬೆನ್ ಚಡೊಂ . 
भव हुर्भेन चडलों । 

ಶ್ರೀ ಬಾಬಾದ್‌ರಾಂತಿ ಉಮದಿನ್ ಭರುನ್ ಮ್ಹಜ್ಯಾ 
2fti Tqqft < a +67 + ೯೪T THIS ಮುಖಾರ್ ಆಸ್ಲಲ್ಯಾ ಮೆಜಾರ್ ತೀನ್ ಗ್ರಂಥ್ ದವರ್ . ತಾಕಾ 
आसलल्या मेजार तीन ग्रंथ दवर्ले । ताका तांचे म्हत्व ತಾಂಚೆಂ ಮಹತ್ ಕಳಲೆಂ , ಪಣ್ ತಾಂತುಂತ್ತಿ ಭಾಸ್ ವಾಚುಂಕ್ 
कळललें , पण तांतुतली भास वाचूंक आनी समजूंक येना- ಆನಿ ಸುಂಕ್ ಯೆನಾಸ್ಥಲಿ . ಆದೆಸ್‌ಭರ್ ಹಾಂವ್ ಥಂಯ್ 
ಆಣಿ | GF #T 3 44 ತಳಿ Tit ಆಶಾ ಬಸ್ಲಿಂ , ಆನಿ ಖೋಲಾಯೆನ್ , ಬಾರ್ಕಾಯೆನ್ ಆನಿ ಅಜಾಪುನ್ , ಹೆ 
HT = 57 3TH TIq7 , 8 ಕೆ , ತ T GITA ತಡ ಗ್ರಂಥ್ , ಎಕಾ ಫಾಲ್ಫಾನ್ ಏಕ್ , ತಪಾಸ್ಥೆ . ೧೬ ವ್ಯಾ ಆನಿ ೧೭ ವ್ಯಾ 
TVT ಣೆ | ? { TT RS T idT ತ ತ ಶತಕಾಂತಾ ಜೆಜ್ಜತ್ ಆನಿ ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್ಕಾನ್ ಪಾದ್ರಿಂಚೆ ಜೆ ಹಸ್ 

ಲಿಂತ್ ಕೊಂಕಣಿ ಶಬ್ಧಕೋಶ್ ತಣ್ಜೆಚ್ಯಾ ಕೇಂದ್ರ ಗ್ರಂಥ 
stf @ hTH TI ? ಈ ಕ df ? ಹ t ಹ f [ 

೧೩ ಲಯಾಂತ್ ಆಸತ್ ತಾಂಚಾ ಥಂಯ್ ಸರ್ ಕೆಲಿ . ಹೆ ಶಬ್ ಕೋಶ್ 
पणजेच्या केंद्र ग्रंथलयांत आसत तांच्या थांय सर केली । ಅಶೆ ಆಸಾತ್ : 
हे शब्दकोश अशे आसतः 

( * ) Vocabulario da Lingoa Canarim , 
3 ) Vocabulario da Lingoa Canarim , feito pellos Pedres da companhia de 
feito pellos Padres da companhia de Jesus , Jesus , que residião na Christandade de 
que residião na Christandade de Salcete , e Salcete , e novamente acressentado com 
novamente acressentado com varios modos varios modos de fallar pello Padre Diogo 
de fallar pello Padre Diogo Ribeiro da 

Ribeiro da companhia . 

. Anno 1626 . 
Companhia , Anno 1626. f { [ ೧GST 3ಾ ಹೊ ಶಬ್ಕೊಶ್ ಆನಿ ಕೇಂದ್ರ ಗ್ರಂಥಲಯಾಂತ್ ಆಸಾ 
केंद्र ग्रंथलयांत आसा तो पाद्र दियोग रिबैराचो ತೊ ಪಾದ್ ದಿಯೆಗೊ ರಿಬೈರಾಚೊ ಕೊಂಕಣಿ - ಪುರ್ತುಗೆಜ್ 
ಈ lar - TIT FRT R೯೩೯ ತ far fav ಣೆ ತಡೆ ಕೋಶ್ ೧೬೨೬ ವರ್ಸಾಚೊ , ಬಿಲ್ಕುಲ್ ಏಕ್ ಸಾರ್ಕಿ ಆಸತ್ 

ವೆಗೈಂ ಹಸ್ತಾಕ್ಷರ್ ಭಾಯಾನ್ಸ್ , ಹ್ಯಾ ದೊನೂಮ್ ಕೊಶಾಂಚಾ 
आसत । वेगळे हस्ताक्षर भायरावन , ह्या दोनूय कोशांच्या 

ಮಜ್ಜುರಾಂ ಕಸಲೆಂಚ್ 

ಪಣ್ ಲಿಸವಾಚಾ ; 
HTTT ಳೆ ಈ 37 ATT ; TV fa [ T FITH ಕೋಶಾಚಿ ದಶಾ ಕೇಂದ್ರ ಗ್ರಂಥ್ಲಯಾಂತ್ಥಾ ಕೋಶಾ ಪರಸ್ 
दशा केंद्र ग्रंथलयांतल्या कोशा परस खूप वायट जाल्या । ಖಪ್ ವಾಯ್ಸ್ ಜಾಲ್ಯಾ . ತಾಂಚ್ಯಾ ನಾಮ್ಲೆಖಾಂ ಶಬ್ದಾಂ 
तांच्या नामलेखां शब्दां संबंधी मातसो फरक आडळता , 

ಸಂಬಂಧಿಂ ಮಾತ್ತೊ ಫರಕ ಆಡಳ್ತಾ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ಕೇಂದ್ರ ಗ್ರಂಥ 
म्हळयार केंद्र ग्रंथलयाचे प्रतिच्या नामलेखांत ಲಯಾಚೆ ಪ್ರತಿಚ್ಯಾ ನಾರ್ಮ್‌ಲೇಖಾಂತ್ “ que residem ” 

que 
residem ” ( Taaaa ) 35T FIFT , HTat far residiao ” ( ರಾವ್ತಾಲೆ ತೆ ) ಹೀಂ ಉತ್ರಾಂ ಘಾತ್ಯಾಂತ್ ; 

( ರಾವಾತ್ ತೆ ) ಅಶೆಂ ಮ್ಹಳಾಂ ಆನಿ ಲಿಸೆವಾಚ್ಯ ಪ್ರತಿಂತ್ “ que 
प्रतीत CC 

( Radid ) { { { T ಆನಿ “ mesma ” ( ತೇಚ್ ) “ da mesma Companhia ” 
घातल्यांत ; आनी 

( 17 ) ( ತೇಚ್ ಸಂಸ್ಥೆ ಚೊ ) ಹಾಂತುಂತ್ತೆಂ ಹೆಂ ಉತರ್ ಲಿಸೆವಾಚ್ಯ 
mesma Companhia ( da F ಲ a ) ಕ ign ಪ್ರತಿಂತ್ ನಾ ; ಪಯ್ಲಿ ಬಾಬ್ ಏಕ್ ಚೂಕ್ ಸುಧಾರ್ಣಿಶಿ ದಿಸ್ತಾ , 
ತ TY far ಶ dra TT ; ರಾಣಿ 43 36 ಪಣ್ ದುಸಿ ಫಕತ್ ಬೆಚತ್ರಾಯ್ ಜಾಂವ್ಕ್ ಜಾಯ್ . 
शी दिसता , पण दुसरी फकत बेचत्राय जांवक जाय । 

ಲಿಸೆವಾಚೊ ಗ್ರಂಥ್ ಆನಿ ಕೇಂದ್ರ ಗ್ರಂಥಲಯಾಚೊ , ಏಕ್‌ಚ್ 
लिसेवाचो ग्रंथ आनी केंद्र ग्रंथलयाचो अकच शब्दको 

ಶಬ್ಕೊಶಾಚೊ ದೋನ್ ಪ್ರತಿಯೊ , ಹಾಂತುಂತ್ ಮಾತ್ 
शाच्यो दोन प्रतियो , हांतुंत मात दुबाव ना । 

( ಆ ) ದುಸೊ ಗ್ರಂಥ್ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ , ಪುರ್ತುಗೆಜ್ - ಕೊಂಕಣಿ 
आ ) दुसरो ग्रंथ म्हळ्यार , पुर्तुगेज - कोंकणी शब्दकोश । 

ಶಬ್ ಕೊಶ್ , ಹೊಯ್ ಕೋಶ್‌ ಕೇಂದ್ರ ಗ್ರಂಥಲಯಾಂತ್ 
होय कोश केंद्र ग्रंथलयांत रिबैराचो पुर्तुगेज - कोंकणी 
कोश आसा त्याच अगदी सार्को , पण ताची स्थिती भव ಸಾರ್ಕೊ , ಪಣ್ ತಾಚಿ ಸ್ಥಿತಿ ಭೋವ್ ದುರ್ಬಳ್ ಆನಿ ಪಾನಾಂ 


que residião 


mesma 


66 da 


ದುಬಾವ್ ನಾ . 
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ಇತತ 3TH TTF ತಪ T 27 37 : HTF HIGia | ಕಶ್ಯಾಕಶಿಂಮ್ ಅಕ್ರಮಾನ್ ಬಾಂದ್ಯಾಂತ್ , ವಯ್ಯಾ ಶಬ್ 
ತ T { [ ಅರಶ TT aft , faral j ಶ ಆಗ ಈತ ಕೋಶಾವರಿ , ಹೊ ಲಿಸೆವಾಚೊ ಗ್ರಂಥ್ ಆನಿ ಕೇಂದ್ರ ಗ್ರಂಥ 
ಶ ia FT + T 7 317 31777 - ತಾತ [ 6 ] = TT- ಲಯಾಂತ್ ಆಸಾ ತೊ ಏಕ್‌ಚ್ ಪುರ್ತುಗೆಜ್ - ಕೊಂಕಣಿ ಶಬ್ 
च्यो दोन प्रतियो । 

ಕೋಶಾಚೊ ದೊನ್ ಪ್ರತಿಯೊ . 


सुमार जातली । 


( ಇ ) ಏಕ್ ಪುರ್ತುಗೆಜ್ - ಕೊಂಕಣಿ ಶಬ್ಕೊಶ್ ವಾಯ್ಸ್ 
अि ) अक पुर्तुगेज - कोंकणी शब्दकोश वायट परि 

ಪರಿಸ್ಥಿತೆಂತ್ . ತಾಚಿಂ ಪಯ್ಲೆಂ ಪಾನಾಂ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ A , B , C , D , 
f ಶ da | Faf ಆಣೆ ೮THI , FETY A , B , C , D ಆನಿ E- ಚೊ ಭಾಗ್ ಹ್ಯಾ ಅಕ್ಷರಾಂಚೆ ಪ್ರವೇಶ್ ಸಾಂಡ್ಲಾ 
आनी E- चो भाग ह्या अक्षरांचे प्रवेस सांडल्यात । ಆಸತ್ ಕ್ರೀಂ ಪಾನಾಂ 170 ಜಾತಾತ್ , ಆನಿ ತಾಂತುಂತ್ತೆ ಪ್ರವೇಶ 
आसत ती पानां १७० जातात , आनी तांतुंतले प्रवेस ७७०० 7700 ಸುಮಾರ್ ; ಸಾಂಡ್ಲಲ್ಯಾ ಪಾನಾಂತ್ಸೆ ಪ್ರವೇಶ್ 300 

ಸುಮಾರ್‌ ಜಾಯಮ್ಸ್ ; ಹೈ ಪರಿಂ ಸನ್ಮಾ , ಶಬ್ಕೊಶಾಚ್ಯಾ 
सुमार , सांडलल्या पानांतले प्रवेस ३०० सुमार जायत 

ಪವೇಶಾಂಚಿ ಸಂಖ್ಯಾ 800 ರ ಸುಮಾರ್‌ ಜಾತಲಿ . 
हे परी सगळ्या शब्दकोशाच्या प्रवेसांची संख्या ८००० 

ಜೈ ಶಬ್ ಹ್ಯಾ ಗ್ರಂಥಾಂತ್ ಆಸತ್ ತೆ ಸಗ್ಳೆ ದಿಯೊಗ್ ರಿಬೈ 
4G ಫ T 27 3TH A FI ಹ ಶತ farm ರಾಚ್ಯಾ ಪುರ್ತುಗೆಚ್ - ಕೊಂಕಣಿ ಕೋಶಾಂತ್ , ಏಕ್ ಸಾರ್ಕೆ ಕೊಂಕಣಿ 

ಅರ್ಥ್ ಸೈತ್ , ಮೇಣ್ಯಾತ್ , ಪಣ್ ಎಕಾದಾ ರಿಬೈರಾಚ್ಯಾ ಕೋಶಾಂತ್ 
TT - HT Taria , HIT FIFT Fಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ , ಕಾಂಯ್ ಪುರ್ತಗೇಜ್ ಶಬ್ದಾಂಕ್ ಆನಿಕ್ ಅಧಿಕ್ ಕೊಂಕಣಿ ಅರ್ಥ್ 
H ಹ da , qVT 37TGT fd [ T ಹ rarra ' T F ಲಾಯ್ತಾತ್ ; ಫಕತ್ ಅರ್ಥ್ ಆಸತ್ ಆನಿ ರಿಬೈರಾಚ್ಯಾ 
शब्दांक आनीक अधीक कोंकणी अर्थ लायल्यात ; फकत 

ಕೋಶಾಂತ್ ಆಸತ್ ತಶೆಂ ವಾಕ್ಯಾಂ ನಾ . ಹ್ಯಾ ಕೋಶಾಂತ್ತೊ 
3 3747 3Trt fraTT ತಪ lia 3THd aft 3iET ಲಿಪ್ಯಂತರಾಚೊ ( transliteration ) ಕ್ರಮ್ ರಿಬೈರಾಚ್ಯಾ 

ಕ್ರಮಾ ಸಾರ್ಕೆಚ್ ; ರಿಬೈರಾಚ್ಯಾ ಪುರ್ತುಗೆಚ್ ಕೊಂಕಣಿ ಶಬ್ 
AT | ಈ ಹ laria fr ಶ aRTHI ( transliteration ) 

ಕೋಶಾಂತ್ 11500 ಸುಮಾರ್‌ ಪ್ರವೇಶ್ ಆಸತ್ , ಮಣ್ಣೆ ಹ್ಯಾ 
# ಇತ RTET HT FIR ಈತ , ತ RITT 173- ಕೋಶಾ ಪರಸ್ 3500 ಸುಮಾರ್‌ ಅಧಿಕ್ , ಹ್ಯಾ ಕೋಶಾಚ್ಯಾ 
ಹ ff { [ OGara 00 THTT ಶಾ 3THd +೯ ಪಾನಾಂಕ್ ಆಂಕ್ಷೆ ಘಾಲುಂಕ್ ನಾ , ಜಶೆಂ ಹ್ಯಾ ಕಾಳಾಚೆ ಸಗ್ಗೆ 
ಇ T FTTTT 7 300 THT F ಆ ra | ಈ T FIRITUT ಶಬ್ ಕೋಶ್‌ ಆಂಕಿನಾಸ್ತಾನಾ ದವರ್ಲ್ಯಾತ್ . 
पानांक आंकडे घालूक ना , जशे ह्या काळाचे सगळे शब्द 
कोश आंकिनास्ताना दवरल्यात । 

ಹ್ಯಾಚಾ ವೆಲ್ಯಾನ್ ಅಶೆಂ ಸಿದ್ ಜಾತಾ ಕೀ ದಿಲೆ ಗ್ ರಿಬೈ 

ರಾಚ್ಯಾ ಆದ್ಘಾ ಸಾಶ್ಚಿಂತ್ಸಾ ಜೆಜ್ಜಿತ್ ಪಾದ್ರಿಂನಿ ಹೊ ಶಬ್ 
IT HTTA HT FR FINT a fa [ T ಕೋಶ್ ಪುಂಜಾಲ್ಲೊ , ಆನಿ ತ್ಯಾ ಮಾಗಿರ್ ರಿಬೈರಾನ್ ತಾಂತುಂತ್ಪಾ 
HTTTT HTTTT Guja Trt 7 [ 6 ರಹ ar ಕಾಂಯ್ ಪುರ್ತುಗೆಚ್ ಉತ್ರಾಂಕ್ ಆನಿಕ್ ಕೊಂಕಣಿ ಅರ್ಥ್ 
/ ಣೆಗೆ , TAT AT HTTr , fd2TH HIgTET ತ ಚಡವ್ ಆನಿ 3500 ಸುಮಾರ್ ಅಧ್ಯೆ ಪ್ರವೇಶ್ , ವಾಕ್ಯಾಂ , 

ಸಂಪ್ರದಾಯ್ ( idioms ) , ಮೃಣೋ ಆನಿ ಒಪಾರೊ ಘಾಲುನ್ 
पुर्तुगेज अतरांक आनीक कोंकणी अर्थ चडोव्न , आनी 

ತೊ ಕೋಶ್ ವಾಡಯೊ ಹೊ ಪಯ್ಲೆ ಕೊಂಕಣಿ ಶಬ್ಧಕೋಶ್ 
3400 HIT ಪ ಶಾನ್ TFT HTT ಶ ( idioms ) , 1570 ವರ್ಸಾ ಆದಿ ೦ ಜೆಜ್ಜಿ ತಾಂನಿ ಗ್ರಂಥಿ ಜಾಂವ್ಕ್ ಜಾಯ್ ; 
+೯ ರಶ T STFT HTTT - 1 ಆ TH 12T HIG ರ್ಣ | ಕ ಆನಿ ಹ್ಯಾ ಪುರ್ತುಗೆಚ್ - ಕೊಂಕಣಿ ಖಂಡಾ ಶಿವಾಯ್ , ಕೊಂಕಣಿ 
ಇಳ T HT = r aroq = TAT ? 49೦ T FIf Fuldf ಪುರ್ತುಗೆಚ್ ಖಂಡ್ ಆಸುಂಕ್ ಜಾಯ್ . 
ग्रंथलो जांवक जाय ; आनी ह्या पुर्तुगेज - कोंकणी खंडा 
शिवाय , कोंकणी - पुर्तुगेज खंड आसूंक जाय । 

ಜೆಜ್ಜಿ ತಾಂಚೊ ಪಯ್ಲೆ ಶಬ್ ಕೊಶ್ ಖಂಯ್ ಲಿಪೊನ್ ಆಸಾ 

ವ ಸಾಮ್ಮೋಚ್ ಸಾಂಡೊ ಜಾಯ್ ಮ್ಹಣ್ ಮ್ಹಾಕಾ ದಿಸ್ಥಲೆಂ . 
जेजूयितांचो पयलो शब्दकोश खंय तर लिपून आसा व 

ಪಣ್ ಆತಾಂ ತಾಚೊ ಏಕ್ ಖಂಡ್ ಸಾಂಪಡ್ಡಾ ಉಪ್ರಾಂತ್ 
सामकोच सांडलो जायत म्हण म्हाका दिसललें । 

ದುಸೊಮ್ ಬೀ ಮೆಳ್ಳಾಚಿ ಆಶ್ಯಾ ಆಸಾ , ಆನಿ ತೊ ಲಿಸೆವಾಚ್ಯಾ 
आतां ताचो अक खंड सांपडल्या अप्रांत , दुसरोय बी मेळ 

ಗ್ರಂಥಲಯಾಂತುಚ್ ಆಸೊಂಕ್ ಶಕ್ತಾ . ಹ್ಯಾ ಗ್ರಂಥಲಯಾಚ್ಯಾ 

ಚೌಕಾಂನಿ ಆನಿಕ್ ಜಾಯ್ತಿಂ ಪೊರ್ಣಿ ೦ ಪುಸ್ತಕಾಂ ಆಸತ್ , ಆನಿ 
ಆ TH 3T2IT HTET HTat dr fal ತೆ ಸೆಳ ig ಹಸ್ಲೆಪ್‌ಯಿ ಆಸುಂಚಿ ಶಕ್ಯತಾಮ್ ಆಸಾ . ಶ್ರೀ ಬಾಬಾದ್ 
If TodT | ह्या ग्रंथलयाच्या चौकांनी आनीक ಕರ್‌ , ತಾಕಾ ಗರ್ಜೆಚೊ ಆಧಾರ್ ಮೆಳ್ಯಾರ್ ಸಗ್ನಿಂ ಪುರ್ವಿಲಿಂ 
ಆ T ಶ t qTff + TFT STHd , 3rd ಕೈಗೆ 3TH ಪುಸ್ತಕಾಂ ಆನಿ ಹಸ್ಲೆಖ್ ತೊಧುನ್ ಕಾಡುಂಕ್ ತಯಾರ್ 
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< TITT STFT | X , ತ TIqf , TFT SIGHT 3THR ಆಸ್ತಲೊ . ಪಣ್ ಹೆಂ ಗ್ರಂಥಲಮ್ ಸರ್ಕಾರಾಚ್ಯಾ ತಾಚ್ಯಾಂತ್ 
ಇದೇ TY FT gfa #TFT 3TH ಈಗ 7Tg ? ಆಸಾ ಆನಿ ಮ್ಹಣುನ್ ಅಧಿಕೃತ್ ಬೆಸಾರ್ವಾಯೆಖಾತಿರ್ ಅಮಲಿಕ್ 

ಜರ್ ಗೊಂಯಾಕೆ 
काढूंक तयार आसतलो । ೪೮ ↑ ಶಾ ( f { [ [ ಸರಸ್ವತಿಚೆಂ ಭಂಡಾರ್ ಹೊಗ್ತಾವತ್ ವೆತಾ . 

ಸರ್ಕಾರಾಕ್ ಲಿಸೆವಾಚೆಂ ಗ್ರಂಥಲಯ ರಾಖಂಕ್ ಆನಿ ಸಾಂಬಾ 
ताब्यांत आसा आनी म्हणुन अधिकृत बेसार्माये खातीर 

ಳುಂಕ್ ತಾಂಕನಾ ವ ಸಮ್ಪನಾ , ತರ್ ವೇಳ್ ವಿಬಾಗ್‌ನಾಸ್ತಾನಾ 
अमलीक सरसपतिचे भांडार होगडावत वेता । 

ತೆಂ ಹೆರ್ ಯೋಗ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾ ಆಸತ್ ತಾಂಚೆ ಸ್ವಾಧೀನ್ ಕಸ್ಟೆಂ . 
गोंयच्या सर्काराक लिसेवाचे ग्रंथलय राखूक आनी ತಾಂತುಂತ್ ಪರ್ಣಿ ೦ ಪುಸ್ತಕಾಂ ಆನಿ ಹಸ್ಲೇಖ್ ಆಸತ್ ತೆ 
TH ಗ g diT FHv7 , 7 ತಾ fIFFIFATHI ಸುಶಿಕ್ಷಿತ್ ಆನಿ ಲಾಯಕ್ ಮನ್ಯಾವರ್ವಿಂ ತಪಾಸುನ್ ಘಂಟ್ಸ್ 
तें हेर योग्य संस्था आसत तांचे स्वाधीन करचें । तांतूत ಜಾಯ್ ಆನಿ ತಾಂಚೆಂ ಬರೆಂ ಸಂರಕ್ಷಣ್ ಕಸ್ಟೆಂ . 
पोर्णी पुस्तकां अनी हस्तलेक आसत ते सुशिक्षित आनी 
लायक मन्शां वरवीं तपासून घेवक जाय , आनी तांचें 

ಕೇಂದ್ರ ಗ್ರಂಥಲಯಾಂತ್ ಆಸಾ ತೊ ದಿಯೊಗ್ ರಿಬೈರಾಚೊ 
बरें संरक्षण करचें । 

ಕೊಂಕಣಿ - ಪುರ್ತುಗೆಚ್ ಆನಿ ಪುರ್ತುಗೆಜ್ - ಕೊಂಕಣಿ ಶಬ್ಧಕೋಶ್ 

ಎಕಿಚ್ ಪ್ರತಿ ಮೃಣ್ ಆಜ್ ಪರ್ಯಂತ್ ಸನ್ನತಾಲೆ . ಪಣ್ ಲಿಸೆ 
ಈತ ಶ ia 3THI a fal faTa ( Tai- ವಾಚ್ಯಾ ಗ್ರಂಥಲಯಾಂತ್ ತಾಚಿ ದುಸಿ ಪ್ರತಿ ಸಾಂಪ್ಪುನ್ , 
पुतुगेज आनी पुर्तुगेज - कोंकणी शब्दकोश अकीच प्रती ತೆಂ ಖರೆಂ ನ್ಹಯ್ ಮ್ಹಣ್ ವ್ಯಕ್ ಜಾಲೆಂ . ರಿಬೈರಾಚ್ಯಾ ಕೋಶಾ 
म्हणून आज पर्यांत्र समजाताले । पण लिसेवाच्या ग्रंथ 

| ಚೊ ಸುರ್ವಾತೆಕ್ ಚ್ಯಾರ್ ಪಾಂಚ್ ಪ್ರತಿಯೊ ಕಾಡ್ಡಿ 
लयांत ताची दुसरी प्रती सांपडून , तें खरें न्हय म्हण व्यक्त 

ಜಾಯ್ ; ಆನಿ ಉಗ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊ ಗೊಂಯಾಂತ್ ವ ಭಾಯ್ತಾ 
ತನ್ | fa7AT HTTI ಕಾಲ ಈ aid ಕಾ T FIT affar ಶತಕಾಂತ್ತೆ ಗೊಂಯ್ಕೆ ಕೊಂಕಣಿ ಹಸ್ತಲಿತ್ ಗ್ರಂಥ್ ಪುರ್ತು 

ದೆಸಾಂನಿ ಪಾವ್ಹಾತ್ ಜಾಂವ್ಕ್ ಶಕ್ಕಾ , ಜಶೆ 16 ವ್ಯಾ ಆನಿ 17 ವ್ಯಾ 
काडलल्यो जायत , आनी अर्लल्यो प्रतियो गोंयांत व 

ಗಾಲಾಂತ್ ಬ್ರಾಗಾ , ಲಿಸ್ಕೋಆ ಆನಿ ಎವೊರಾ , ಆನಿ ರೋವರ್ , 
भायल्या देसांनी पावल्यात जांवक शकता , जशे १६ व्या 

ಲಂಡನ್ , ಪ್ರಾಗ್ , ಇತ್ಯಾದಿ ಆಸತ್ . 
आनी १७ व्या शतकांतले गोंयचे कोंकणी हस्तलिहीत ग्रंथ 
पुर्तुगालांत ब्राश , लिज्बोआ , आनी अवरा , आनी रोम , 
लंडन , प्राग अित्यादी आसत । 

ದುಸಿ ಗೋಷ್‌ ಮಳ್ಯಾರ್ ಜೆಂ ಮ್ಹಜೆಂ ಮೃಣೆಂ ಆಸಾ ಕೀ 

ಕೇಂದ್ರ ಗ್ರಂಥಲಯಾಂತ್ ಆನಿಕ್ ದೋನ್ ಕೊಂಕಣಿ - ಪುರ್ತುಗೆಜ್ 
दुसरी गोष्ट म्हळ्यार में म्हजे म्हणे आस की केंद्र ग्रंथ 

ಆನಿ ಪುರ್ತುಗೆಚ್ - ಕೊಂಕಣಿ ಶಬ್ಕೊಲ್ ಆಸತ್ , ಆನಿ 1906³ 

Bibliotheca Nacional de nova 
लयांत आनीक दोन कोंकणी - पुर्तुगेज आनी पुर्तुगेज - कोंकणी 

ಹಾಚ್ಯಾ ಗ್ರಂಥಲಯಾಧಿಪತಿ ಒಕ್ಕಾವಿಯಾನೊ ಗಿಲೆವರ್ಮ್ ಫೆರೆರಾ 
{ [ ೧GST RTO , 3TH S೦೯ 7 “ Bibliotheca 

ಹಾಂಣಿಂ ತೆ ಶಬ್ಧಕೋಶ್ ರಿಬೈರಾ ಆದ್ಯಾ ಜೆಜ್ಜಿ ತಾಂಚೆ ಮ್ಹಣ್ 
Nacional de Nova Goa T ಕಾ T T ಶ TTYd ಸಾಂಗ್ಲೆಂ ತಾಂತುಂಚ್ ಚೂಕ್ ಆಸಾ , ಹೆಂ ಸ್ಪಷ್ ಜಾತಾ . 
afarfarat fr ಶ # 67 RT #TH { [ © ತ r fd1 ಶಬ್ ಕೋಶ್ ಫ್ರಾಂಸಿಸ್ಕಾನ್ ಪಾದ್ರಿಂನಿ , ಗಾಸ್ಟಾರ್ ದ ಸಾಂ ಮಿಗೆಲ್ 
HTGT Tuladi ೯T FIFT Tig ಗೆ 3TRT , ” ಹಾಚ್ಯಾ ಖಾಲ್ , ಎಕ್ಷಾಯೆ ಮ್ಹಣ್ ಹಾಂವೆಂ ಆದಿಂ ಪುರಾವೆ 
स्पष्ट जाता । हे शब्दकोश फ्रांसिसकान पाद्रींनी , गास्पार 

ದಾಕಯ್ತಾತ್ , 
सां मिगेल हाच्या खाल , अकटायले म्हण हांवें आदी 
पुरावे दाखैल्या । 

ಹೆ ಸಂದರ್ಭಾಂತ್ ವಯರ್ ಉಲ್ಲಲಿ ತೀನ್ ಜೆಲ್ವಿತಾಂಚೆ 

ಹಸ್ಲಿಹಿತ್ ಗ್ರಂಥ್ ಲಿಸೆವಾಚ್ಯಾ ಗ್ರಂಥಲಯಾಂತ್ ಕಶೆ ಪಾವ್ 
हे संदर्भात वयर अलेखलले तीन जेजुयितांचे हस्तलिहीत ತೆಂ ಏಕ್ ವಿಚಿತ್ರ ಪ್ರಕರಣ್ . 1759 ತ್ ಜೆಜ್ಜಿತ್ ಸಂಸ್ಥಾಚ್ಯಾ 
ಇಶ್ fa [ T ಶ್ರಣ d 12 13 1 ತಹ ಪಾದ್ರಿಂಕ್ ಗೊಂಯಾಂತ್ ಭಾಯ್ , ಘಾಫ್ , ಆನಿ 1835 ತ್ ಸಗ್ಯೂ 
विचित्र प्रकरण । १७५ ९ त जेजुयित संस्थेचे पाद्रींक 

| R ತ ಧಾರ್ಮಿಕ್ ಪಾದ್ರಿಂಚೊ ಸಂಸ್ಥಾ ನಾಕಾರುನ್ ಉಡಯ್ಯೋ , ತ್ಯಾ 
गोंयांतले भायर घातले , आनी १८३५ त सगळ्यो धार्मीक 

ಕಾಳಾರ್ ಪ್ರಥಮೀಕ್ ಆನಿ ಮಧ್ಯಮಿಕ್ ಶಿಕ್ಷಣ್ ಜೆಜ್ಜತಾಂಚ್ಯಾ 

ಹಾತಿಂ ಆಪ್ಲೆಂ . ಹಾಂತುಂ ಏಕ್ ಶಾಳಾ ಆಯ್ಕೆ ಪಣ್ಜೆಚೊ 
पाद्रिच्यो संस्था नाकारून अडयल्यो । त्या काळार प्रथमीक 

ಲಿಸೆವ್ ಜಾಂವ್ಕ್ ಪಾವೊ ಜಾಯ್ , ಆನಿ ಹೈ ಪರಿಂ ಕಾಂಯ್ 
3TH Fears f @ THOT Tyfail Id 37 ಣೆ ; ಜೆಜ್ಜಿ ತಾಂಚಿಂ ಪುಸ್ತಕಾಂ ಆಜ್ ಪಾಸುನ್ ಲಿಸೆವಾಚೆ ಗ್ರಂಥಲಯಾಂತ್ 
हांतुंतली अक शाळा आयचो पणजेचो लिसेव जांवक ಆಸತ್ ಜಾಯರ್ , ಹ್ಯಾ ವಿಷಯಾಚೆರ್ ಇತಿಹಾಸ್ ಅಭ್ಯಾಶಾಂನಿ 
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TTaNT , Trt & T F G gara TT ಶೋಧ ಕರ್‌ಪಾ ಸಾರ್ಕೊ ಆಸಾ , ಆನಿ ಹೆಂ ಕರ್‌ಪಾಕ್ ಗೊಂಯ್ಯಾ 
आज पासून लिसेवाचे ग्रंथलयांत आसत जायत । ह्या Typeo3500 ಆನಿ ದಫರ್‌ಖಾಣ್ಯಾಂತ್ ( Archives ) 
faq3Ix fafdel 37TTRITI 2018 FTTT KTRT ಪುತ್ಕಳ್ ಪರ್ಣ ದಾಖೆ ಆಸತ್ . 
आसा ; आनी हे करपाक गोंयच्या ग्रंथलयांनी आनी 
@ [ ರಾ ta ( Archives ) grad TT 7Tg 

ಶೆವಟಿಂ ಸಾಂಗ್‌ಪಾಚೆಂ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ , ಪಿ ಕೊಂಕಣಿ ಶಬ್ 
THd | 

ಕೋಶ್ ಹಾಚೊ ಶೋಧ ಲಾಗೊ , ತೊ ಗೊಂಯಾಂ , ಹಣ್ಜೆ , 
ಪ att #INTTF TT , T ಹ ar { [ ೧qTTT ಆಲ್ ಇರ್ ಡೊಂಗ್ರೆ‌ " Government Higher Se 
ಸಗ [ [ T | A TTi , q೮ ] 3 , 3TAFT FIXT condary School ' ಹಾಚೇ : ಇವಾರ್‌ ತಿಂತ್ , 

ಆದ್ಘಾಶಿ 
“ Government Higher Secondary School 

ಪುರ್ತಗೇಜ್ ಲಿಸೆವಾಚ್ಯಾ ಗ್ರಂಥಲಯಾಂತ್ ಆಸಾ . 
हाचे अिमारतींत , आदल्या पुर्तुगेज लिसेवाच्या ग्रंथलयांत 


HTTT | 


ಪ್ರೊ || ಲು , ಆ . ರೊದ್ರಿಗಿಶ್ 


- TT , , T , TGfTET 


0-0 


अरला निदोन कोंकणो ! 


ಉಲ್ಲಾ ನಿದೊನ್ ಕೊಂಕೊ ! 


सुटोन नीद , गायता गीत , 
मायभाषेक मागता नीत 
संख्यार अण्यान अणो , 
हेर लोक रावुन शाणो 
त्ये मेळींत कित्याक अणो , 
अरला निदोन कोंकणो ! 


ಸುಟೊನ್ ನೀದ್ , ಗಾಯಾ ಗೀತ್ , 
ವಾಯರ್‌ಭಾಷೇಕ್ ಮಾಗ್ರಾ ನೀತ್ 
ಸಂಖ್ಯಾರ್ ಉಣ್ಯಾನ್ ಉಣೋ , 
ಹೆರ್ ಲೆ ಕ್ ರಾವುನ್ ಶಾಣೋ 
ತೈ ಮೆಳೀಂತ್ ಕಿತ್ಯಾಕ್ ಉಣೋ , 
ಉಾ ನಿದೊನ್ ಕೊಂಕೊ ! 


फिरंगी सामराज्य सरलां , 
देशाक स्वातंत्र्य लाभ्लां ; 
संप्लां तर गुलामपण , 
धनिपण आप्लेपण , 
हेरांथंय जीव जालां 
अरला निदोन कोंकणो ! 


ಫಿಂಗಿ ೯ ಸಾಮಾಜ್ ಸಾಂ , 
ದೇಶಾಕ್ ಸ್ವಾತಂತ್ ಲಾಭ್ಯಾಂ ; 
ಸಂಪ್ಲಾಂ ತರ್ ಗುಲಾಮ್ಮಣ್ , 
ಧನಿಪಣ್ ಆಪ್ಲೆಂಪಣ್ , 
ಹೆರಾಂಥಂಯ್ ಜೀವ್ ಜಾಲಾಂ 
ಉಲ್ಲಾ ನಿದೊನ್ ಕೊಂಕೊ ! 


लोकाक आप्ली मायभास 
मोगाची हेरांप्रास 
कोंकणी आम्ची मायभास , 
ओळखोंक तर अरल्यात त्रास 
गर्जेक न्हय तर मर्जेक 
धरल्या वेंगून फिरंगेक ! 


ಲೊಕಾಕ್ ಆಪ್ಲಿ ಮಾಯ್‌ಭಾಸ್ 
ಮೊಗಾಚ ಹೆರಾಂಪ್ರಾಸ್ 
ಕೊಂಕ್ಲಿ ಆಮ್ಮಿ ಮಾಯ್‌ಭಾಸ್ , 
ಒಳೊಂಕ್ ತರ್ ಉದ್ಘಾತ್ ತ್ರಾಸ್ 
ಗರ್ಜೆಕ್ ನ್ಹಯ್ ತರ್ ಮರ್ಜೆಕ್ 
ಧಾ ವೆಂಗುನ್ ಫಿಂರ್ಗೆಕ್ ! 
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मोळता राष्ट्रीय घाणो , 
जाला हेर लोक शाणो ; 
मोडला पाटी - कणो 
सुक्ला कोंकणी पानो 
अरलां - शें गुलामपण 
अरला निदोन कोंकणो ! 


ಮೋಳ್ಳಾ ರಾಷ್ಟ್ರೀಮ್ ಘಾಣೆ , 
ಜಾಲಾ ಹೆರ್ ಲೋಕ್ ಶಾ : 
ಮೊಡ್ಡಾ ಪಾಟೀ - ಕಣೋ , 
ಸುಕ್ತಾ ಕೊಂಕೀ ಪಾನೆ 
ಉದ್ಧಾಂ - ಶೆಂ ಗುಲಾಮ್ಮಣ್ 
ಉಲ್ಲಾ ನಿದೊನ್ ಕೊಂಕೊ ? 


जुपेस 


ಜುಪೆಸ್ 


-0-0 


आमकां जोडपी तत्व : ಆಮ್ಯಾಂ ಜೊಡ್ಲಿ ತತ್ : 
देवनागरी लिपी 

ದೇವನಾಗರಿ ಲಿಪಿ 


आविल्ल्या भारतीय भासां मदीं पयले छापिल्लें 

पुस्तक ಆರ್ವಿಲ್ಯಾ ಭಾರತೀಯ್ ಭಾಸಾಂವದಿಂ ಪಯ್ಲೆಂ ಛಾಪಿಲ್ಲಿಂ 
ರಾ TE , ಶಾ VT JqTTTq7 H7777 ಪುಸ್ತಕ್ , ಪಯ್ಲೆಂ ಗದ್ , ಪಯ್ಲೆಂ ವ್ಯಾಕರಣ್ ಉಜ್ವಾಡಾವ್ 
ತ TT 17Tgift CT 317T HT7 ತ f ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಶೆನ್ ಜಾಯ್ಯಾ ಗಜಾಲಿಂನಿ ಪಯ್ಯಾ ವಯ್ಯಾಚೊ 
आसलो तरूय आमचें साइत्य आमच्या हेर भैणी भासांच्या 

ಮಾನ್ ಜೋಡಿಲ್ಲೊ ಆಸೊ ತರೂರ್ ಆಮೈಂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಆಮ್ಮಾ 
हिसपान खूबच फाटीं आसा , हे मान्य करपांत ಹೆರ್ ಭ ಭಾಸಾಂಚ್ಯಾ ಹಿಸ್ಸಾನ್ ಖಬ್‌ಚ್ ಫಾಟಿಂ ಆಸಾ , 
कसलेच उणेपण ना .। हे गजालीक लेकीत आमचो पाडो 

ಹೆಂ ಮಾನ್ಸ್ ಕರ್‌ಪಾಂತ್ ಕಸಲೆಂಚ್ ಉಣೆಪಣ್ ನಾ . ಹೈ ಗಜಾಲಿಕ್ 

ಲೆಕಿತ ಆದ್ಯೋ ಪಾಡೊ ಇತಿಹಾಸ್ಚ್ ಕಾರಣ್ ಜಾಲೊ . ಪುರ್ತು 
इतिहासच कारण जालो । पुर्तुगेज गोंयांत पावचे आदी 

ಗೆಜ್ ಗೊಂಯಾಂತ್ ಪಾವೈ ಆದಿಂ ಗೊಂಯಾಂತ್ ದೇವನಾಗರಿ 
गोंयांत देवनागरी लिपीत पुविल्लें साइत्य , पुराणां , वेद 

ಲಿಪಿನ್ ಪುರ್ವಿಲೆಂ ಸಾಹಿತ್ , ಪುರಾಣಾಂ , ವೇದ್ ಆನಿ ಹಾಂಚೆ 
आनी हांचे कोंकणी अणकार आसले । कोंकणी भास ना ಕೊಂಕಣಿ ಅಣೆಕಾರ್ ಆಸ್ಥೆ . ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಸ್ ನಾ ಕರ್‌ಪಾಚ್ಯಾ 

{ T ಕಾ T HA 3777 777f7ft & #T T7 ಯತ್ನಾಂತ್ ಪುರ್ತುಗೆಚ್ ರಾಜ್ಕರ್ತಾಂನಿ ಹೆಂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲಾಸುನ್ 
ತನೆ #TTA Igfa 7TH THT { / 3 TheIR ಉಡಯ್ಲೆಂ ಮೃಣಾಚೆ ಘಜೇತ್ ಪುರಾವೆ ಖಾಸಾ ಪುರ್ತುಗೆಜ್ 

ಇತಿಹಾಸ್‌ಕಾರಾಂನಿಂಚ್ ಬರವ್ ದವಲ್ಯಾತ್ . ಹಾಂತುಂತ್ತೆಂ 
कारांनीच बरवन दवल्ल्यात । हातूंतलें जें थोडें शें मोलादीक 

ಜೆಂ ಥೊಡೆಂ ಶೆಂ ಮೊಲಾಧಿಕ್ ಸಾಹಿತ್ ಉಲ್ಲೆಂ ತೆಂ ಆಮ್ಸ್ 
FIS T ಣೆ ಗೆ 343 Tra , far 3IFT THIdT ಗೊಂಯ್ , ಲಿಸ್ಟನ್ ಆನಿ ಯುರೋಪಾಂತಾ ಕಾಂಯ್ ಆರ್ಕಿ 
ಈ 3rfaff HTRIT | ಇ T KITTTT f ಕತೆಗೆ ಸ್ಟಾಂನಿ ಆಸಾ . ಹ್ಯಾ ಸಾಹಿತ್ಯಾಚೊ ದರ್ಜೆ ಉಂಚ್ಯಾ 
Tiara 3TH ಣೆ , 9 AT TRId ITI ಡ ಪಾಂವ್ಯಾಚೊ ಆಸೊ , ಪುಣ್ ತ್ಯಾ ಉಪ್ರಾಂತ್ ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿ 
HISTF HIda H ಪ T AT | GST HTROTT , Halai ತ್ಯಾಚೆ ವಾಡಿಕ್ ವಾವ್‌ಚ್ ಮೆಳೊ ನಾ . ಅಶೆಂ ಆಸ್ತನಾಮ್ 
ಇತ T ಆಹ 7 314 ## HT ia Taid 3 ಸೊಳಾವೊ ಶೆಕ್ಡೊ ಧರುನ್ ಆಮ್ಸ್ ಮೆರೆನ್‌ಚ್ಯಾ ಕಾಳಾಂತ್ 

ಗೊಂಯಾಂತ್ ಆನಿ ಗೊಂಯಾಂಭಾಯ್ ಕೊಂಕಣಿಂತ್ ಸಾಹಿತ್ಯ 
गोंयांभायर कोंकणीत साइत्य जायत रावलां । संव 

ಜಾಮ್ಸ್ ರಾದ್ಧಾಂ , ಸಂವಾರಾಂತ್ಸೆ ದುಸ್ತೆ , ಖಂಯ್ಕೆಯ್ 
#TRIdಾ ? ಈ TRIP ಣೆಗೆ fasr915 , ಸಗಣಿ ಭಾಶೆನ್ ಇ ಪಿಡಾಪಿಡ್ , ಇತ್ತೊ ಜುಲುಮ್ ಆನಿ ಇಂ 
जुलूम आनी इतली आडमेळीं सोंसून साइत्याची परंपरा ಆಡ್ಮೆ ಸೋಂಸುನ್ ಸಾಹಿತ್ಯಾಚಿ ಪರಂಪರಾ ಅಖಂಡ್ 
अखंड रितीन चलयल्ली नासतली । 

ರಿತಿನ್ ಚಲಯಿಲ್ಲಿ ನಾಸ್ತಲಿ . 
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ಪಾಂಚ್ 


ಹಿ 


हांतलें पयलें आडमेळे म्हळ्यार - कोंकणी समाजाची ಹಾಂಡ್ಲೆಂ ಪಯ್ಲೆಂ ಆಡ್ವೊಳು ಮುಳ್ಯಾರ್ ಕೊಂಕಣಿ ಸಮಾ 
FT TETTE 3TH TITT ( ರಣೆಗೆ Tr ಣೆ ಜಾಚಿ ಜಾಲ್ಲಿ ತಾಟಾತೂಟ್ ಆನಿ ತಾಂಚೊ ಏಕ್‌ಮೆಕಾಂಕಡ್ಲೊ 
TIga #T TEXT Tig fift | Traid 3 ಗಿ ತುಟಿಲೊ ಸಂಪರ್ಕ್ ತಾಂತ್ರಂತ್ ಭರ್ ಪಡ್ಡಾ 

ಲಿಪ್ಯಾಂಚಿಂ ಗೊಂಯಾಂತ್ ಆನಿ ಮಹಾರಾಷ್ಮಾಂತ್ ಹಿಂದೂನಿ 
महाराष्ट्रांत हिंदूनी देवनागरी लिपी फुडें चलयली , 

ದೇವನಾಗರಿ ಲಿಪಿ ಪುಡೆಂ ಚಲಯ್ಲಿ , ಜಾಲ್ಯಾರ್ ಕ್ರಿಸ್ತಾಂವಾಂನಿ 
जाल्यार किरिस्तांवांनी रोमी लिपीचो आदार घेतलो । 

ರೋಮಿ ಲಿಪಿಚೊ ಆಧಾರ್‌ ಫೆತ್ಲೋ , ಕರ್ನಾಟಕಾಂತ್ ಪಾವಿಲ್ಲಾ 
ಹ fania fan IT HTT ಣೆ ತ T = " [ T HISTF ಲೊಕಾನ್ ಆಪ್ಲಿ ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯಾಚಿ ಭುಕ್ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿ 
भुक कन्नड लिपी आपणावन भागवली । केरळांत कोंकणी 

ಆಪ್ಲಾವ್ ಭಾಗ . 

ಕೇರಳಾಂತ್ ಕೊಂಕಣಿ ಖಾತಿರ್ ಮಲ 
खातीर मलयाळम लिपी घोळूक लागली । आनी भटकळ ಯಾಳವರ್‌ ಲಿಪಿ ಘೋಳಂಕ್ ಲಾಗ್ಲಿ . ಆನಿ ಭಟ್ಕಳ್‌ಕಡ್ಡಾ 
* ಈ T THIF FIFTFT - fair T T ಕೆ ಮುಸಲ್ಮಾನ್ ಕೊಂಕ್ಷಾಂನಿ ಉರ್ದು ಲಿಪಿಂತ್ಪಾನ್ ಬರಪ್ 
ಕಣೆ | FIFT T ??? ಕಾ TFT HIT Tig fift 3ig7 ಸುರು ಕೆಲೆಂ . ಹಾಕಾ ಲಾಗೊನ್ ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ್ ಪಾಂಚ್ 
गेलें आनी एके लिपयेंतलें साइत्य , भास एक आसतनाय , 

ಲಿಪ್ಯಾಂನಿ ವಾಂಟೊನ್ ಗೆಲೆಂ ಆನಿ ಎಕ್ಕೆ ಲಿಪ್ಯೆಂತ್ಲೆಂ 
< r fat T927TH TIq ಣಾ T | FIFTH T ? [ 7 ಸಾಹಿತ್ ಭಾಸ್ ಏಕ್ ಆಸ್ತನಾರ್ , ದುಸಿ ಲಿಪಿ ವಾಪಲ್ಯಾಂ 
हेर भारतीय भासांनी फाटल्या देडशे - दोनशीं वर्सामदीं 

ಮೆರೆನ್ ಪಾಪ್ಲೆಂ ನಾ . ಹಾಕಾರ್ ಲಾಗೊನ್ ಹೆರ್ ಭಾರತಿ 
प्रमाणीकरणाचें जशे चक्र सुरु जालें तशें कोंकणींत जावंक 

ಭಾಸಾಂನಿ ಫಾಟ್ಟಾ ದೆಣೈಂ - ದೊನ್ಶಿಂ ವರ್ಸಾವದಿಂ ಪ್ರಮಾಣೀ 

ಕರಣಾಚೆಂ ಜಶೆಂ ಚಕ್ ಸುರು ಜಾಲೆಂ ತಶೆಂ ಕೊಂಕಣಿಂತ್ ಜಾಂವ್ಕ್ 
पावलें ना । साइत्याच्या प्रसाराकय पुराय कोंकणी मळ 
उकतें जावंक पावलें ना । अशें आसतनाय कोंकणीची मूळ 

ಪಾಟ್ಲಂನಾ . ಸಾಹಿತ್ಯಾಚಾ ಪ್ರಸಾರಕ್‌‌ ಪುರಾಯ್ ಕೊಂಕಣಿ 

ಮಳ್ ಉಕ್ತಂ ಜಾಂವ್ಕ್ ಪಾಂ ನಾ . ಅಶೆಂ ಆಸ್ತನಾಮ್ 
आमट विकसली ना । फाटीचो कणो मोडलो वा 

ಕೊಂಕಣಿಚಿ ಮೂಳ್ ಆವಟ್ ವಿಕ ನಾ . ಫಾಟಿಚೋ ಕಣೋ 
बागवलो ना । 

ಮೊಡ್ಲೋ ವಾ ಬಾಗವೊ ನಾ . 


आयज इतिहासान निर्मिल्ल्या अद्रुशचे फेरे हुपचेली 

ಆ ಇತಿಹಾಸಾನ್ ನಿರ್ಮಿಲ್ಲಾ ಅದುಶಚೆ ಫೆರೆ ಹುಪ್ಚೆಲಿ 
गरज आसा । हातूंत पयलो आनी चड गरजेचो प्रस्न 

ಗರಚ್ ಆಸಾ . ಹಾಂತಂತ್ ಪಯ್ಲೆ ಆನಿ ಚಡ್ ಗರ್ಜೆಚೊ ಪ್ರಸ್ಟ್ 
लिपीचो । देवनागरी ही कोंकणीची सभाविक लिपी । ಲಿಪಿಚೊ . ದೆವನಾಗರಿ ಹೀ ಕೊಂಕಣಿಚಿ ಪಭಾವಿಕ್ ಲಿಪಿ . 
गोंयांत पुर्तुगेज येवचे आदी गोमांत प्रदेशांत कोंकणी भास ಗೊಂಯಾಂತ್ ಪುರ್ತುಗೆಚ್ ಯೆವ್ವ ಆದಿಂ ಗೊವಾಂತ್ ಪ್ರದೇ 
बरोवपाखातीर हीज लिपि वापरताले । गोंयच्यान ಶಾಂತ್ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಸ್ ಬರೊವ್ವಾಖಾತಿರ್ ಹಿಟ್ ಲಿಪಿ ವಾಪ 
TTHI 77 7 7fad ಈ ಹಾ ಆ TRICT 17 ರಾಲೆ . ಗೊಂಯ್ಕಾನ್ ಕೊಚಿನಾಕ್ ವಚೊನ್ ಥಂಯ್ ರಾಬಿತೊ 
वैजांच्या पालवान कोचीनच्या डच गव्हर्नरान मलबारच्या 

ಕರಂಕ್ ಲಾಗಿಲ್ಲಾ ತೀನ್ ವಯ್ಯಾಂಚ್ಯಾ ಪಾಲ್ವಾನ್ ಕೊಚಿನ್‌ 
वनस्पतींची चित्रां , नांवां , गूण आनी उपयोग घालून एक 

ಚ್ಯಾ ಡಚ್ ಗವರ್ನರಾನ್ ಮಲಬಾರ್‌ಚ್ಯಾ ವನಸ್ಪತಿಂಚಿಂ ಚಿತ್ರಾಂ , 

ನಾಂವಾಂ , ಗೂಣ್ ಆನಿ ಉಪಯೋಗ್ ಘಾಲನ್ ಏಕ್ ಮೊಟೊ 
मोठो ग्रंथ बरयला । ह्या ग्रंथाचे नांव Hortus 

ಗ್ರಂಥ್ ಬರಯ್ತಾ . ಹ್ಯಾ ಗ್ರಂಥಾಚೆಂ ನಾಂವ್ Hortus Indicus 
Indicus Malabaricus Teidot 4547 Malabaricus Bonsoie J02783 SJS etsey 
लटको न्हय ' , हे सांगपा खातीर ताणे ह्या तीन कोंकणी 

ಸ್ಟಮ್ . ಹೆಂ ಸಾಂಗ್ವಾಖಾತಿರ್ ತಾಣೆಂ ಹ್ಯಾ ತೀನ್ ಕೊಂಕಣಿ 
3 yr TR S THTV797 ಶ ad ತಾ Tar Hard 37 ವಯ್ಯಾಂಕಕ್ಟ್ರಾನ್ ಚೆಂ ಪ್ರಮಾಣಪತ್ ಘಡ್ಲೆಂ ತೆಂ ಕೊಂಕಣಿ 
FanTHTTY faia FTTT | * < TT 7TH ರ d ಭಾಶೆಂತ್ ಆನಿ ದೆವನಾಗರಿ ಲಿಪಿಂತ್ ಆಸಾ . 

ಹೊ ಗ್ರಂಥ 
ರ IST HTTi Tavratriar 27TH , farf ಸತ್ರಾವ್ಯಾ ಶೆಕ್ನಾಂತ್ ಉಜ್ವಾಡಾ ಆಯಿಲ್ಲೊ . ಹ್ಯಾ ವಯ್ಯಾಂಚಿಂ 
पंडित आनी आप्पु भट्ट अशी आसलीं । हाजो अर्थ गोंयच्यान ನಾಂವಾಂ ರಂಗಭಟ್ , ವಿನಾಯಕ್ ಪಂಡಿತ್ ಆನಿ ಆಪ್ಪು ಭಟ್ 
कोचीनाक गेल्ल्या कोंकणी लोकांनी कोंकणी खातीर ते 

ಅಶಿಂ ಆಸ್ಲಿಂ ಹಾಚೊ ಅರ್ಥ್ ಗೊಂಯ್ಚ್ಯಾನ್ ಕೊಚಿನಾಕ್ 
मुस्तीत देवनागरी लिपीच वापरिल्ली । आमच्या बऱ्या 

ಗೆಲ್ಲಾ ಕೊಂಕಣಿ ಲೊಕಾಂನಿ ಕೊಂಕಣಿಖಾತಿರ್ ತೇ ಮುಸ್ಲಿಂತ್ 
नशिबान ही लिपी सगळ्यांकच मान्य आसा । गोंयांत 

ದೇವನಾಗರಿ ಲಿಪಿಚ್ ವಾಪರಿಲ್ಲಿ . ಆಮ್ಯಾ ಬರಾ ನಶಿಬಾನ್ ಹೀ 

ಲಿಪಿ ಸನ್ಮಾಂಕ್ಯ ಮಾನ್ಸ್ ಆಸಾ . ಗೊಂಯಾಂತ್ ಆಸ್ಟ್ 
आयज देवनागरी लिपीतल्यान शिक्षण जाता । तशेंच 

ದೆವ್‌ನಾಗರಿ ಲಿಪಿಂತ್ಪಾನ್ ಶಿಕ್ಷಣ್ ಜಾತಾ . ತಶೆಂಚ್ ಕೇರಳಾಂತ್ 
केरळांतय जाता । कर्नाटकांतले आमचे कोंकणी भाव 

ಯ್ ಜಾತಾ , ಕರ್ನಾಟಕಾಂತ್ತೆ ಅಮ್ಮ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾವ್ ಹಿಂದಿ 
हिन्दी भास शिकतना देवनागरी लिपीय शिकूक लागल्यात ಭಾಸ್ ಶಿಕ್ತನಾ ದೆವನಾಗರಿ ಲಿಪಿಮ್ ಶಿಕೊಂಕ್ ಲಾಗ್ತಾತ್ . 
ಇ r for Tra - quare affar anTHR & ದೆಖನ್ ಪುಡ್ಡಾ ವೀಸ್ - ಪಂಚೀಸ್ ವರ್ಸಾಂ ಭಿತರ್ ದೇವ್ 
कोंकणी समाजांत सगळ्यांक येता अशी लिपी जातली ನಾಗರಿ ಹೀ ಕೊಂಕಣಿ ಸಮಾಜಾಂತ್ ಸಗ್ಯಾಂಕ್ ಯೆತಾ ಅಶಿ ಲಿಪಿ 
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ಆ ga Ta TT | FA fr Fraft aaTad ಜಾತಲಿ , ಹಾಂತಂತ್ ದುಬಾವ್ ನಾ . ಮ್ಹಣನ್ ತೀ ಕೊಂಕಣಿ 
3TH ಈಗ AT T fra [ ತೆ ಈ ಪತ TH HIRI ಬರೊತ್ಸಾ ಖಾತಿರ್ ಆಮಿ ಘತ್ತೆ ತೆನ್ನಾ ಪಸಿಸ್ ಲಾಖ್ ಕೊಂಕಣಿ 
ಗ d tv ಶನ TH FTTTT THIRTH fa ಕನ್ ಲೊಕಾಂಚೆ ಭಾಶೆಕ್ ನವೆಂ ತೆಜ್ ಯೆತಲೆಂ ಆನಿ ಸಾಹಿತ್ಯಾಚ್ಯಾ 
मळ मेळूक पावतलें । मजगतच्या काळांत आमकां तुर्ताक 

ಣೆ ಪ್ರಸಾರಾಕ್ ಅಧಿಕ್ ವಡ್ಲೆಂ ಫಳ್ ಮೆಳೊಂಕ್ ಪಾವಲೆಂ . 
ಇಳ IT TET FIT fat = 7777 77 ಮತ್ಚ್ಯಾ ಕಾಳಾಂತ್ ಆಮಾಂ ತುರ್ತಾಕ್‌ಚಲ್ತಾ ತಸೊ ಸನ್ಮಾ 
ಆತ TI TIVIST H7T1 3rdi Farf ಸ್r farthqqTTT ಜಾಣ್ಮಾ ವನ್ಯಾಂಕ್ ಆತಾಂ ನವಿ ಲಿಪಿ ಶಿಕಪ್ಪಾಚೊ ಯತ್ 

ಲಿಪಿಂಚೋಯ್ ವಾಪರ್ ಚಾಲೂಮ್ ದವರೊ ಪಡ್ಡಲೋ . 
यत्न करप व्हडलेशें फायद्याचे न्हय । पुण कर्नाटकांत आनी 

ಕರಪ್ ಇಡ್ಲೆಶೆಂ ಫಾಯಾಚೆ ನೇಯ್ . ಪುಣ್ ಕಿರ್ನಾಟಕಾಂತ್ 
महाराष्ट्रांतय मुळावें शिक्षण कोंकणी भाशेत आनी 

ಆನಿ ಮಹಾರಾಷ್ಮಾಂತ್‌ಯ್ ಮುಳಾವೆಂ ಶಿಕ್ಷಣ್ ಕೊಂಕಣಿ 
HTTrafa faqqat vals Hd 3 IST ಭಾಶೆನ್ ಆನಿ ದೆವ್‌ನಾಗರಿ ಲಿಪಿಂತ್ ದಿಬ್ಬಾಚಿ ತಸ್ವೀಜ್ ಮಾತ್ 
नासतना जावंक जाय । कोंकणी बरपावळीचे वाडीची ವೆಲ್ ಹೊಗ್ದಾ‌ನಾಸ್ತನಾ ಜಾಂವ್ಕ್ ಜಾಯರ್ . ಕೊಂಕಣಿ 
ही सगळयांत व्हडली गरज । 

ಬಾವಳಿಚೆ ವಾಡಿಚಿ ಹಿ ಸನ್ಮಾಂತ್ ಎಡ್ಡಿ ಗರಜ್ . 


ಏಕ್ ವಿಜ್ಞಾನಿಕ್ ಉಪಾಯ 
एक विज्ञानीक उपाय 

ಉಚ್ಚಾರ್ ಹೆಂ ಕೊಂಕಣಿಚೆಂ ಬಳ್ . 

ಆನಿ ನಿಂತ ಬಾ 
उच्चार हे कोंकणीचे बळ । आनी नदरेंत भरपासारकें ಸಾರ್ಕೆಂ ವೆಗ್ಳೆಪಣ್ , ಸಾಹಿತಿಕ್ ವಿಕಾಸಾಂತ್ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್‌ಚ್ 
ತಹ VVT | HTTff fa + Tara 77 ಪುಸ್ತಕಾಂ ಉಜ್ವಾಡಾಟ್ವಾಂತ್ ಆಮಿ ಫಾಟಿಂ ಉತ್ತೆ ತಾಕಾ 
ತ ITTala STFT FT ಈ AT + T ಆತ ವೈಡ್ ಫಾಯ್ದೆ ಜಾಲಾ . ಆಮೈ ಉಚ್ಛಾರ್ ಶುದ್ ಉಲ್ಲಾತ್ . 

ಲಾಗೊನ್ ಖಬ ಲುಕ್ಸಾಣ್ ಜಾಲ್ಲೆಂ ಆಪ್ಲೆಂ ತರಿಯ್ ಏಕ್ 
लुकसान जाल्लें आसले तरीय एक व्हड फायदो जाला । 

ಹೆ ಉಚ್ಚಾರ್ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ಕೊಂಕಣಿಚೊ ಪ್ರಾಣ , ದೇವನಾಗರಿ 
आमचे उच्चार शुद्ध उल्ल्यात । हे उच्चार म्हळ्यार 

ಸಾರ್ಕಿ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಆನಿ ಶಾಸ್ - ಶುದ್ ಲಿಪಿ ಲೆಗಿತ್ ಕೊಂಕಣಿಚೆ 
ಕ idir = TTV | ತತ TFT HIT Tfqj HTTI TIF ತೆ ಸಗೈ ಉಚ್ಚಾರ್ ಸಾರ್ಕೆ ಉಾವಂಕ್ ಪಾವನಾ . ಬಸ್ , ಬಸ್ , 
शुद्ध लिपी लेगीत कोंकणीचे सगळे उच्चार सारके उक्ता ಬಸ್ ಹೀಂ ತೀನ್ ಉತ್ರಾಂ ಆಸೆ ತೀನ್ ವೆಗೈ ಉಚ್ಚಾರ್ ಉಕ್ರಾ 
aa TTaNT | , , ತ H #dra GrRT FRT dra T ಕ ಯಾತ್ ತೇಜ್ ಭಾಶೆನ್ ಪಣಸ್ , ಪಣಸ್ ಆನಿ ಪಣಸ್‌ ಹೀಂ 
उच्चार उक्तायतात तेज भाशेन पणस , पणस , आनी ತೀನ್ ಉತ್ರಾಂ ರಾಡಾ - ಫಳಾಚೊ ಭೇದ್ ದಾಖೆಷ್ಟೆ ಭಾ 
पणस ही तीन उतरां झाडा - फळाचो भेद दाखोवचे भायर ವಚನ್‌ ಬದಲಾತ್ . ಹೀ ಉಚ್ಚಾರಾಂಚಿ ಬಾರೀಕ್ಷಾಣ 
वचनय बदलतात । ही उच्चारांची बारीकसाण सांबाळ ಸಾಂಬಾಳ್ಳಾಚಿಂ ಸಾಧನಾಂ ಅನ್ನಾ ವಿಜ್ಞಾನ್ ಆನಿ ತಂತ್ರ 
TTTT FIGHT 374 ಕರ T faa17 3a daaTHITHI afia ಜ್ಞಾನಾಚ್ಯಾ ಯುಗಾಂತ್ ಆಪ್‌ಸೂಕ್ ಆಮ್ಯಾಂ ಮೆಳೊಂಕ್ 
HTT ಕ್ಷ * TH + T ಇದ್ದ TRIia | Effas , fer ಲಾಗ್‌ಲ್ಯಾಂತ್ , ಟೆಲಿವಿಜನ್ , ರೇಡಿಯೋ ಆನಿ ಹೆರ್ ಪಳೆವ್ 
3tat vo199-217447 fateytet STAT ( Audio- sosong To Do , 230 Tondo ( Audio visual aids ) 

ಹಾಂಕಾಂ ಲಾಗೊನ್ ಲೋಕ್ ಸಂಪರ್ಕಾಚೆಂ ಶಾಸ್ , ಖಬ್ 
Visual aids ) FIFT TR [ 7 ಶ < IT 2 

ಫುಡೆಂ ಗೆಲಾಂ . ಛಾಪಿಲ್ಲೆಂ ಅಕ್ಷರ್‌ ಖಯ್ಯಾ ಅರ್ಥಾನ್ ಅಕ್ಷರ್ 
खूब फुडें गेलां । छापिल्लें अक्षर खऱ्या अर्थान अ 

ಆನಿ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಆಪ್ಲೆಂ ತರುಮ್ ಪುರಾಮ್ ಅರ್ಥ್ 
* 3TH Fಿಗೆ 3TH F ಲೆ ತ fda , ಉಕ್ರಾವಂಕ್ ಪಾವನಾ . ಆನಿ ತಾಜ್ಯಾಂತ್ ಜಿವ್ಹಾಣ್ ನಾಸ್ತಾ . 
1737 3TH TIVia FaTVT HIT | THT ಹಾಚೊ ಅರ್ಥ್ ಛಾಪಿಲ್ಲಾ ಉತ್ರಾಚೆಂ ಯುಗ್ ಸೋಂಪ್ಲೆಂ 

feT GIRI TT #f FT 7TH Hd ಣೆ ಅಸೊ ನ್ಹಯ್ ವಾ ತೆಂ ಸೊಂಪ್ತಲೆಂ ಅಸೊರ್ ನ್ಹಯ್ . 
317 | 3TH ಈ rafadf 37ft + T FINISHT , ಅಮ್ಯಾಂ ವೃತ್ ವಿವೇಚನ್ ಆನಿ ಪುಸ್ತಕ್ ಛಾಪಾಯಿಜೊ ವಾವ್ 
वावर चालूच दवरूंक जाय । इतलेंच न्हय , नेटान मुखाख्य 

ಚಾಲೂಚ್ ದವರೊಂಕ್ ಜಾಯ್ , ಇತ್ತೆಂಚ್ ನ್ಹಯ್ ನೆಟಾನ್ 
व्हरूंक जाय । आनी त्याच बरोबर आमी ह्या गायकुन 

ಮುಕಾರೂಮ್ ವೈರೊಂಕ್ ಜಾಯ್ ಆನಿ ತ್ಯಾಚ್ ಬರೋಬರ್‌ 
पळोवपाच्या नव्या सादनांचोय चड आनी चड वापर 

ಆಮಿ ಹ್ಯಾ ಗಾಮ್‌ಕೂನ್ ಪಳೆವ್ವಾಚ್ಯಾ ನವ್ಯಾ ಸಾಧನಾಂ 

ಜೋಯಮ್ ಚಡ್ ಆನಿ ಚಡ್ ವಾಪರ್ ಕರೂಂಕ್ ಜಾಯಮ್ . 
ಈತ ತ E | ತಣಿ ತ RT ರ Tra - did = ಛಾಪಿಲ್ಲಿಂ ಉತ್ರಾಂ ಫಕತ್ ವಾಚುಂಕ್ - ಬರೊಂವ್ಕ್ ಯೆತಲ್ಯಾ 
ಶ T TTY FTTH TIdd ಣೆ | 75 76 77 ಸಾಕ್ಷರ್ ಲೊಕಾಂಮೆರೆನ್ ಪಾವಲಿಂ , ಚಡ್ ಲೋಕ್ ನಿರಕ್ಷರ್ 
HTTRICT THING 347 ರಹ ar far + qTTT FIGHT ಆಶಿಲ್ಲಾ ಸಮಾಜಾಂತ್ ಆಯನ್ ಪಳೆವ್ ಶಿಕ್ಷಾಚಿಂ ಸಾಧ 
सगळ्या समाजाक एकाच वेळार वेंगायतलीं । ನಾಂ ಸಗ್ಯಾ ಸಮಾಜಾಕ್ ಎಕಾಚ್ ವೆಳಾರ್ ವೆಂಗಾಯ್ತಲಿಂ . 


20 


ಅಮರ್ ಕೊಂಕ್ಷಿ 


आनी आमच्या समाजाक जो विंगड विंगड लिपीक 

ಆನಿ - ಅಮ್ಮಾ , ಸಮಾಜಾಕ್ ಜೊ ವಿಂಗಡ್ ವಿಂಗಡ್ ಲಿಪಿಕ್ 
[ 7 3T HT #T ರಾಶ T F ಹ r ( TqTg ? ಲಾಗೊನ್ ಆಪ್ಲೆಮದಿಂ ವಣ್ಟಿ ಉಕರೂನ್ ಎಕಮೆಕಾ 
कुशीक उल्ला ताका ह्या सादनांचो चड लाव मेळूक पाव 

ಪಾಸೂನ್ ಕುಶಿಕ್ ಉಲ್ಲಿ ತಾಕಾ ಹ್ಯಾ ಸಾಧನಾಂಚೊ ಚಡ್ ಲಾವ್ 

ಸಮಾಚಾಂತ್ 
तलो । हीं सादनां आमच्या समाजात आनी भाशेच्या 
विचारांत क्रांती केलेबगर रांवची नात । 

ಆನಿ ಭಾಶೆಚ್ಯಾ ವಿಚಾರಾಂತ್ ಕ್ರಾಂತಿ ಕೆಲೆಬಗರ್ ರಾಂಪ್ಟೆಂನಾತ್ . 
ह्या सादनां 

ಹ್ಯಾ ಸಾಧನಾಂವರ್ವಿಂ ಆಮೈ ಸಗೊ ಸಮಾಜ್ ಸಾಕ್ಷರ್ ಜಾಪ್ಪಾಚಿ 
वरवीं आमचो सगळो समाज साक्षर जावपाची वाट पळय 

ವಾಟ್ ಪಳಯ್ತಾನಾ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಸ್ ಹೆರ್ ಭಾರತೀಯ್ 
नासतना कोंकणी भास हेर भारतीय भासांपरसय अदीक 

ಭಾಸಾಂ ಪರಸ್‌ ಅಧಿಕ್ ನೆಟಾನ್ ವಿಕಾಸ್ ಕರೂಂಕ್ ಪಾವಲಿ . 
FETA faF ಹ Tad ಣೆ | GT STF Ta 777777 ಪದಾಂ ಆನಿ ಗೀತ್ ಭಾಶೆನ್‌ಚ್ ಕಥಾ , ನಾಟಕಾಂ , ಧಾರ್ಮಿಕ್ 
ಹ 2 T , TET , ಆ Tf4 ಶ q T , RT'T , TTVTft 17 ಪ್ರವಚನಾಂ , ಪುರಾಣಾಂ , ಗಣಪತಿ ಪೂಜೆ ಸಾರ್ಕೊ ಧಾರ್ಮಿಕ್ 
FIFT HTf4f far 371 ಕ ಹ a Hara ವಿಧಿ ಆನಿ ಹೆರ್ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೆಸೆಟಿಚೆರ್ ಮುದ್ರಿತ್ ಕರುನ್ ವಾ 
ಹಣ r a Hara Her farat dvda Trai ಫೆಟಿಚೆರ್ ಮುದ್ರಿತ್ ಕರುನ್ ವಿಕ್ಷಾಚಿ ತಸ್ವೀಜ್ ಜಾಂವ್ಕ್ ಜಾಯ್ . 
जाय । हावें जे कोंकणी अकादमीची कल्पना मांडल्या 

ಹಾಂವೆಂ ಜೆ ಕೊಂಕಣಿ ಅಕಾದಮಿಚಿ ಕಲ್ಪನಾ ಮಾಂಡ್ವಾ ತೈ 
ते अकादमीच्यान हे काम आंगार घेवं येता । 

ಅಕಾದಮಿಚ್ಯಾನ್ ಹೆಂ ಕಾಮ್ ಆಂಗಾರ್ ಘಂವ್‌ಯೆತಾ . 

ताका 
लागून एक दीस असो येतलो , जेन्ना बाकीबाब बोरकारांली 

ಲಾಗೊನ್ ಏಕ್ ದೀಸ್ ಅಸೊ ಯೆತಲೊ ಜೆನ್ನಾ ಬಾಕಿಬಾಬ್ 

ಬೋರ್ಕಾರಾಂಲಿ ಮೂಳ್ ದೆವನಾಗರಿ ಲಿಪಿಂತ್ನಿ ಕವಿತಾ ಕೆರಳ 
मुळ देवनागरी लिपीतली कविता केरळ आनी कर्नाटकां 

ಆನಿ ಕರ್ನಾಟಕಾಂತ್ಸಾ ಎಕಾ ಕೊನ್ಯಾಚ್ಯಾ ಕೊಂಕಣಿ ಘರಾಂನಿ 
तल्या एका कोनशाच्या कोंकणी घरांनी ती नकळ 

ತೀ ನಕಲ್ ಆಶಿಲ್ಪಾ ಆನಿ ನಿರಕ್ಷರಾಕ್ ಲೆಗಿತ್ ಸಂಚಿ ಜಾತಲಿ . 
आशिल्लया आनी निरक्षराक लेगीत संवकळीची जातली । 

, 
ಹೌ T THqAT IT 75 3T H ಪನ ತ TAt ಆನಿ ಲೆಖಕಾ ಬರೊಬರ್‌ಚ್ ಕಲಾಕಾರ್ ಆನಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾಂಕ್‌ 
लेखका बरोबरच कलाकार आनी तंत्रज्ञांकय नवें मळ ನವೆಂ ವಳ್ ಮೆಳೊಂಕ್ ಪಾವಲೆಂ . 
मेळूक पावतलें । 


-चंद्रकांत केणी 


-ಚಂದ್ರಕಾಂತ್ ಕೇಣಿ 


-O O 


प्रार्थना 


ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 


ಆಮ್‌ಕ್ ದೆವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಮಜೀ 
ಸ್ವೀಕಾರ್ ಕರೂನ್ ಪುಲಾಂ ಆರತೀ . 


आयक देवा प्रार्थना म्हजी 
स्विकार करून फुलां आरती 

आयक भक्ता अतरां म्हजी 
कोणाक जाय फुलां आरती 
कित्याक जळयताय मेणा वाती 

बेसटयोच पेटयताय अगर बत्ती ? 
चुकलों राया कर दया 
भोगशी आतां दासाक तुज्या 


ಆಯ್ಕ್ ಭಕ್ಕಾ ಉತ್ರಾಂ ಮ್ಹಜೀಂ 
ಕೊಣಾಕ್ ಜಾಮ್ ಫುಲಾಂ ಆರತೀ 
ಕಿತ್ಯಾಕ್ ಪಳಯ್ತಾರ್ ಮಣಾ ವಾತೀ 
ಬೆಸ್ಟ್ರೆಚ್ ಪೆಟಯ್ತಾ ಅಗರ್‌ಬತ್ತೀ ? 


ಚುಕ್ಲೊ ೦ ರಾಯಾ ಕರ್ ದಯಾ 
ಭೋಗ್‌ಶೀ ಆತಾಂ ದಾಸಾಕ್ ತುಜ್ಯಾ . 


झुल्याक म्हज्या कान दी पोरा 
देवाळांत करून म्हजी पुजा 
भायर वेतच दिताय चोरा 
प्रजेक म्हजे कित्याक अिजा ? 


ಉಲ್ಯಾಕ್ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಕಾನ್ ದೀ ಪೊರಾ 
ದೆವಾಳಾಂತ್ ಕರೂನ್ ಮಜೀ ಪುಜಾ 
ಭಾಯ್ರ್ ವೆತಚ್ ದಿತಾಮ್ ಚೋರಾ 
ಪ್ರಜೆಕ್ ಮೈಜೇ ಕಿತ್ಯಾಕ್ ಇಜಾ ? 
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अतरां तुजी कठीण धनिया 
सुत्रां तुजी कडक स्वामिया 


ಉತ್ರಾಂ ತುಜೀ ೦ ಕಠೀಣ್ ಧನಿಯಾ 
ಸುತ್ರಾಂ ತುಜೀಂ ಕಡಕ್ ಸ್ವಾಮಿಯಾ . 


रावय तुजी पोकोळ भक्तिपणां 
काडून अडय कुड्डी फितिस्पणां 
थांबय तुजी स्वार्थी कुस्केपणां 
सोडून दी तुजी पोकरिपणां 


ರಾವಯ್ ತುಜೀಂ ಪೊಕೊಳ್ ಭಕ್ತಿಪಣಾಂ 
ಕಾಡೂನ್ ಉಡಯ್‌ ಕುಡೀಂ ಫಿತಿಸ್ಪಣಾಂ 
ಥಾಂಬಯ್ ತುಜೀಂ ಸ್ವಾರ್ಥಿ ಕುಸ್ತೆಪಣಾಂ 
ಸೋಡೂನ್ ದೀ ತುಜೀಂ ಪೊಕ್ರಿಪಣಾಂ , 


तर देवा करूं कितें 
सांग तूंच म्हाका पुरतें 


ತರ್ ದವಾ ಕರೂಂ ಕಿತೆಂ 
ಸಾಂಗ್ ತೂಂಚ್ ಮ್ಹಾಕಾ ಪುರ್‌ತೆಂ . 


जिवीत तुजें करून पणती 
तांतू घालून तेल निस्वार्थी 
जळोवन वात नीज मोगाची 
कर सेवा म्हजे प्रजेची 


ಜಿವೀತ್ ತುಜೆಂ ಕರೂನ್ ಪಣ್ತಿ 
ತಾಂತ್ರಂ ಘಾಲೂನ್ ತೆಲ್ ನಿಸ್ವಾರ್ಥೀ 
ಜಿವ್ನ್ ವಾತ್ ನೀಜ್ ಮೊಗಾಚಿ 
ಕರ್‌ ಸೆವಾ ಮೇಜೇ ಪ್ರಜೆಚಿ . 


प्रताप नायक 


ಪ್ರತಾಪ್ ನಾಯಕ್ 


೨g 


ಅ ವ 


आमच्या पुर्वजांच्यो अर्था 

भरीत सांगण्यो 


ಅಮ್ಯಾ ಪುರ್ವಜಾಂಚೊ 
ಅರ್ಥಾಭರಿತ್ ಸಾಂಗೊ 


ಶಿ 


१. देवालागी माग , देव दिता तुका भाग 


ದೆವಾಲಾಗಿಂ ನಾಗ್ , ದೇವ್ ದಿತಾ ತುಕಾ ಭಾಗ್ 


जायत्या वर्सी आदी अका मुस्लिम राज्याच्या ಜಾಯಾ ವರ್ಸಾಂ ಆದಿಂ ಎಕಾ ಮುಸ್ಲಿಮ್ ರಾಜ್ಯಾಚ್ಯಾ 
[ T TIGHT F f ++ T 7 47 35 ಮುಖ್ಯ ರಸ್ಕಾದೆಗೆನ್ ದೋಗ್ ಭಿಕಾರಿ ಬಸೊನ್ ಸದಾಂಚ್ 
HTTPOT | Tara #TV 5 , “ ತ ಅಶೆಂ ಮಾಗ್ತಾಲೆ . ಪಯಾಚೆಂ ಮಾಗ್ಡೆಂ ಹೆಂ , “ ದೆವಾನ್ ದೀ 

ಜಾಮ್ ಹಾಂವೆಂ ಖಾಮ್‌ಜಾಯ್ . ದುಸೊ ಭಿಕಾರಿ ಅಶೆಂ 
ಇತ ya ' | YT f T 3gi HTTRIET , TXR ಮಾಗ್ತಾಲೊ , " ರಾಯಾನ್ ದೀಜಾಯ್ ಹಾಂವೆಂ ಖಾಯ್‌ಜಾಯ್ ' " . 
दीजाय हांवें खायजाय " । ( FTaIA ( T ( ಭಗವಾನ್ ಕೊ ದೇನಾ ಹೈ ಮೈಜೆ ಖಾನಾ ಹೈ . 
ಇಷ್ಟ ಆ THI | | ZTFT F SAT & RT @ r7T & 1 ) ದೇನಾ ಹೈ ಮ್ಹಜೆ ಖಾನಾ ಹೈ . ) 


ರಾಜಾ ಕೊ 


त्या गांव्चो राय त्ये वाटेन सदांच घोडयार 
बसून पासय मारूंक वेताना ह्या दोगांय भिकारयांचें 

ತ್ಯಾ ಗಾಂವ್ಕ್ ರಾಯ್ ತೊ ವಾಟೆನ್ ಸದಾಂಚ್ ಘೋಡ್ಯಾರ್ 

ಬಸೊನ್ ಪಾಸಮ್ ಮಾರುಂಕ್ ವೆತಾನಾ 
मारणे आयकातालो । आप्णाचे नांव काडून मागच्या 

ಹ್ಯಾ ದೊಗಾಂಯ್ 

ಭಿಕಾರಾಂಚೆಂ ಮಾಗ್ಲೆಂ ಆಯ್ಕಾತಾಲೊ . ಆಷ್ಟಾಚೆಂ ನಾಂವ್ 
भिका - याक भागी करतलों म्हणून ताणें चिंतलें । 

ಕಾಡುನ್ ಮಾಗ್ವಾ , ಭಿಕಾರಾಕ್ ಭಾಗಿ ಕರಿಂ ಮ್ಹಣುನ್ 
ತತ 7TH TT IT THAT f + Ta ! < ff TET ತಾಣೆಂ ಚಿಂತ್ತೆಂ . ಏಕ್ ದೀಸ್ ರಾಯ್ ತ್ಯಾ ದುಸ್ರಾ ಭಿಕಾರಾ 
3TH TI + T 3 ಸ್ಮರಣೆ ಇ t frm H ಗೆ ಆ HTTET- ಸರ್ಶಿಂ ಗೆಲೊ ಆನಿ ತಾಕಾ ಏಕ್ ವಡ್ಲೆಂ ದುದಿಂ ದೀವ್ ಅಶೆಂ 
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ತಾಜಿ 


| 


ಚೆಪ್‌ಲ್ಲಿಂ . 


T ಣೆಗೆ “ , TFT I fi ಹ foTa | | ಸಾಂಗಾಲಾಗೊ , “ ಫೆ , ತುಕಾ ಹಾಂವೆಂ ದಿಂವ್ವ ಕಾಣಿಕ್ . 
ಆಣೆ forಿಗೆಗೆ HTTI Tra ' | f + FTTTTA HT7 ಮುಕ್ತಿ ಜಿಣಿ ಭಾಗಿ ಜಾಂವ್ . ” ಭಿಕಾರಾನ್ ಮಾತ್ ನಾ ಖುಶೆನ್ 

ತೆಂ ದುದಿಂ ಘಡ್ಲೆಂ . 
नाखुशेन तें दुदी घेतलें । 

सांज जाताना दोगी भिकारी सांगाता तांतां- ಸಾಂಜ್ ಜಾತಾನಾ ದೊಗೀ ಭಿಕಾರಿ ಸಾಂಗಾತಾ ತಾಂತಾಂಚ್ಯಾ 
ಕಲ್ಪ T FRT Tarar = TTa fair , “ far ಘರಾ ವೆತಾನಾ , ಪಾನ್ ದುಸ್ರಾಕಡೆ ವಿಚಾರೈಂ , “ ಇತ್ತೆಂ 
व्हड दुदीं तुका खंयसर मेळ्ळे ? " । FRIFT TT TH ಸ್ಟಡ್ ದುದಿಂ ತುಕಾ ಖಂಯ್ಸರ್ ಮೆಳ್ಳೆಂ ? ” “ ಮ್ಹಾಕಾ ರಾಯಾನ್ 
fa ” , F೯೮TTTTTTT ART , “ ry THAT fxFT- ದಿಲ್ಲೆಂ , ” ಮೃಣಾಲಾಗೊ ದುಸೊ , “ ಮಜೆತಸಲ್ಯಾ ಭಿಕಾರಾಕ್ 

ಹಿ - ಗೀ ಕಾಣಿಕ್ ಮಹಾರಾಯಾನ್ ದಿಂವ್ವ ? ” ಆನಿ ಪುರ್ಪುರೊನ್ 
याक हिगी काणिक महारायान दिव्ची ? " आनी 

ತಾಣೆಂ ತೆಂ ದುದಿಂ ಪಯ್ಯಾ ಭಿಕಾರಾಕ್ ದಿಲೆಂ , ಮ್ಹಣುನ್ , 
पुर्पुरोन ताणें तें दुदीं पयल्या भिकाऱ्याक दिले , 

“ ಹೆಂ ದುದಿಂ ಘವ್ ಹಾಂವೆಂ ಕಿತೆಂ ಕಚ್ಚೆಂ ? ತುಕಾ ಜಾಲ್ಯಾರ್ 
म्हणून , “ हें दुदी घेन हांवें कितें करचें ? 

TFT ಬಾಯ್ ಭುರ್ಗಿಂ ಆಸಾತ್ . ಹ್ಯಾ ದುದಿಯಾಚೆಂ ನಿಸ್ತೆಂ ಕರುನ್ 
जाल्यार बायल भुरगीं आसात ಈ fzard ತುಮಿಂ ಧಾದೊಶಿ ಖಾದ್ಯೆತ್ . ” 
निस्तें करून तुमी धादोशी खावयेत ” । 

ಪಯ್ಯಾ , ಭಿಕಾರಾನ್ ದುದಿಂ ಘಡ್ಲೆಂ ಆನಿ ಘರಾ ವೈರುನ್ 
पयल्या भिकाऱ्यान दुदी घेतले आनी घरा 

ಆಫ್ ಬಾಯ್ದೆ ಕಡೆ ಅಶೆಂ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ , “ ಆಜ್ ಆಮಿಂ ಪೊಟ್‌ಭರ್ 
ಸ್ಥ 7 3Tಿನ 477 35T HTTE , TO STAt ದುದಿಯಾಚೆಂ ನಿಸ್ತೆಂ ಖಾವ್ಯಾಂ . ದೆವಾನ್ಂಚ್ ತೆಂ ಆಮ್ಯಾಂ 
qtz HK { f ಶ TH AT HTat | aida ಫಾವೊ ಕೆಲಾಂ . ” ಇತ್ತೆಂ ಸಾಂಗೊನ್ ದುದಿಂ ಕಾತಾನಾ ತಾಂತುಂ 
आमकां फावो केलां " । अितले सांगून दुदी कातर 

ಥಾವ್ ಪನ್ನಾಸ್ ಭಾಂಗರಾಚಿಂ ನಾಣಿಂ ಗಳ್ಳಿಂ . ತಾಂಕಾಂ ಹೆಂ 

ಏಕ್ ಆಜಾಪ್ ದಿಸ್ಲಿಂ , ರಾಯಾನ್ ತೀಂ ಭಾಂಗರಾಚಿಂ ನಾಣಿಂ 
ताना तांतूं थान्न पन्नास भांगराची नाणी गळ्ळीं । 

ಕೊಣಾಕ್ ಕಳಿತ್ ನಾಸ್ತಾನಾ ಚತ್ರಾಯೆನ್ ದುದಿಯಾಂತ್ 
तांकां हे ओक अजाप दिस्लें । रायान ती भांगरा 
ची नाणी कोणाकयी कळित नास्ताना चत्रायन 
दुदियांत चेपल्ली । 

ದುಸ್ರಾ , ಭಿಕಾರಾಕ್ ರಾಯಾನ್ ತಯಾರ್ ಕರುನ್ ದಿಲ್ಲೆಂ 
= 4T fr @ [ 4TH TI ಶ TH TIT ಕರ್ಣ ನ ಭಾಗ್ ಫಾವೊ ಜಾಲೆಂ ನಾ . ಪಯ್ಯಾ ಭಿಕಾರಾನ್ ಮಾಗ್‌ಲ್ಲೆಂ 

ಭಾಗ್ ದೆವಾನ್‌ಂಚ್ ಫಾವೊ ಕೆಲೆಂ . “ ರಾಯಾನ್ ದಿಲ್ಲೆಂ ಖಾಂವ್ 
भाग फावो जालें ना । ಇ r fair = 17 ATHIR ಕ ಪಾವೊನಾ ; ದೆವಾನ್ ದಿಲ್ಲೆಂ ಖಾಂವ್ಕ್ ಪಾವೊ . " “ ದೆವಾನ್ 
HTw arda Fai ಹಾ | ( TTF ದಿಲ್ಲೆಂ ಸರನಾ , ಮನ್ಮಾನ್ ದಿಲ್ಲೆಂ ಉರನಾ . ” ಹೊ ಗಾದಿ ಒಯ್ 
qT ಣೆ AT : Fair fa ನ lod qTar ' | FaT7 ಸಾಂಗ್‌ಲ್ಲಾ ಘಟನಾಕ್ ಲಾಗು ಜಾತಾತ್ . 
दिल्लें सरना , मनश्यात दिल्ले अरना 

। ह्यो गादी 
ओयर सांगल्ल्या धटनाक लागु जातात । 

೨. ದವರಲೆಂ ಸಾಂಸಾಳೆಂ 
२. दवरललें पांपाळे 

पुर्विल्या कालार अका फिर्गजेचो विगार ( याजक ) ಪುರ್ವಿಲ್ಯಾ ಕಾಳಾರ್ ಎಕಾ ಫಿರ್ಗಜೆಚೊ ವಿಗಾರ್ ( ಯಾಜಕ್ ) 
ಇ TATTEra TqUT FIda FTTTT FIRTH ಕಾಣೆ ದೆನ್ಸಾರಾಂಚೆಂ ಜೆವಣ್ ಜಾತಚ್ ಸೊಪ್ಯಾರ್‌ ಆರಾಮ್ ಕದೆಲಾರ್ 
बसून चिरूट सेव्तालो । तेदनां अिगर्जेच्या गेटिंत 

ಬಸುನ್ ಚಿಟ್ ಸೆವಾಲೊ . ತೆದ್ಘಾಂ ಇಗರ್ಜೆಚ್ಯಾ ಗೇಟಿಂತ್ಪಾನ್ 
ल्यान अक्ली प्रायस्त स्त्री भितर रिगची ताण देख्ली । 

ಎಕ್ಸ್ ಪ್ರಾಂತ್ ಸ್ತ್ರೀ ಭಿತರ್ ರಿಗ್ನಿ ತಾಣೆಂ ದೆಖಿ . ತಿಣೆಂ ಆಪ್ಪಾ 

ವೊರ್ಲಾಭಿತರ್ ಕಿತೆಂಗೀ ಲಿಪವ್ ಧರ್‌ಲ್ಲೆಂ . ಆಪ್ಲಾಕ್ ಕಸಲಿಗೀ 
तिणे आपल्या वोर्लाभितर कितेंगी लिपन्न धरल्लें । 

ಕಾಣಿಕ್ ಹಾಡುನ್ ಆಯಾ ಜಾಯಾಮ್ ಮ್ಹಣುನ್ ಚಿಂತುನ್ 
आप्णाक कसलिगी काणिव हाडून आयल्या जायजाय ವಿಗಾರ್ ಭೋವ್ ಖುಶಿ ಪಾವೊ . ಲಾಗಿಂ ಪಾವ್ರಚ್ ತಿಣೆಂ 
म्हणून चिंतून विगार संतोस पालो । fa೮ ಹಾಡ್‌ಲ್ಲಿ ಆಪ್ಲಾಕ್ ವಾಡ್‌ಲ್ಲಾ ಶಿತಾಚಿ ಬಶಿ ವೊರ್ಲಾಪುದ್ದಿ 
FIFT HTTTTTT TET @Iara ತಗಿ ತಾ ಭಾಗ್ ಕಾಡುನ್ ವಿಗಾರಾಮುಖಾರ್ ದವರ್ ಆನಿ ಅಶೆಂ 
भिती भायर काडून विगारा मुखार तिणें दवरली 

ಸಾಂಗೊಂಕ್ ಲಾಗ್ಲಿ , “ ಪಳೆಯಾ ಸಾಯ್ತಾನೊ , ಮ್ಹಜೈ ಸುನೆಚೆಂ 

ಕಾರ್ಭಾರ್ . 
आनी अशें सांगोंक लागली , 

ಹೆಂ ಏಕ್ ವಟ್ ಶಿತ್ ಮ್ಹಾಕಾ ಪುರೊಗೀ ? 

T HTTAT ಪೊರ್‌ಾ ತೊಡ್ಡಾಕ್ ಶೆಣಾಚೆಂ ಬಳ್ ಆನಿ ಮ್ಹಾತಾಲ್ಯಾಂಕ್ 
म्हज्ये सुनेचे कार्भार । हे अक मूट शित म्हाका ಶಿತಾಚೆಂ ಬಳ್ ಮಳಲಿ ಸಾಂಗ್ಲಿ ಸತ್ ನ್ಹಯ್‌ಗೀ ? " 
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ತುವೆಂ " 


पुरोगी ? पोरण्या तोडप्याक शेणाचे बळ पानी ತಿಚೆಂ ಉಲವೈಂ ಆಯ್ಕೆನ್ ವಿಗಾರ್ ಲಾಂಬಾಯೆನ್ ಹಾಸ್ಟೆ . 
म्हातान्यांक शिताचे बळ म्हळली सांग्णी सत DTP BEEDFO CODDESE 3e30 , 25430 3 
न्हयगी ? " 

ಬರೊ ವಾತಾಲೊ , ಆನಿ ಗರ್ಜ್ ಪಡ್‌ಲ್ಲಾ ವೆಳಾರ್ ಶಿಂ 

ಪಳೆವ್ ದಾಗ್ ದಿತಾಲೊ . “ ಆಯರ್ ಮಾಮಿಯೆ ” ಮೃಣಾಲಾಗೊ 
तिचें अलणें आयकोन विगार लांबायेन हास्लो । 

ವಿಗಾರ್ ತುರ್ತಾನ್ , “ ತುಜ್ಯ ಸುನೆಚ್ಯಾ ಕಾಳಾರ್ ಇತ್ತೆಂ ಪುಣಿ 
फाटल्या तीस वर्सीथान तिच्या कुटमाक याजक बरो उ 630 , 34355 d . 30 2 23 , PFO 230 
वळकातालो आनी गरज पडल्ल्या तेन्ना शिर पळेन 520556 ऊँ ० 33 520035632 
दाग दितालो । आयक मामिये " 

म्हणालो 

ಉಪ್ಪಾಶಿಂ ಪಡ್‌ಲ್ಲಿಗೀ ಮ್ಹಣುನ್ ಉಡಾಸ್ ಕರ್ . 
विगार तुर्तान , “ तुज्ये सुनेच्या काळार अितले पुणी ॐ ॐ 320030350 0.0336 30 ? " 
तुज्या पोटाक पडता । तूं सुन जान्न कार्भार चलय 
तालीय तेन्ना तुजी सासुमांय कितले पाव्टी अप्वाशी 
पडल्लिगी म्हणून अडास कर 

। तुवें दवरलले ಇತ್ತೆ ಆಯ್ಕಾಲ್ಲೆಂಚ್ ಮ್ಹಾತಾರಿ ಸಬ್ ಕಾಡಿನಾಸ್ತಾನಾ ಬಶಿ 
पांपाळें न्हयवे तें ? 

ಘವ್ ಚಲಚ್ ರಾವಿ , “ ಮುಕ್ಲಂ ಜೊತೆ ಚಲ್ಲೆಬರಿ ಪಾಟ್ಲಿಂ 

ಜೋತ್‌ಯಿ ಚಲ್ಯಾ . ” “ ಏಕ್ ದೀಸ್ ಮಾಂಯೊ ಜಾಲ್ಯಾರ್ 
अितले आयकाल्लेंच म्हातारी शब्द काडिना 

ಆನೆಕ್ ದೀಸ್ ಸುನೆಚೊ . ” “ ಸುನೇ ತೂಂ ಮಾಂಯ್ ಜಾತಿ , ಜಸೆಂ 
स्ताना बोशी घेव्न चल्तच राब्ली । मक्लें जोत 

ಕರಿ , ತಸೆಂ ಭೋಗಿ . " 
चल्चेबरी पाटलें जोतयी चल्ता ओक दीस 
मांयचो जाल्यार आन्येक दीस सुनेचो ” । “ सुने तूं 
मांय जाशी , जसें करशी , तसें भोगशी 

೩. ರಗ್ತಾಕ್ ರಗತ್ ಸೊಡುನ್ ದೀನಾ 


। 


। 
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३. रगताक रगत सोडून दीना 

ಸರ್ ವರ್ಸಾಂಚಿ ವೃದ್ಧಿಮಾಂಯ್ ಆಪ್ಲಾಚ್ಯಾ ದೊಗಾಂ 
सत्तर वर्साची व्हडलिमांय आपणाच्या दोगां 2000 क स 3500.00 
नात्रांक संगी घेव्न सांतेक भायर सरल्ली । Frria ಯ್ ನಾತ್ರಾಂಕ್ ಎಕ್ ಚ್ ಪ್ರಾಯ್ , ತೀನ್ ವರ್ಸಾಂ , ಧುವೆಚ್ಯ 
नात्रांक अकच प्राय , तीन वर्सा । धुवेच्ये चलियेक 

ಚಲಿಯೆಕ್ ವೃದ್ಧಿಮಾಂಯರ್ ಹಾಂಡಿಯರ್ ಬಸಯಿಲ್ಲೆಂ . ಪುತಾಚ್ಯಾ 
व्हडलिमायन हांडियेर बसयिल्लें । पुताच्या चेरक्याक 25 उ ९ Sai dono_2300036 

ವೈರಾಲಿ . 
हाताक धरून ती आप्णासंगीं चलयीत व्हरताली । 

ಜಾಯ್ತಿ ವಾಟ್ ಚಚ್ , ರಸ್ಕಾದೆಗೆಚ್ಯಾ ಎಕಾ 
जापती वाट चलतच रस्त्यादेगेच्या रुकार अंक 

ರುಕಾರ್‌ ಕಾವೊ " ಕಾ - ಕಾ ” ಮ್ಹಣುನ್ ಬೊಬ್ ಮಾರೊ ತಾಂಣಿಂ 
काळो बस्ल्लो ताणी देख्लो । तो काळो " का - का " sg . @ Sasrgo 200303555 2S , Sto 

ಮ್ಹಣುಂಕ್ ಲಾಗ್ಲಿ , ಕಾ , ಕಾ , ವೃದ್ಧಿಮಾಂಯ್ಯೋ ದೊಳೊ 
म्हणून बोब मारतालो । हांडियेर बस्ल्ली नात 
ಕೊಂಕುನ್ ಖಾ . ” 
काळ्याची बोब आयकोन अशें म्हणूक लागली , 
का - का , व्हडलिसांयचो दोळो कोंकून खा 
ही अतरां आयकाल्लींच नात्वान रस्त्यावयलो 

ಹೆಂ ಆಯ್ಕಾಲ್ಲೆಂಚ್ ನಾತ್ವಾನ್ ರಾವಯ್ಯೋ ಏಕ್ ಫಾತರ್ 
अक फातर विच्लो आनी त्या काळ्याक मारुन अशें 2023rg , S , DOT CO 
म्हणूक लागलो , “ म्हज्ये व्हडलिमांचो दोळो कोंकून ३.०० , SOO25 3 20 255039 2032,000350 . ” 

ಲಾಗೊ , “ ಚತ್ರಾಯ್ ಕಾಮ್ಮಾ , ವೃದ್ಧಿಮಾಂಯ್ಯೋ ದೊಳೊ 
काडच्या आदींच तुका हांव मारुन धांडायतां का० 

ನಾತ್ವಾಚೊ ಮಯ್ಯಾಸ್ ಪಾರ್ಕಿಲ್ಲೆ ಆಜಿಯೆನ್ ನಾಟಕ್ ತಕ್ಷಣ 
नात्वाचो मयपास सम्जाल्ल्ये आजेन 73569 , 30 Sp3D , 23 ° 0080330 
नातीक तक्षण धीर दवरिली आनी पुताच्या चेर- Wiosvo , 323 , 2500 230023 ॐ . 
क्याक हांडियेर बसयलो आनी धुवेच्ये चलियेक चल 
यीत वेली । 
अदका परस रगत दाट 

“ ಉದ್ಯಾಪರಸ್ ರಗತ್ ದಾಟ್ . ” “ ಆಪ್ಲೆಂ ತೆಂ ಆಪ್ಲೆಂ , ಸೆಲೆಂ ತೆಂ 
" आपलें तें 

ಪೆಲೆಂ . ಹೊ ಗಾದಿ ಒಯ್ ದಿಲ್ಲಾ ಘಟನಾಕ್ ತಾಳ್ ಪಡ್ತಾತ್ . 
आपलें , पेलें तें पेलें " । यो गादी ओयर सांगलल्या 


। 


ळ्या 


। 


। 


घटनाक ताळ पडतात । 


-पी . दिनेश पै . 


3.06 . 
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बापाक पुताची भेट 


ಬಾಪಾಕ್ ಪುತಾಚಿ ಭೆಟ್ 


धुळिक आनी मात्येक पुता 
वेंगोव्न हांव राव्लां 
भुमिन म्हाका आस्रो दिला 
गर्भात तिच्या निदलां 


ಧುಳಿಕ್ ಆನಿ ಮಾತ್ಯೆಕ್ ಪುತಾ 
ವೆಂಗೊವ್ ಹಾಂವ್ ರಾದ್ಧಾಂ 
ಭುಮಿನ್ ಮ್ಹಾಕಾ ಆಸೊ ದಿಲಾ 
ಗರ್ಭಾಂತ್ ತಿಚ್ಯಾ ನಿದ್ದಾರೆ . 


अत्रेतायगी पुता म्हज्या 
पळक म्हाका जिवो 
आशेतायगी दाकव्क म्हाका 


ಅತ್ತೆಗ್ರಾಮ್‌ಗೀ ಪುತಾ ಮ್ಹಜ್ಯಾ 
ಪಳೆಂವ್ಕ್ ಮ್ಹಾಕಾ ಜಿವೊ 
ಆಶೆತಾಯಿ ದಾಕಂವ್ ಮ್ಹಾಕಾ 
ಪೂತ್ ಮ್ಹಜೊ ಖರೊ 


पूत म्हजो खरो 


हुनोनी ती दुखां तुजी 
भिजयतीत ही माती 
रिग्तीत भितर भाल्ये बरी 
हाडां म्हजी धुतित 


ಹನೊನಿಂ ಶ್ರೀಂ ದುಖಾಂ ತುಜಿಂ 
ಭಿಜತ್ ಹಿ ಮಾತಿ 
ರಿಗ್ರಿತ್ ಭಿತರ್ ಭಾಬರಿ 
ಹಾಡಾಂ ಮ್ಹಜಿಂ ಧುತಿತ್ 


ವರ್ಸಾಂತ್ ಏಕ್ ದೀಸ್ ಭೆಟೆಕ್ ತುಜ್ಯಾ 
ಕಿತ್ತೊ ಆತುರ್ ರಾವ್ಯಾಂ 
ಯೆತಾಯಿ ವ ನಾ ತೆಂ ಚಿಂತನ್ 
ಲಾಸೊನ್ ಭಾಜೋನ್ ಮೊರಾಂ 


वसति अंक दीस भेटेक तुज्या 
कित्लो आतुर राव्तां 
येतायगी व ना तें चिंतून 

लासोन भाजोन मोर्ता 
जें आज रगत व्हाळता तुज्या 
हर्येक शिरा शिरांत 
व्हाळतालें अक दीस म्हज्या 
बळीष्ट ह्या शरीरांत 


ಚೆಂ ಆಜ್ ರಗತ್ ವ್ಹಾಳ್ತಾ ತುಜ್ಯಾ 
ಹರ್ಯೆಕ್ ಶಿರಾ ಶಿರಾಂತ್ 
ವ್ಹಾಳ್ತಾಲೆಂ ಏಕ್ ದೀಸ್ ಮ್ಹಜ್ಯಾ 
ಬಳಿಷ್ ಹ್ಯಾ ಶರಿರಾಂತ್ . 


म्हज्या रगताचो तूं आनी 
तुज्या रगताचो हांव 
सांकळ ही बांधून आयल्या 
ज्या दीस जालो आदांव 


ಮಜ್ಯಾ ರಗ್ತಾಚೊ ತುಂ ಆನಿ 
ತುಜ್ಯಾ ರಗ್ತಾಚೊ ಹಾಂವ್ 
ಸಾಂಕಳ್ ಹಿ ಬಾಂಧವ್ ಆಯ್ತಾ 
ಜ್ಯಾ ದೀಸ್ ಜಾಲೊ ಆದಾಂವ್ . 


नेण्त्या तुज्या हातांक धरून 
व्हाळा देगेन चल्तां 
गायानाच्या आमाल नादांत 
कूड तुजी धलतां 


ನೆಣ್ಯಾ ತುಜ್ಯಾ ಹಾತಾಂಕ್ ಧರುನ್ 
ವ್ಹಾಳಾ ದೆಗೆನ್ ಚಲ್ಯಾಂ 
ಗಾಯಾನಾಚ್ಯಾ ಆಮಾಲ್ ನಾದಾಂತ್ 
ಕೂಡ್ ತುಜಿ ಧಲ್ಯಾಂ . 


संसार म्हजो जालोय पुता 
जिण्यंत म्हज्या भरलोय 
अज्वाडभरित हास्यान तुज्या 
काळोक म्हजो चोर्लोय 


ಸಂಸಾರ್ ಮ್ಹಜೊ ಜಾಲೊಯ್ ಪುತಾ 
ಜಿಣೆಂತ್ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಭರೊಯ್ 
ಉಜ್ವಾಡ್‌ಭರಿತ್ ಹಾಸ್ಯಾನ್ ತುಜ್ಯಾ 
ಕಾಳೊಕ್ ಮ್ಹಜೊ ಚೊರೊಯ್ . 
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कित्ली सणां देख्लीं पुता 
कित्ले आशा गोपुर 
बांधले तुज्या भंव्ती जसो 
राय तुं म्हजो अपूर्व 


ಕಿತ್ಥಂ ಸಪ್ಲಾಂ ದೆಖಿಂ ಪುತಾ 
ಕಿತ್ಸೆ ಆಶಾ ಗೋಪುರ್ 
ಬಾಂಧೆ ತುಜ್ಯಾ ಭಂಪ್ರಿಂ ಜಸೋ 
ರಾಮ್ ತುಂ ಮ್ಹಜೊ ಅಪೂರ್ವ್ 


राब्लेर म्हजें वायर तरी 
बुन्याद पुता तुजी 
सपण म्हजें मुखार व्हरोंक 
गर्ज तुज्ये जिण्येची 


ರಾವೈರ್ ' ಮ್ಹಜೆಂ ವಾಲ್ಯಾರ್ ತರೀ 
ಬುನ್ಯಾದ್ ಪುತಾ ತುಜಿ 
ಸಪಣ್ ಮ್ಹಜೆಂ ಮುಖಾರ್ ವೈರೊಂಕ್ 
ಗರ್ಜ್ ತುಚೆ ಜಿಣ್ಯಚಿ . 


संसाराचे वारे वादाळ 
हालय्त तुजी जिणी 
आदळायत तुका वोसो खोटो 
मनशां मध्लो कोणी 


ಸಂಸಾರಾಚೆಂ ವಾರೆಂ ವಾದಾಳ್ 
ಹಾಯಮ್ ತುಜಿ ಜಿಣಿ 
ಆದ್ಘಾಯ್ ತುಕಾ ವೊಸೊ ಖೋಟೊ 
ಮನ್ಯಾಂ ಮಧೈ ಕೊಣೀ . 


आस्लों जाल्यार बग्लेन तुज्या 
ना भिरांतेन चलतोय 
बापा पुता मध्लि सांकळ 
अखंड मुखार व्हर्तोय 


ಆಸೊಂ ಜಾಲ್ಯಾರ್ ಬಗ್ಗೆನ್ ತುಜ್ಯಾ 
ನಾ ಭಿರಾಂತೆನ್ ಚಲೊನ್ 
ಬಾಪಾ ಪುತಾ ಮಧ್ಯೆ ಸಾಂಕಳ್ 
ಅಖಂಡ್ ಮುಖಾರ್ ವೈರೊ . 


आयच्या आनी फाल्यां मधे 
तुंच पुता अक गांच 


ಆಯ್ಯಾ ಆನಿ ಫಾಲ್ಯಾಂ ಮಧೆಂ 
ತುಂಚ್ ಪುತಾ ಏಕ್ ಗಾಂಚ್ 
ವೆಳಾ - ಸಾಂಕಳ್ ತುಟಯಾಕಾ 
ದುಸ್ತೆ ಕೊಣೀ ನಾಂತ್ . 


वेळा - सांकळ तुटयनाका 


दुस्रे कोणी नांत 


आज तुज्या रडण्या संगी 
कसो रडों पुता 
काळीज तयार आसा तरी 
माती ताका खाता 


ಆಜ್ ತುಜ್ಯಾ ರಡ್ಡಾ 

ಸಂಗಿಂ 
ಕಸೊ ರಡೋಂ ಪುತಾ 
ಕಾಳಿಜ್ ತಯಾರ್ ಆಸಾ ತರೀ 
ಮಾತಿ ತಾಕಾ ಖಾತಾ . 


चिंतिनाका ना म्हण कुशिन 
रग्ता मासान जिवो 
दुखोनाका पाल्वालो म्हण 
तुजो जिण्ये दिवो 


ಚಿಂತಿನಾಕಾ ನಾ ಮ್ಹಣ್ ಕುಶಿನ್ 
ರಗ್ಯಾಮಾಸಾನ್ ಜಿವೊ 
ದುಖೆನಾಕಾ ಪಾಲ್ವಾಲೊ ಮ್ಹಣ್ 
ತುಜೊ ಜಿಣ್ಯ ದಿವೊ . 


अनंत विशाल मळाब पुता 
बापय तुजो आतां 
पाया पंदली धरणी माती 
आवय तुजी सदा 


ಅನಂತ್ ವಿಶಾಲ್ ಮುಳಾಬ್ ಪುತಾ 
ಬಾಪಯ್ ತುಜೊ ಆತಾಂ 
ಪಾಯಾ ಪಂದ್ದಿ ಧರಿ ಮಾತಿ 
ಆವಯ್ ತುಜಿ ಸದಾಂ , 


- जे . बी . मोरायस 


ಜೆ , ಬಿ , ಮೊರಾಯಸ್ 
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ಕೊಂಕಣಿಚಿ ಕರ್ಮಣೀ ಘಡಣೆ 


ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಶೆವಿಶಿಂ ಚೆಂ ನೆಣಾರ್‌ಪಣ್ ಥೊಡ್ಯಾ ವರ್ಸಾಂ ಆದಿಂ ( ಪಾ ) ವಾಕ್ಯಾಂತ್ mango ಹೆಂ ಉತರ್ ಕ್ರಿಯಾಪದಾ 
ಮದ್ಯೆ ಮತಿಂತ್ ರಾಜ್ ಕಾಲೆಂ , ತೆಂ ಆಜುನೀ ಜಾಯಾ ಚೆಂ ( took - ಚೆಂ ) ಕವರ್‌ , ತೆಂ ದುಸ್ರಾ , ವಾಕ್ಯಾಂತ್ 
ಕೊಂಕ್ಷಾಂ ಮದೆಂ ಪಳೆಂವ್ಕ್ ಮೆಳ್ತಾ . ಕೊಂಕಣಿಂತ್ ತೀನ್ ಕಿರ್ತ್ಯಾಚ್ಯಾ ಜಾಗ್ಯಾರ್ ಬಸ್ತಾ ಆನಿ ಪಾ ವಾಕ್ಯಾಂತ್ತೊ 
ಲಿಂಗಾಂ ಆಸಾತ್ ; ತೊ , ತೀ , ತೆಂ , ಇತ್ಥಂ ಸುದಾ ಜಯ್ಯೋ ಕರ್ತೊ ( he ) ಹ್ಯಾ ವಾಕ್ಯಾಂತ್ ವೇಸ್ ಬಝನ್ ಆಸಾ ( by 
ಲೋಕ್ ನಣಾ , “ ಚೆಡೂಂ'- ' ತೊ ' ನ್ಹಯ್ , ' ಶ್ರೀ ' ಸ್ಟ‌- him ) , ಹೆಂ ತಾಚೆಂ ರೂಪ್ ಕರ್ತ್ಯಾ ಪರಸ್ ( ಪಯ್ದೆ ವಿಭಕ್ತಿ 
' ತೆಂ ' . ದಖನ್ ಚೆಡೂಂ ನಪುಂಸಕ್ಲಿಂಗೀ ಉತರ್ ಮ್ಹಣ್ ಪರಸ್ ) ಕರಣಾಚೆಂ ( ತಿಸ್ತೆ , ವಿಭಕ್ತಿಚೆಂ instrument ವಾ 
ಸಾಂಗ್ವಾರ್ ತೆಂ ತಾಂಕಾಂ ಪಾತ್ಯೆಂವ್ಕ್ ಜಡ ವಾರಾ . agent ) ಅಶೆಂ ದಿಸ್ತಾ . ಹೆಂ ರೂಪ್ ಪಳೇವ್ ದುಸ್ರಂ ವಾಕ್ಯ 

Passive Voice ಮ್ಹಣ್ ಸಾಂಗ್ಸ್‌ ವೃದ್ಧಿ ಚೂಕ್ ಜಾತಾ . 
ಆಮ್ಲ ಭಾಶೆಂತ Passive Voice ' ಕರ್ಮವಾಚ್ಯಂ ' ಆಸಾ 
ಕಿ ನಾ ? ಹ್ಯಾ ಪಾಕ್ ಸಾರ್ಕಿ ಜಾಪ್ ದೀಂವ್ಕ್ ಜಾಣಾಸ್ಥೆಲೆ ಕಿತ್ಸೆ ಇಂಗ್ಲೆಜಿಂತ್ತೆಂ ಹೆಂ Passive ವಾಕ್ಯ ಕಾನಡಿಂತ್ ' ಅವನಿಂದ 
ಶಿಕ್ಷಿ ಆಸ್ತಿ ತೆಂಯ್ ಸಾಂಗುಂಕ್ ಯೆನಾ . ತೀ ಜಾಪ್ ತಿತ್ಸೆ ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣು ತಿನ್ನಲ್ಪಟ್ಟಿತು . ಅಶೆಂ ಭಾಶಾಂತರ್ ಕರೂನ್ 
ಸೊಂಪೆಪಣಿಂ ಮೆಳಯ್ ನಾ . ಕಿತ್ಯಾಕ್ , ಕೊಂಕಣಿಚಿ ಕರ್ಮಣೀ ಇಂಗ್ಲಜೀ ವಾಕ್ಯಾಚೊ Passive ಸ್ವಭಾವ್ ಆನಿ ಅರ್ಥ್ ಆಸಾ 
ಘಡಣೆ ಇಂಗ್ಲೆಜಿಂತ್ನಾ ಆನಿ ಯೆರಾಂ ಭಾಸಾಂಚ್ಯಾ Passive ತಸೊಚ್ ಕಾನಡಿಂತೂಯಮ್ ಸಾಂಬಾಳುಂಯೆತ್ . ಪುಣ್ ಕೊಂಕ 
voice -ಜೈ ಘಡಣೆಕ್ ಅನುಸರೂನ್ ನಾ . ಕೊಂಕಣಿಂತ್ತಿ 

ಕೊಂಕಣಿಂತ್ತಿ ಣಿಂತ್ ತಶೆಂ ಉತ್ರಾಂವ್ಕ್ ಜಾಯಾ . 
ಕರ್ತರೀ ಘಡಣ್ Active voice ಆನಿ ಕರ್ಮಣೀ ಘಡಣ 
Passive Voice ಮ್ಹಣ್ ಲೆಖನ್ ಸಭಾರ್ ಜಣ ' ತಾಣೆಂ ( by him ? ಕಿ he ? ) ಆಂಬೊ ( mango ) ಕಾಡೊ 
ಘಸ್ನಾ ಗೊಂದಳಾಂತ್ ಸಾಂಪಡ್ತಾತ್ . ಶಣಯ್ ಗೊಂಯಮ್ ( was taken ? ಕಿ took ? ) , ಹಾಂಗಾ ತಾಣೆಂ ' ಹೆಂ ಸರ್ವ 
ಬಾಬ್ ( ವ್ಯಾಕರಣ್ 96-97 ) ಸಾಂಗ್ತಾ ತೆಂ ಸಾರ್ಕೆಂ ವಾನಾಂತ್ ನಾಮ್ ' ಕರಣಾಚ್ಯಾ ( ತಿಸ್ತೆ ವಿಭಕ್ತಿಚ್ಯಾ ) ರುಪಾನ್ ಆಸಾ , ತರೀ 
ಫೆಕ್ಟ್ರಾರ್ ಆನಿ ಕೊಂಕಣಿಕ್ ಲಾಗು ಕರಾನಾ ' ಕರ್ತಿ ' ಆನಿ ತೆಂ ವಾಕ್ಯಾಚೊ ಕರ್ತೊ ( he- ಕ್ ಸವಾನ್ ) . ಮಾ | ಕೆಂಸ್ 
' ಕರ್ವ ' ಹ್ಯಾ ಉತ್ರಾಂಕ್ ಕಸಲೊ ಅರ್ಥ್ ಯೆತಾ ತೆಂ ಸಾರ್ಕೆ ೦ ಮೊಂತೇರ್ , ( ಕೊಂಕಣಿಚೆಂ ಗುರುಪುಸ್ತಕ್ ಪಾನ್ 69 ) ತಾಕಾ 
ಮನಾಂತ್ ಫೆಸ್ಟ್ರಾರ್ ತಶೆಂ ಜಪ್ಟೆಂ ನಾ . 

' ಕರ್ತ ' ( converted subject ) ' ನಾಂವ್ ದಿತಾ . 

ಆಶೆಂ 

ಕೊಂಕಣಿಂತ್ ಕರ್ತರೀ ಘಡಣೆಂತ್ ಕರ್ತೊ ( ಪಟ್ಟ ವಿಭಕ್ತಿ ) ಆನಿ 
1 , ವಾಕ್ಯಾಚಿ ಘಡರ್ಣ ಕರ್ತರೀ ಆಸ್ತಾ , ಮತ್ಯಾರ್ ಕರ್ತ್ಯಾಚ್ಯಾ ಕರ್ವಾಣೀ ಘಡಣೆಂತ್ ಕರ್ತೊ ( converted subject ) 
ಲಿಂಗಾ - ವಚನಾ ಭಾಶೆನ್ ಕ್ರಿಯಾಪದ್ ಬದಾ , ಹಾಕಾ ಆಮಿ ತಿಸ್ತೆ , ವಿಭಕ್ತಿಂತ್ ) - ' ತೊ ' ಆನಿ ' ತಾಣೆಂ ' ದೊನೂಮ್ ಕರ್ತ್ಯಾ 
Active voice ಮಣ್ಣೆಂ ನ್ಹಯರ್ , ಕರ್ತೊ = Subject ಚ್ಯಾ ಸ್ಥಾನಾಗ್ ಘೋಳ್ತಾತ್ . 
ದಖನ್ , ಕರ್ತರೀ ಘಡಣ Subject conjugation 
ಅಶೆಂ ನಾಂವ್ ದಿವೈತ್ , ( The verb agrees with the ತ್ಯಾ ಭಾಯ್ ' ಆಂಬೊ ' - ಹೆಂ ನಾಮ್ ' ಇಂಗ್ಲೆಜಿಂತ್ ಪಯ್ಯಾ 
Subject ) 

( Active voice ಬ್ಯಾ ) ವಾಕ್ಯಾಂತ್ 

ಕವರ್‌ ' ಆಸ್‌ಲೆಂ 

( Passive voice ಚ್ಯಾ ) ವಾಕ್ಯಾಂತ್ ' ಕರ್ತೊ ' 
2. ವಾಕ್ಯಾಚಿ ಘಡಣ್ ಕರ್ವುಣೀ ಆಸಾ , ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ಕರ್ಮಾಚ್ಯಾ ಜಾಲಾಂ . ಪುಣ್ ಕೊಂಕಣಿಂತ್ ತಾಣೆಂ ಆಂಬೋ ಕಾಡೋ' 
ಲಿಂಗಾ - ವಚನಾ ಭಾಶೆನ್ ಕ್ರಿಯಾಪದ್ ಬದಾ , ಹಾಕಾ Passive ಹ್ಯಾ ವಾಡ್ಯಾಂತ್ ' ಆಂಬೊ ' ವಾಕ್ಯಾಚೊ ಕರ್ತೊ ಮ್ . 
voice O SIJDD , JJ Object conjugation Jacusa ' ಕಾಡೊ ' ಹ್ಯಾ ಕ್ರಿಯಾಪದಾಚೆಂ ಕರ್ನ್ ' ಆಂಬೊ ' . 
ದಿಲ್ಯಾರ್ , ತೆಂ ಅರ್ಥಾಭರಿತ್ ಜಾಮ್ , ( The verb agrees ತಾಚ್ಯಾ ರುಪಾನ್ ತಾಚಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಒಳ್ಳುಂಕ್ ಯೆನಾ . ಕಿತ್ಯಾಕ್ 
With the object ) ವಾಕ್ಯಾಂಪ್ಲೆಂ ಕ್ರಿಯಾಪದ ಕಶೆಂ ಬದಲ್ತಾ ? ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ , ಜಿನಸಾಂಚಿಂ ನಾಮಾಂ ಪಯ್ಕೆ ( Nominative ) 
ಕರ್ತ್ಯಾಕ್ , ಕಿ ಕರ್ಮಾಕ್ ಅನುಸರೂನ್ ? ತೆಂ ಕರ್ತ್ಯಾಕ್ ಅನು ಆನಿ ದುಸ್ತೆ , ( Accusative ) ವಿಭಕ್ತಿಂತ್ ಎಕಾಚ್ ಅನಿ ತ್ಯಾಚ್ 
ಸರೂನ್ ಬದಲ್ತಾ ಜಾಲ್ಯಾರ್ ತಿ ಕರ್ತರೀ ಘಡಣೆ . ರುಪಾನ್ ಚಲ್ತಾತ್ ; ದುಸ್ತೆ , ವಿಭಕ್ತಿಂತ್ ತಾಂಕಾಂ ವಿಭಕ್ತಿ ಕೂಸ್ 
ಕರ್ಮಾಕ್ ಅನುಸರೂನ್ ಬದಲ್ತಾ ಜಾಲ್ಯಾರ್ ತೀ ಕರ್ಮಣೀ ( case termination ) ಲಾಗನಾ . 
ಘಡಣೆ 

ದುಸ್ತೆ , ವಿಭಕ್ತಿಂತ್ ಏಕ್ ಸಾರ್ಕಿಂ ಆಸ್ತಾತ್ . 
“ ತಾಣೆಂ ಆಂಬೊ ಕಾಡ್ಕೊ ' , ಹ್ಯಾ ವಾಕ್ಯಾಚೆಂ ಭಾಶಾಂತರ್ ಮಾಜಾನ್ ಹುಂದಿರ್‌ ಧರೋ ಹುಂದ್ರಾ ಧರೋ ಹಂದ್ರಾಕ್ 
ಇಂಗ್ಲೆಜಿಂತ್ 1 , He took ( ವಾ plucked ) the ಧರೊ . ಅಶೆಂ : ಹುಂದಿರ್ , ಹುಂದ್ರಾ ಆನಿ ಹಂದ್ರಾಕ್ ಹ್ಯಾ 
mango 

ಅಶೆಂ ಜಾತಾ . ತಾಕಾ Active Voice ಮೃಣಾತ್ . ತಿನಾಂಪ್ಲೆಂ ಖಂಯ್ಕೆಂಯ್ ಏಕ್ ರೂಪ್ ಘವ್ ಕರ್ಮ್ ಕ್ರಿಯಾ 
99280 Passive voice : 2. A mango was taken ಪದಾ ಬರಾಬರ್ ಆಸುಂಯೆತ್ . ಕರ್ಮ್ ದುಸ್ರಾ , ( ಹುಂದ್ರಾ ) 
( od plucked ) by him . 

Active voice - 2006 ಆನಿ ತಿಸ್ರಾ , ( ಹುಂದ್ರಾಕ್ ) -ಹ್ಯಾ ರುಪಾಂನಿ ಆಸ್ತಾನಾ ತೆಂ 


ದುಸ್ರಾ ) 5 


ಪುಣ್ 


ಪಯ್ಕೆ 


ಅಮರ್ ಕೊಂಕ್ಷಿ 
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2. ಪೆದ್ರುನ್ ಪುತಾಕ್ ಧಾಡ್ಲೆಂ , ಬಾಯ್ಕ್ ಧಾಡ್ಲೆಂನಾ . 


ನಾನ್ ಪಯ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಂತ್ ( ಹುಂದಿರ್ ) ನಾ ಮ್ಹಣ್ ಸ್ಪಸ್ಟ್ ಕಳ್ತಾ . 
ಜಣ್ ಸೂಚೊ ನಾಮ್ ವಾ ಸರ್ವನಾಮ್ ಕೆದ್ಲಾಯರ್ ತಿಸ್ರಂ 
ರೂಪ್ ಘವ್ ಕರ್ವಾಚ್ಯಾ ಜಾಗ್ಯಾರ್ ಆಸ್ತಾ . ಆನಿ ಕ್ರಿಯಾಪದ್ 
ತಾಚ್ಯಾ ಲಿಂಗಾ ಆನಿ ವಚನಾ ಪರ್ಮಾಣೆಂ ಬದಲಾ . 


ಪಯಾ ವಾಕ್ಯಾಂತ್ ಧಾಡ್ಲೆಂ : ಪುತ್ , ಬಾರ್- ( ದುಸಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ) ಜೆನ್ಸಾಕ್ ( ಚೌವಿ ವಿಭಕ್ತಿ ) ಆನಿ 


ಘೋವಾನ್ ಬಾಯ್ಕ್ 


ಬಾಪಾಯರ್ ಪುತಾಕ್ ಧಾಡ್ಕೊ . 
ಧಾಡ್ಲಿ . ಬೆನ್ ಚೆಡ್ವಾಕ್ ಧಾಡ್ಲೆಂ . 


ದುಸ್ರಾ , ವಾಕ್ಯಾಂತ್ ಧಾಡ್ಲೆಂ : ' ತೆಂ ' ( ಕಿತೆಂಯ್ -2 ವಿ . 
ಜೆವಣೆ ? ) ಪುತಾಕ್ , ಬಾಯ್ಲೆಕ್ ( ಚೌ ವಿಭಕ್ತಿ ) . 


ಅಶಂ , ಕ್ರಿಯಾಪದ್ ಹ್ಯಾಂ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗೀ ಕರ್ಮಾ ( ಪುತಾಕ್ ) ಬರಾಬರ್ ಧಾಡೋ . 


ಸೀಲಿಂಗೀ ಕರ್ಮಾ ( ಬಾಯ್ಕ್ ) ಬರಾಬರ್ ಧಾಡ್ಲಿ . 


ಕಾರಣ್ ಪಯ್ಯಾ ವಾಕ್ಯಾಂತ್ ಕರ್ಮ್ ( Direct object ) 
' ಪೂತ್ ' ' ಬಾಂಬ್ ' . ದೆಖನ್ ತೆಂ ತ್ಯಾ 

ಪರ್ಮಾಣೆಂ ಬಮ್ರನ್ : 
' ಧಾಡ್ಕೊ ' ' ಧಾಡ್ಲಿ ' ಘಾಲಾಂ . ದುಸ್ರಾ ವಾಕ್ಯಾಂತ್ ಕ್ರಿಯಾಪದ್ 
ತ್ಯಾ ಪರ್ಮಾಣೆಂ ಬದಲಾ ಸ್ವಾನಾ ' ಧಾಂ ' ಆಸಾ . ತೆಂ ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗಾಂತ್ ಘಾಲೂನ್ ಕರ್ಮ್ ವೆಗ್ನೆಂಚ್ ಆಸಾ ಮ್ಹಣುಂಕ್ 
ಕಾರಣ್ ದಿತಾ . ಹಾಂಗಾಸರ್ ಧಾಡ್ಲೆಂ ತೆಂ ಜೆವಣ್ ಮ್ಹಣ್ 
ಚಿಂತುಂಕ್ ಲಾಯಾ . 


ನಪುಂಸಕ್ ವಾ ನಿರ್ಲಿಂಗೀ ಕರ್ಮಾ ( ಚೆಡ್ವಾಕ್ ) ಬರಾಬರ್ 
ಧಾಡ್ಲೆಂ ಜಾತಾ . 


ಪುತಾಕ್ ಧಾಡ್ಲೆಂ ; ಬಾಯ್ದೆಕ್ ಧಾಡ್ಲೆಂ ' ಮ್ಹಳೆಂ ಜಾಲ್ಯಾರ್ ಸಾಲುನ್ ಚಾಕರ್ನಿಕ್ ಧಾಡ್ಡಿ , ( Salu_sent a maid 
ವಾಕ್ಯಾಂತ್ ತೊಚ್ ಅರ್ಥ್ ಯೆನಾ , ಕ್ರಿಯಾಪದ ಕರ್ಮಾಚ್ಯಾ servant ) , ಹಾಚೆಂ Passive voice : A maid ser 
ಲಿಂಗಾ ಆನಿ ವಚನಾಂತ್ ನಾ ಜಾಲ್ಯಾರ್ ತ್ಯಾ ವಾಕ್ಯಾಂತ್ ಕವರ್‌ 

vent was sent by Salu- ಹೆಂ ಕೊಂಕಣಿಂತ್ ಉತ್ರಾಂವ್ 
ನಾ , ತೆಂ ಉಚ್ಚಾರುಂಕ್ ನಾ , ಉಚ್ಚಾರಾ ಸ್ತಾನಾ ಉದ್ಘಾಂ , ಯೆನಾ . 
ದಖನ್ ತೆಂ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗೀ ಏಕವಚನಾಂತ್ ಘಾಲಾಂ : ತೆಂ , 
ಸ್ಪಷ್ ಕಳಯ್ಯಾಸ್‌ಲೆಂ ಕಿತೆಂಯ್ ಜಾಯ್ ಮ್ಹಣ್ ಸಮ್ರುಂಕ್ 

' ಸಾಲುನ್ ಚಾಕರ್ನಿಕ್ ಧಾಡ್ಲಿ ' . 

ಹ್ಯಾ ವಾಕ್ಯಾಚಿ ಘಡಣೆ 
ದಿತಾ . 

ಕರ್ಮಣೀ ಮೃಣಾಂವ್ . 

ತರಿಪುಣ್ ಕರ್ಮಣೀ ಮ್ಹಣಚ್ 

Passive ' ಅಸೊ ಬಿಲ್ನಲ್ ಅರ್ಥ್ ಕರುಂಕ್ ಜಾಯ್ತಾ . ತೆಂ 
ಬಾಪಾಯ್ಸ್ ಪುತಾಕ್ / ಬಾಯ್ದೆಕ್ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ . 

ವಾಕ್ಯ , ಸುರ್ವೆ‌್ರಚ್ ಸಾಂಗ್ತಾಂ ತೈ ಪರಿಂ , ಕರ್ಮಣೀ ಘಡಣೆಂತ್ 

ಆಸಾ . ದೆಖನ್ ತಾಕಾ object conjugation ಮ್ಹಣುಂ 
ಹ್ಯಾ ವಾಕ್ಯಾಂತ್ ' ಸಾಂಗ್ ' ಕ್ರಿಯಾಪದಾಚೆಂ ಕರ್ಮ ದಿಸನಾ . 

ಯೆತ್ , ಪುಣ್ Passive voice ನೇಯ್ . 
ಸಾಂಗ್ಲಂ ತೆಂ ಪೂತ್ ನ್ಹಯ್ , ಬಾಯ್ಸ್ ಸ್ಟಯ್ , ದುಸ್ರಂಚ್ 
ಕಿತೆಂಯ್ ಮ್ಹಣ್ ಸ್ಪಷ್ ಕಳ್ತಾ . ದೆಖನ್ ಬಾಪಾಯ್ ಪುತಾಕ್ | 
ಬಾಯ್ದೆಕ್ ಧಾಡ್ಲೆಂ ಮ್ಹಣ್ಯನಾಮ್ ಧಾಡ್ಲೆಂ ತೆಂ ಪೂತ್ ನ್ಹಯ್ , 

Active voice - ೦ ತ್ ಕರ್ನ್ ಆಸ್ಲಲೆಂ ತೆಂ Passive 
ಬಾಸ್ಕ್ ನ್ಹಯ್ ಮ್ಹಣ್ ಅರ್ಥ್ ಕರೊ ಪಡ್ತಾ . ' ಪುತಾಕ್ 

Voice-ಂತ್ ಕರ್ತೊ ಜಾತಾ ಆನಿ ಕ್ರಿಯಾಪದ್ ತಾಕಾ ಅನು 
ಧಾಡೊ ' ಮ್ಹಣನಾ ಮಾತ್ ಧಾಡ್ಲಲೊ ತೊ ಪೂತ್ ಮ್ಹಣುಂ 

ಸರೂನ್ ಬದಲ್ತಾ . ಹ್ಯಾ ವಾಕ್ಯಾಂತ್ ಕ್ರಿಯಾಪದ ' ಧಾಡ್ಲಿ ' ಆಸಾ . 
ಯೆತ್ . 

ತೆಂ ' ಚಾಕರ್ನ್ ' ನಾಮಾಚ್ಯಾ ಲಿಂಗಾ ಆನಿ ವಚನಾಕ್ ಅನು 

ಸರೂನ್ ಆಸಾ . ತರೀ ' ಚಾಕರ್ನಿಕ್‌ ' ಹೆಂ ರೂಪ್ ಕರ್ತ್ಯಾಚೆಂ 
ಹೆಂ ಸಾರ್ಕೆಂ ಸಮನ್ ಫೌತಚ್ : ತಾಣೆಂ ' ಪುತಾಕ್ ಧಾಡ್ಕೊ ' 

( ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ಪಯ್ದೆ - ' ಚಾಕರ್ನ್ ' ವಾ ತಿಸ್ತೆ– ' ಚಾಕರ್ನಿಕ್ ' 
ಮಣ್ಣೆ ಸುವಾತೆರ್ ' ಪುತಾಕ್ ಧಾಡ್ಲೆಂ ' ಮಣ್ಣಲ್ಯಾಂಚಿ ಭಾಸ್ ವಿಭಕ್ತಿಚೆಂ ನ್ಹಯ್ , ಬಗರ್ ಚಾಕರ್ನಿಕ್‌ - ಕರ್ಮಾಚೆಂ ( ದು 
ಸಂಸ್ಕಾರಲಿ , ವಿಕಾಸ್ಥೆಲಿ ಆನಿ ಸುಧಾ‌ಲಿ ಪ್ರಮಾಣ್ ಭಾಸ್ ವಿಭಕ್ತಿಚೆಂ ) direct object in the accusative 
ಮ್ಹಣುಂಕ್ ಜಾಯ್ಯಾ ; ತೀ ನೆಮ್ ಚುಕೊನ್ ಕಡೇಲಿ , ಬಿಘಡ್ಡಲಿ , case ವಾ ಚೌತೆ ವಿಭಕ್ತಿಚೆಂ . indirect object in the 

dative case . 
ಭಷ್ಟಲ್ಲಿ ಮೋಡೀ ಭಾಸ್ : ಅಶೆಂ ಮ್ಹಣ್ಣೆಂ ಪಡ್ತಾ . 

. 


ದೆಖಿಕ್ ಹೀಂ ವಾಕ್ಯಾಂ ಕಿತೆಂ ಅರ್ಥ್ ದಿತಾತ್ ಮ್ಹಣ್ 
ಪಳೆಂವ್ಯಾ : 


ಆತಾಂ ದುಸ್ತೆಂ ಏಕ್ ಕ್ರಿಯಾಪದ್ ವಿಂಚೂನ್ ಆನಿ ಜಾತಾ ತೈ 
ಭಾಶೆನ್ ತೆಂ ಘೋಳೊವ್ ಪಳೆಂವ್ಯಾ . 


ಥಂಯ್ 1 ವಾಡ್ಯಾಂತ್ ಜೆವಣ್ ಆಸ್ಲಿಂ . 


1. Active voice He dashed the boy's 

head against the wall 
ತಾಣೆಂ ಭುರ್ಗ್ಯಾಚಿ ತಕ್ಲಿ ಒಿಕ್ ಆಪ್ಟಿಲಿ . 


1 , ಪೆದ್ರುನ್ ಪುತಾಕ್ ಧಾಡ್ಕೊ , ಬಾಯ್ದೆಕ್ ಧಾಡ್ಲಿ ನಾವಾ 
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ಅಮರ್ ಕೊಂಕ್ಷಿ 


ರಷಾಂ 


h ಶಿ 


2. Passive voice - The boy's head was 

( Accusative ) . ಕ್ರಿಯಾಪದಾಂ 

“ ಧರೊ ' , 
dashed by him against the wall . ' ಧಾ ' ತಾಂಚ್ಯಾ ಕರ್ಮಾಚ್ಯಾ ( ಹುಂದ್ರಾಕ್ , ಪುತಾಕ್ ) 

ಲಿಂಗಾಂತ್ ಆನಿ ವಚನಾಂತ್ ಆಸಾತ್ . ದಖನ್ ಶ್ರೀಂ 
ಇಂಗ್ಲೆಜಿಂತ್ನಾ ಹ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಿ ( Passive ) ವಾಕ್ಯಾಕ್ ಅನು ಕರ್ಮಾಚ್ಯಾ ಜಾಗ್ಯಾರ್ ಆಸಾತ್ ಆನಿ ಚೌತ್ಯೆ ವಿಭಕ್ತಿಂತ್ ( dative 
ಸರೂನ ಆವಿ : ' ಭುರ್ಗ್ಯಾಚಿ ತಕ್ಲಿ ಒಿಕ್ ಆಪ್ಪಲಿ ' , ಮ್ಹಣುಲ ಯ್ ಮ್ಹಣ್ ಸ್ಪಷ್ ಜಾತಾ . 
ಜಾಲ್ಯಾರ್ ಇಂಗ್ಲೆಜಿಕ್ ಅನುಸರೂನ್ ಪಯ್ತಾ ವಾಕ್ಯಾಂಪ್ಲೆಂ 
ಕರ್ಮ್ ' ತ ' ದುಸ್ರಾ ವಕ್ಯಾಂತ್ ಕರ್ತೊ ಜಾತಾ . ತರೀ 

3. ' ಮಾಟ್ರಾನ್ ' , ' ಬಾಪಾರ್ ' ಹಾಂಚೆಂ ರೂಪ್ ತಿಸ್ತೆ , 
ಹಾಂತುಂ ಇಂಗ್ಲಜೀ ( Passive ) ವಾಕ್ಯಾಚೊ ಅರ್ಥ್ ಕೊಂಕ 

ವಿಭಕ್ತಿಚೆಂ ಪುಣ್ ವಾಕ್ಯಾಂತ್ ಸ್ಟಾನ್ ಆನಿ ಕಾಮ್ ಪಯ್ಕೆ 
ಣಿಂತ್ ಪುರ್ತೊ ಮೆಳನಾ , ಕರ್ತೊ ಆನಿ ಕ್ರಿಯಾಪದ್ ತಾಂತುಂ ವಿಭಕ್ತಿಚೆಂ ( Nominative ) 
ಆಸ್ಥಾರೀ ` by him ' ಹಾಂ ೨೦ ಉತ್ರಾಂವ್ಕ್ ನಾ . ದೆಖನ್ 
ಇಂಗ್ಲೆಜಿಂತ್ ' he ' ಆಸ್ಲಲೆಂ by him ' ಜಾಲಾಂ ತಶೆಂ by 

ಕೊಂಕಣಿಚಿ ಕರ್ತರೀ ಆನಿ ಕರ್ಮಣೀ ಘಡಣೆ ಯೆರಾಂ 
him . ” ಆಸಾ ಥಂಯ್ ತಾಣೆಂ ' ಘಲೂನ್ : ' ತಾಣೆಂ 

ಭಾಸಾಂಚ್ಯಾ ಹ್ಯಾ ನಾಂವಾಚ್ಯಾ ವ್ಯಾಕರಣೀ ಘಡಣಾಂಕ್ ಸಮಾನ್ 
ಭುರ್ಗ್ಯಾಚಿ ತಕ್ಲಿ ಆಪ್ಪಲಿ ' , ಅಶೆಂ ಕೊಂಕಣಿಂತ್ ಬಿಲ್ ಮೃಣ ಇಯರ್ . 

. ಆಮ್ಮೆ ಭಾಶೆಚೆಂ ಹೆಂ ಲಕ್ಷಣ್ ವಾ ತಿಚೊ ಬೆರಿತ್ 
ನಾಂವ್ . “ ತಾಣೆಂ ' ಹೆಂ ರೂಪ್ ತಿಸ್ತೆ , ವಿಭಕ್ತಿಚೆಂ , ತರೀ ತ್ಯಾ ಕೊಂಕಣಿ ಸ್ವಭಾವ್ ತಿಚ್ಯಾ ' ಕರ್ಮಣಿ ' ಘಡಣೆಂತ್ ವ್ಯಕ್ ಜಾತಾ . 
ರುಪಾನ್ ಆಪುಣ್ ಆಸ್‌ಲ್ಯಾ ವಾಕ್ಯಾಂತ್ ತೆಂ ಕರ್ತ್ಯಾಚ್ಯಾ ( he ) 
ಸ್ಥಾನಾರ್ ಘೋಳ್ಳಾ . 

' ಆ ' ಕರ್ವಿ ಕ್ರಿಯಾಪದ್ . ತೆಂ ಕರ್ನ್ ಮಾಗ್ರಾ , ಕಿತೆಂ 
ಹ್ಯಾ ಕರ್ತರೀ ವಾಕ್ಯಾಂತ್ ' ಆಪ್ಪಲಿ ' - ಚೊ ಕರ್ತೊ : ' ತ ' ಆಪ್ಟಿಲೆಂ ? ತಕ್ಲಿ ಆಪ್ಪಿಲಿ . ' ತ ' - ಹ್ಯಾ ಕರ್ಮಾಕ್ ಕರ್ತ್ಯಾಚೆ 

ಜಾಗೊ ದಿತಚ್ , ' ಆಪ್ಪಿ ' ಆಸ್ಲಲೆಂ ' ಅಪ್ಪ ' ಜಾವ್ ಅಕರ್ಮಿ 
ತಕ್ತಿ ಆಪ್ಪಲಿ , ' ಆಪ್ಪಲಿ ' ಅರ್ಕ ಕ್ರಿಯಾಪದ್ ದೆಮೀನ್ 

ರೂಪ್ ಫೆತಾ . 
“ ತಾಣೆಂ ' ಹೆಂ ತಿಸ್ತೆ , ವಿಭಕ್ತಿಚೆಂ ರೂಪ್ ತಾಚೆ ಬರಾಬರ್ ಚಲನಾ . 
ತೆಂ ಕರ್ವಿ ಕ್ರಿಯಾಪದಾಕ್ ಲಾಗೊನ್ ಜಾತಾ ತಸಲ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ 
ಘಡಣೆಂತ್ ಮಾತ್ ಕರ್ತ್ಯಾಚೆಂ ಸ್ಥಾನ್ ಘತಾ . 

ವಾಕ್ಯಾಂತ್ ತಕ್ಲಿ ನಾಮಾಚ್ಯಾ ಜಾಗ್ಯಾರ್ ಏಕ್ ಸರ್ವನಾಮ್ 

“ ತೊ ' ವಾ ' ತೀ ' ಘಾಲ್ಯಾರ್ , 
' ತಾಚನಿಮ್ಮಿಂ / ತಾಚೆವರ್ವಿಂ ( ತಾಚೆ ಕರ್ಣೆವರ್ವಿಂ ) 

1. ಕರ್ಮೀವಾಕ್ಯ : ತಾಣೆಂ ತಾಕಾ ಆಪ್ಟಿಲೋ ತಿಕಾ ಆಪ್ಟಿಲಿ . 
ಭುರ್ಗ್ಯಾಚಿ ತಕ್ಲಿ ಆಪ್ಪಲಿ ' ಮ್ಹಣಂ , ಇಂಗ್ಲೆಜಿಂತ್ತೆಂ Passive 
ವಾಕ್ಯ ಕೊಂಕಣಿಂತ್ Passive ಅರ್ಥಾನ್ ಸವೀತಾ , ಜಾಲ್ಯಾರೀ 

2. ಅರ್ಕ ವಾಕ್ಯ : ತೊ ಆಪ್ಟಿತೀ ಆಪ್ಪಲಿ - ಜಾತಾತ್ . 
ಇಂಗ್ಲೆ ಜೀ ವಾಕ್ಯಾಕ್ ಅನುಸರೂನ್ ಸಕ್ಕೊ ಅರ್ಥ್ ಯೆನಾ . 
' ತಾಚೆ ವರ್ವಿಂ ' , ' ತಾಚೆ ನಿಮ್ಮಿಂ ' - ಆಪ್ಪಲಿ ಮೃಣಾನಾ ತಾಣೆಂಚ್ 

ಪಯಾ ವಾಕ್ಯಾಂತ್ತೆಂ ಕರ್ನ್ : ' ತಾಕಾ ತಿಕಾ ' ದುಸ್ರಾ , 
ತಿ ಆಪ್ಪಿಲ್ಲಿ ಮಣ್ ಅರ್ಥ್ ಮೆಳನಾ , ಕೊಂಕಣಿಂತ್ ವಾಕ್ಯಾಚಿ ವಾಕ್ಯಾಂತ್ ಕರ್ತೊ : ' ತೊ ತೀ ' ಜಾತಾ . ದೊನೂಮ್ ವಾಕ್ಯಾಂನಿ 
ಘಡಣ್ ಕರ್ಮಣೀ ಸ್ಟಯ್ , ಕರ್ತರೀ . ಕಿತ್ಯಾಕ್ ಕ್ರಿಯಾಪದ್ ಘಡಣ್ ಬದಲ್ತಾನಾ ಧಾತುಚೆಂ ರೂಪ್ ಬದಲ್ತಾ . ' ಆಪ್ಪಿ' 
' ಆಪ್ಪಲಿ ' ಹಾಂಗಾ ಕರ್ತ್ಯಾಚ್ಯಾ ಲಿಂಗಾ - ವಚನಾ ಪರ್ಮಾಣೆಂ ಆಸ್ಲಿಂ - ' ಅಪ್ಪ ' ಜಾತಾ , ಪುಣ್ ಕ್ರಿಯಾಪದಾಚೆ ಲಿಂಗಾ 
ಬದಲ್ಲಾಂ . 

ವಚನಾ ಸೂಚಕ ಸ್ವರ್ ಬಡ್ಕೊಂಕ್ ನಾ . ಕಾರಣ್ : ದೋನೂ 

ಘಡಣಾಂನಿ ( ಕರ್ತರೀ ಘಡಣೆಂತ್ ಕರ್ತೊ ಜಾವ್ ಆನಿ ಕರ್ಮಣಿ 
“ ಆಂಬೊ ' , ' ತ ' - ಅಸಲಿಂ ನಾಮಾಂ ಚೌತೆ ವಿಭಕ್ತಿಚೆಂ ಘಡಣೆಂತ್ ಕವರ್‌ ಜಾವ್ ) ತೆಂಚ್ ನಾಮ್ ವಾ ಸರ್ವನಾಮ್ 
ಕೂಸ್‌ ' ಕರಿ ' ಘವ್ ಆನಿ ' ಆಂಬ್ಯಾಕ್ ” , “ ತಕ್ಲಕ್ ' ಜಾವ್ ದು ಘೋಳ್ತಾ . 
ವಿಭಕ್ತಿಂತ್ ಚಲನಾತ್ , ಪುಣ್ ಜಣಾಂಚಿಂ ಆನಿ ಪ್ರಾಣಿಯಾಂಚಿಂ 
ನಾಮಾಂ ತಶೆಂ ಚಲ್ತಾತ್ : ಮಾಜಾನ್ ಹುಂದಾಕ್ ವಾ ಹುಂದಿರ್ 

ಧಾತ್ರ : 

ವರ್ತಮಾನ್ ಕಾಲ್ 
ಧರೊ ; ಬಾಪಾಯರ್ ಪುತಾಕ್ ಧಾಡ್ಕೊ . ಹ್ಯಾ ವಾಕ್ಯಾಂಚೆ 

( 3 , ಪು . ಏಕ ) 
ಕರ್ವಾಣೀ ಘಡಣೆಂತ್ ಇಂಗ್ಲೆಜಿಚ್ಯಾ Passive voice- ಚಿಂ 

ಆಪ್ಟಿತಾ 
ಲಕ್ಷಣಾಂ ನಾತ್ . 

ಅರ್ಕ : ಆಪ್ಪ 

ಆಪ್ಪತಾ 
1 , ಅರ್ಥಾತ್ ತೀರಿ active voice- ಕ್ ಸವಾನ್ . 

ಭೂತ್‌ಕಾಲ್ 

ಸಾಧಾರಣ್ ರೂಪ್ 
2. The cat caught the mouse . The 

ಆಪ್ಟಿಲೊ - ಲಿ - ಲೆಂ 

ಆಪ್ಪುಂಕ್ 
father Sent the son , ಹಂದ್ರಾಕ್ , ಪುತಾಕ್ - ಹೀಂ 

( ಕರ್ಮಣೀ ಘಡಣೆನ್ ) 
ರುಸಾಂ ಪಯ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಚಿಂ ನ್ಹಯ್ . ( Nominative 

ಆಪ್ಟಿ - ಲಿ - ಲೆಂ 

ಆಪ್ಲೊಂಕ್ 
case- ಹುಂದಿರ್ , ಪೂತ್ ನ್ಹಯ್ . ) ತೀಂ ದುಸ್ತೆ , ವಿಭಕ್ತಿಚಿಂ 

( ಕರ್ತರೀ ಘಡಣೆನ್ ) 


ಕರ್ವಿ : ಆಪ್ಟಿ 


ಅಮರ್ ಕೊಂಕ್ಷಿ 
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ಕರ್ವಿ ಆನಿ 
ಅಕರ್ಮೀ 


ಕರ್ವಿ ಆನಿ ಅರ್ಕ ಹ್ಯಾ ದೋನೂಯ್ ಪ್ರಯೋರ್ಗಾನಿ ( ೩ ) 
ಘೋಳ್ತಾತ್ ತಸಲ್ಯಾ ಕಾಂಯ್ ಧಾತುಂಚಿ ವಳೆರಿ ಹಾಂಗಾಸರ್ 
ದಿಲ್ಯಾ . ತಾಂತುಂ ದೋನ್ ಭಾಗ್ ಆಸಾತ್ . 


ಅಕರ್ಮಿ 
ಮಾತ್ 


ಖಂಡ್ 
ಘಡ್ 


ಧರ್ 
ಭರ್ ' 


ಈ 3 p p ? 


ವಳೆರಿ -1 
' ಈ'ನ್ ಸೊಂಪ್ಲೆಲೆ ಧಾತೂ 


ಅಡ್ಡಿ 


ಪುರ 


ಕರ್ಪಿ 
ಕಷ್ಟಿ 


ಚಿರ್ಡಿ 
ಝಡ್ಡಿ 
ತರ್ಕಿ 
ತರ್ಜಿ 
ನಿರ್ವಿ 
ಪರ್ತಿ 
ಪಾರ್ಕಿ 


ಬದ್ದಿ 
ಬರಿ 
ಭೋಗಿ 
ಭಸ್ಮಿ 
ಮಸ್ತಿ 
ಮುರ್ಡಿ 


ಅಂಕಿ 


ಚೆಂಡ 


ಆಟ್ಟಿ 
ಉಮ್ಮಿ 


ಸಂಪ್ 
ಸೋಂಪ್ 
ಚೀರ್‌ 
ಪೂರ್ 
ನೇಮ್ 
ಚೇಂಚ್ 
ಓಡ್ 
ವೋಡ್ 
ತೋಪ್ 
ದೊಡ್ 
ಫೋಡ್ 
ಮೋಡ್ 
ರೋಂಬ್ 


ಖರ್ಚಿ 
ಘಷ್ಟಿ 


ವೊಡ 
ತೋಪ 
ದೊಡ 
ಫೆಡ 
ಮೋಡ 
ರೋಂಬ 


ವಳೆರಿ -2 


ಕರ್ಮಿ ಆನಿ ಅರ್ಕ ದೊನೂಮ್ ರುಪಾಂನಿ ಫೇಲೆ ಧಾತೂ 


( ) : ಕರ್ವಿ ಆನಿ ಅರ್ಕ 


ಅರ್ಕ ಮಾತ್ 


ಉಕಡ್ 


ಉ ೫೮6 


ಉಗಡ್ 
ಕವಳ 
ಕಾತರ್ 


|||||||| 


ಉಕ್ತ 
ಉ g 
ಉಗ್ಗ 
ಕವೃ 
ಕಾತ್ರ 
ಬದ್ಧ 
ಮಿಸ್ಸ 
ರೆವ 


ಪಯ್ದೆ ವಳೆರೆಂತ್ಸೆ ಧಾತೂ ' ಆಪ್ಟಿ - ಆಪ್ಪ ' ಕ್ ಅನುಸರೂನ್ 
ಚಲ್ತಾತ್ : ತೈ ವಳೆರೆಂತ್ಸೆ ಧಾತೂ ಬಾರ್ಕಾಯೆನ್ ವಿಸ್ಕೊನ್ ಪಳೆ 
ಯಾನಾ ತಾಂಚ್ಯಾ ಸೊಂಪ್ಯಾರ್‌ ದೊಡೆಂ ವ್ಯಂಜನ್ ದಿಸ್ತಾ : 
ಕರ್ವಿ : ಅರ್ನಿ - ಅರ್ನಿತಾ ಅರ್ನಿಿ - ಲಿಲ್ಲೆಂ ಅರ್ನುಂಕ್ 

ಒಳ್ಳಿ - ಒಳ್ಳಿತಾ ಒಳ್ಳಿಯೊ - ಲಿ - ಲೆಂ ಒಳ್ಳುಂಕ್ 
ಅರ್ಕ : ಅರ್ನ ಅರ್ನತಾ ಅರ್ನಲೋ - ಲಿ - ಲೆ ಅರ್ನೊಂಕ್ 

ಒಳ್ಳ - ಒಳ್ಳತಾ ಒಳ್ಳಲೊ - ಲಿ - ಲೆಂ . ಒಳೊಂಕ್ 
ಜಶೆಂ ಅರ್ನಿ = tighten ತಶೆಂ ಒಳ್ಳಿ = recognise ಆನಿ 
ಅರ್ನ be tightened ತಶೆಂ ಒಳ್ಳ = be recognised 
ತರ್ ತೆಂ ಮಂಗ್ಯೂರಾಂತ್ ಒಳ್ಳ - ಒಳ್ಳಲೂ ಒಳ್ಕೊಂಕ್ ಹ್ಯಾ 
ಅಕರ್ಮೋ ರುಪಾನ್ ಆಡಾಂಗೀ ಕರ್ಮೀ ಕ್ರಿಯಾಪದಾ ಭಾಶೆನ್ 
ಕಶೆಂ ಘೋಳೊಂಕ್ ಪಾವೆಂ ಹೊ ಪ್ರಸ್ಟ್ ವಾಟ್ಸಾಂ ಮುಖಾರ್ 
ಉಬೊ ಜಾತಾ . 


ಬದಲ್ 
ಮಿಸಳ 
ರೆವಡ್ 
ವಿಸರ್ 


ಕರ್ವಿ ಆನಿ 


ಅಕರ್ವಿ 


ಅಕರ್ಮಿ 


ಮಾತ್ 


ಮಾತ್ 


1 


ಆಟಾಪ್ 
ಆಚಾರ್ 
ಇಬಾಡ್ 


ಇ p 


ವಳೆಲ್ಯಾಂನಿ ಆಸಾತ್ ತಸಲೆ ಜಾಯ್ಕೆ ಧಾತೂ ಕರ್ಮಿ ಆನಿ 
ಅರ್ಕ ದೋನೂಮ್ ಪ್ರಯೋಗಾಂನಿ ಘೋಳ್ಳಾತ್ : ಧಾತುಚೆಂ 
ಅಕರ್ಮೋ ರೂಪ್ ' ಅ'ನ್ ( ಮೊನ್ಯಾ ' ಅ'ನ್ ) ಸೊಂಪ್ತಾನಾ ಕರ್ಮಿ 
ರೂಪ್ ' ಈ'ನ್ ಸೊಂಪ್ತಾ ಆನಿ ತಾಚೊ ಸ್ಟರ್‌ಕಾರ್ ' ಇನಾ 
ಲಾವ್ ಜಾತಾ , 


೧ 


IT 


ಡಿ 


ವಿಭಾಡ್ 
ಸಂಪಾತ್ 
ಸಾಂಬಾಳ್ 
ಆಂಕ್ 


| | 


ಅ ಆ do ( 69 


& EL Q & A 


ಪ್ರೋ ಲುದೀನೊ ರೊಡ್ರಿಗಿಶ್ ಸಾಂಗ್ತಾ ತಶೆಂ ಸಾಷ್ಟಿಬೊ 
ಲೋಕ್ : 
1 , ಪೊದೆ‌ ಉಂಡೋ ಭಾಜಿತಾಭಾಜಿನಾ 
2 , ಖರ್ನಾಂತ್ ಉಂಡೋ ಭಾಜತಾಭಾಜನಾ 
ಆನಿ ಲಾಶಿತಾಲಾಶಿನಾ , ಲಾಸತಾಲಾಸನಾ 


ತಾಸ್ 


ಧಾಂವ್ 
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ಘಾಂಶಿತಾ ಘಾಂಶಿನಾ , ಘಾಸತಾ | ಘಾಸನಾ ಮಣಾ . 

ಹಿಂ ನಾಂವಾಂ ಅರ್ಥಾಭರಿತ್ ಆನಿ ಕ್ರಿಯಾಪದಾಂಚೊ ಸ್ವಭಾವ್ 
ತೊ ಬರಯ್ತಾ ? 

ಸೊಂಪೆಪಣಿಂ ಒಳ್ಳುಂಕ್ ದಿತಾತ್ . ಅಸಲ್ಯಾ ಧಾತುಂಚಿ ವಳೆರಿ 
1 , ಭಾಜಿತಾ - ಹೆಂ ಸ್ವಾಧೀನ್ ( active ) ಆನಿ 

ಒಯ್ ದಿಲ್ಯಾ . ಪಯ್ಯಾ ಭಾಗಾಂತ್ ದಿಲ್ಲಾ ಧಾತುಂಚೆಂ 
2. ಭಾಜತಾ - ಹೆಂ ಅಸ್ವಾಧೀನ್ ( passive ) ಕ್ರಿಯಾಪದ್ . ಕರ್ವಿ ರೂಪ್ ' ಈ'ನ್ ಸೊಂಪ್ತಾ ಆನಿ ' ದೀ ' -ಚ್ಯಾ ನಮುನ್ಯಾ 

1. ಭಾಜುಂಕ್ - ಅಸಲಿಂ " ಉಂಕ್ ' ಕಾರಾಚಿಂ ( transi- ಪರ್ಮಾಣೆಂ ತಾಚಿಂ ರುಪಾಂ ಜಾತಾತ್ : ಅರ್ನಿ - ಅರ್ನಿತಾನಾ , 
tive ) ಕ್ರಿಯಾಪದಾಂ . 

ಅರ್ನಿಿ - ಅರ್ನುಂಕ್ , ಅಕರ್ವಿ ರೂಪ್ ಮೊನ್ಯಾ ' ಅ ' - ನ್ 

ಸೋಂಪ್ಪಾ . ತಾಚಿಂ ರುಪಾಲ : ಅರ್ನ - ಅರ್ನತಾ ಅರ್ನನಾ , 
2. ಭಾಜೊಂಕ್ - ಅಶೆಂ ' ಓಂ'ಕಾರಾಂತ್ ಅಸ್ವಾಧೀನ್ ಅರ್ನಲೋ - ಅರ್ನೋಂಕ್ - ಅಶಿಂ ಜಾತಾತ್ . ದುಸ್ರಾ , ಭಾಗಾಂತ್ 
ಜಾತಾತ್ . 

ದಿಲ್ಲಾ ದೊನಾಂ ಪರಸ್ ಚಡ್ ಅಕ್ಷರಾಂ ಆಸ್‌ಲ್ಯಾ ಧಾತುಂಚ್ಯಾ 

ಕರ್ವಿ ರುಪಾಂತ್ತೆಂ ನಿಮಾಣೆಂ ವ್ಯಂಜನ್ ' ತ'ಕ್ ಜೋಡೂನ್ 
ತರಿಪುಣ್ Active = ಸ್ವಾಧೀನ್ ಆನಿ passive = ಹರ್‌ಕಾರ್ ಉಕಡ್ - ಉಕಡ್ಡಾ | ಉಕಲ್ ಉಕಲ್ಯಾ .. 
ಅಸ್ವಾಧೀನ್ಹೀ ಉತ್ರಾವಳ್ ಸಾರ್ಕಿ ಒಳಮ್ ದೀನಾ . ಸ್ವಾಧೀನ್ ಸ್ಟಮ್‌ಕಾರ್ ದೊನ್ ತರಾಂನಿ ಉಕಡ್ವಾ ವಾ ಉಕ್ಕಿನಾ 
= free , independent . 

ಉಕಲ್ನಾ ವಾ ಉಕ್ತಿನಾ . 


ಜೆಂ ಪೊದೆರ್ ( ಕರ್ತೊ ) ಕರಾ , ತೆಂ ಖರ್ನಾಂ ಜಾತಾ . ಅರ್ಕ ರುಪಾಂಡ್ಲಿಂ ನಿಮಾಣಿಂ ದೋನ್ ವ್ಯಂಜನಾಂ ಎಕ್ಷಾಮ್ಸ್ 

' ತ ' ಲಾಗೈ ಆದಿಂ ' ಅ ' ಸ್ವರ್ ಲಾಗ್ರಾ : ಉಕಡ್ - ಉಕ - ಉಕ್ಷ ತಾ | 
1. ತೊ ಉಂಡೋ ಕಾ . 2. ಉಂಡೋ ಜಾತಾ . 

ಉಕ್ಷನಾ , ಉಗ್ಧತಾ | ಉಕ್ತನಾ ಅಶಿಂ ರುಪಾಂ ಜಾತಾತ್ . 
ಪಯಾ ವಾಕ್ಯಾಂತ್ ಉಂಡೊ'ಕರ್ಮ್- object ( ಕರ್‌ 
-ಧಾತಾಚೆಂ ) ದುಸ್ರಾ , ವಾಕ್ಯಾಂತ್ ' ಉಂಡೋ ' ಕರ್ತೊ ಆಡ್ವಾದ್ : -ಮಂಗುರಾಂತ್ - ಸವಣ್ ಸಮ್ ಆನಿ ಒಳ್ಳಿ ! 
subject ( ಜಾ - ಧಾತುಚೊ ) ಹ್ಯಾ ಖಾತಿರ್ active 

ಒಳ್ಳ - ಹಾಂ ದುಸ್ಲಿಂ - ಅರ್ಕ ರುಪಾಂಚ್ ಆಡಾಂಗಿ 
Voice- ಕರ್ - ವಚನ್ ( do , act ) passive Voice ಕರ್ಮೀ ಕ್ರಿಯಾಪದಾಂ ಭಾಶೆನ್ ಘೋಳ್ಳಾತ್ : ಹಾಂವ್ ತೆಂ ಸಗೈಂ 
233-323.J " ( be done , become ) 

ಸವ್ವ ತಾಂ . ತೆಂ ಸಗೈಂ ಮ್ಹಾಕಾ ಸಮ್ಮತಾ . ಹಾಂವ್ ತುಮ್ಯಾಂ 
ಅಶಿಂ ಕರ್ - ವಚನ್ ' ಆನಿ ' ಜಾ - ವಚನ್ ' 

ಒಳ್ಳತಾಂ।ಒಳ್ಳನಾ , ಅರ್ಕ ಪ್ರಯೊಗ್ ನಾ ! 
“ ಕರ್ - ಧಾತ ' ಕರ್ವಿ ( transitive Verb ) ಆನಿ 
“ ಜಾ - ಧಾತೂ ' ಅರ್ಕ ( passive form ) 
ಮೃಣುಂಯೆತ್ . 

ನಾ || ಫಿಲಿಸ್‌ ನಜರೆತ್ 


ಕೊಂಕ್ 


ವಾರ್ತಾ 


ಆಸಾ . 


ಹಾಕಾ 


ಕೊಂಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೋ : -ಸಾಂ ಲುವಿಸ್ ಕೊಜಿಲೆಚ್ಯಾ ಶತಾಬ್ಬಿ ( ವೊವಿಯೊ , ವೇರ್ಸ್ , ಗಾದಿ ಆನಿ ಗುಮ್ಯಾಂಚಿಂ ಪದಾಂ ) ಸಂಗ್ರಹ 
ಉತ್ಸವಾ ಸಂದರ್ಭಾರ್ ಸ್ಥಾಪನ್ ಕೆಲ್ಲೊ ಹೊ ಸಂಸ್ಕೊ ಕೊಲೆಜಿಚಾ ಕರೈಂ ಕಾಮ್ ಭರಾನ್ ಚಲ್ತಾ . 
ಲೊಯೋಲಾ ಹೊಸ್ಟೆಲಾಂತ್ಸಾ ಆಪ್ಪಾ ದಪ್ತರಾ ಥಾವ್ ವಾವುರ್ 

ಏಕ್ ಪುಸ್ತಕಾಲರ್ ಆನಿ ವಾಚನಾಲಯ್ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಕೊಂಕ್ಕೆ ಭಾಷಾ ನುಂಡಳ್ , ಕರ್ನಾಟಕ್ : ಹಾಣಿಂ 1982 
ವಾಚ್ಛಾಂಖಾತಿರ್ ಸದಾಂಯ‌ ಉಗ್ಲೆಂ ಆಸಾ . ಕಾದಂಬರಿ ಅಕ್ಟೋಬರ್ 31 ತಾರಿಕೆರ್ ಆಯ್ತಾರಾ ಸಕಾಳಿಂ ಡೊನ್ ಬೊಸ್ಕೊ 
ಯಾಂಚಿಂ ಪುಸ್ತಕಾಂ ಆನಿ ಸಂಶೋಧನಾಖಾತಿರ್ ಉಪ್ಯಾಕ್ಟಿಂ ಮಿನಿ ಹೊಲಾಂತ್ “ ನಾಟಕ್ ಕಲಾ ಆನಿ ತಿಚಿ ಉದ್ದಾರ್‌ಗತ್ ' ' 
ಪುಸ್ತಕಾಂ ಹ್ಯಾ ಪುಸ್ತಕಾಲಯಾಂತ್ ಮೆಳ್ತಾತ್ . 

ಮೃಳ್ಳಾ ವಿಷಯಾವರ್ ಏಕ್ ಸಮ್ಮಣ್ ಚಲಯ್ಯೋ . 

ಸುಮಾರ್‌ 27 ಕಲಾಕಾರ್ ಆನಿ ನಾಟಕಿಸ್ತ್ ಹಾಜರ್ ಆಸ್‌ಲ್ಲೆ . 
ಕೊಂಕ್ಲಿ ಕಾದಂಬರಿ ಆನಿ ನಾಟಕಾಂ ಪ್ರಗಟ್ ಕಲ್ಟಿಂ ಯೋಜನ್ 

ಶ್ರೀ ಜಿ . ಜಿ . ವಾಸುದೇವ್ ಪ್ರಭುನ್ ಅಧ್ಯಕ್ಷಸ್ಥಾನ್ ಘಡ್ಲೆಂ . 
ಹ್ಯಾ ಸಂಸ್ಥಾನ್ ಹಾತಿಂ ಧಮ್ಲಾಂ . ಹಾಚೆಂ ಪಯ್ಲೆಂ ಮೆಟ್ ಜಾನ್ಸ್ ಮಾ | ಮಾರ್ಕ್ ವಾಲ್ದಾರ್ ಬಾಪಾನ್ ಸುದ್ವಾತ್ ಕಚ್ , 
ಜೊ . ಸಾ . ಆಲ್ಬರಿಸಾನ್ ಬರಯಿಲ್ಲಿ ನವಿಚ್ ಕಾದಂಬರಿ “ ಕಮಲಾ ಡಾ | ಎಸ್ . ಜೆ . ಮೊಂತೆರಾನ್ ಭಾಷಣ್ ಕರುನ್ ಸಾರಸ್ವತಾಂನಿ 
ಚೆಂ ಘರ್ ಭರ್ಲಿ ಆಜೊ ” ಛಾಪುನ್ ಪ್ರಕಟ್ ಕೆಲ್ಯಾ , ಆನಿ ತಿ ಆನಿ ಕ್ರಿಸ್ತಾಂವಾಂನಿ ಸಾಂಗಾತಾ ಮೆಳೊನ್ ಏಕ್ ಕೊಂಕ್ಲಿ ನಾಟಕ್ 
ವಿಕ್ರಾಪಾಕ್ ಪಡ್ತಾ . 

ಅಭಿನಯನ್ ಕರುಂಕ್ ಜಾಯ್ . ಹ್ಯಾ ವರ್ವಿ ೦ ದೋನಮ್ ಸಮಾ 

ಜಾಂಚೊ ಲೋಕ್ ನಾಟಕಾಕ್ ಯೆಂವ್ಕ್ ಸಲಿಸ್ ಜಾತಾ ಮ್ಹಣ್ 
ಕೊಂಕ್ಲಿ ಸಮಾಜಾಂತ್ತೆಂ ಜನಪದ ವಾ ಲೋಕ್ ಸಾಹಿತ್ ಸಾಂಗಾಲಾಗೊ . ಬೊಂಬಂಯ್ ಆಸ್‌ಲ್ಲೆತವಳ್ ನಾಟಕಾಂ 
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ಭುಜಾವಣಿಚೆಂ ದೊನ್ 
ಅಭಿನಯನಾಚೆ ಅಭ್ಯಾಸ್ ಚಲಯ್ತಾನಾ ಆಪ್ಲಾಕ್ ಮೇಲ್‌ಲ್ಲೊ ಆಂಜೆಲೊರ್ . 

ಬಹುವಾನಾಂ : 
ಅನ್ನೋಗ್ ತಾಣೆಂ ಸಾಂಗೊ , ಮಾ | ವೈಟಸ್ ಪ್ರಭುದಾಸ್ ಹಾಣಿಂ ಬೈಸಮ್ ಆನಿ ಜ್ಯೋತಿ ಡಿ'ಸೋಜಾ , ಪುತ್ತುರ್ , 
ನಾಟಕ್ ಕಲೆ ವಿಷ್ಯಾಂತ್ ಉಲವ್ , ನಾಟಕಾಂತ್ ಸಮಾಜಾಂಶ್ಚಿಂ 
ಘಡಿತಾಂ ಪಿಂತ್ರಾಂವ್ಕ್ ಜಾಮ್ , ಪದಾಂ ಆನಿ ಸಂಗೀತ್ ಆಸ್ಸಾ 

ಡಾಂಚ್ಯಾ ಸ್ಪರ್ಧ್ಯಾಂತ್ ಬಹುಮಾನಾಂ ಪಯ್ಲೆಂ : ಮೀರಾ 
ತಾಂತುಂ ಸಮಾಜಾಂತ್ ಚಾಲು ಆಸ್ಕೊ ಸಂಗ್ತಿ ಆಸೊಂಕ್ ರೊಡ್ರಿಗಸ್ , ಪುತ್ತುರ್ ಆನಿ ಚಾರ್ಲ್ಸ್ ಲೋಬೊ , ಇಜಯ್ ; 
ಜಾರ್ ಮ್ಹಣ್ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ . ಡಾ | ಎಸ್ . ಜೆ . ಮೊಂತೆರಾನ್ ನಾಟಕ್ ದುಸ್ರಂ : ಆಲೆನ್ ಫೆರ್ನಾಂಡಿಸ್ , ರುಜಾಯ್ ; ತಿಸ್ರಂ : ನೆಲ್ಸನ್ 
ವೃತ್ತಿಪರ್ ಕರುಂಕ್ ಜಾಯಮ್ , ಏಕ್ ನಾಟಕ್ ವೃತ್ತೆಚೊ ಸಂಸ್ಕೋ ಡಿ'ಸೋಜಾ , ಅಶೋಕ್‌ನಗರ್ , ಭುಜಾವಣೆಚಿಂ ಬಹುಮಾನಾಂ : 
ಸ್ಥಾಪನ್ ಕರುನ್ ಬರೆಂ ಅಭಿನಯನ್ ಕರುನ್ ತೀನ್ ಚಾರ್ ನಾಟಕ್ ಮೀನಾ ಪಾವಿಲಾ ಸಲ್ದಾನಾ , ಆಂಜೆಲೊರ್ ; ಬಿಮ್ಲಾ ರೇಗೊ 
ರಂಗಮಂಚಾರ್ ಹಾಡ್ಡೆ ಜಾಲ್ಯಾರ್ ಲೋಕ್ ಆಪ್ಲೊಚ್ ನಾಟ ಕಾಸ್ಸಿಯಾ ; ಒಸ್ಪಿನ್ ಸಿಕ್ವೆರಾ , ಕುಲೈಕರ್‌ ; ಮೀರಾ ಸಿಕ್ವರಾ 
ಕಾಂಕ್ ಯೆತಲೊ ಮ್ಹಣ್ ಅಭಿಪ್ರಾಯ್ ದಿಲೊ . ಶ್ರೀ ಎ . ಟಿ . ದೆರೆಬಮ್ಸ್ , 
ಲೋಬೋನ್ , ನಾಟಕಾಚಿ ಅಭಿರುಚ್ ಲೊಕಾಕಿ ಮೆಳೊಂಕ್ ನಾ . 
ಸಂಗೀತ್ ನ್ಯಾಟ್ ಆಸ್ಪ್ಯಾರ್ ಲೋಕ್ ಭಾ ಪುಣ್ ಅಸಲ್ಯಾ ಮುಂಗುರಾ ಕೊಂಕ್ಷಿ ನಾಟಕ್ ಸಭೆಚೆ ಅಟಾವೊ 
ಕಾರ್ಯಾಂನಿ ಸಾಹಿತ್ ನಾ , ನಾಟಕಾಂಚೆಂ ಪ್ರದರ್ಶನ್ ಉತ್ತಮ್ ಗಾಯಾನ್ ಸ್ಪರ್ಧೆ ಲ್ದಾನ್ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್ ಆಗೊಸ್ 8 ತಾರಿಕೆರ್ 
ಮಟ್ಟಾಕ್ ಹಾಡ್ಜ್ ಲೊಕಾಕ್ ಆಕರ್ಷಿತ್ ಕರುಂಕ್ ಜಾಯರ್ ಆಯ್ತಾರಾ ಸಾಂಜೆರ್ ಆನಿ ವ್ಹಡಾಂಕ್ ಆಗೋಸ್ಟ್ 15 ತಾರಿಕೆರ್ 
ಮ್ಹಣ್ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ . ತಿ ಡೋಲ್ಪಿ ಕಾಸ್ಸಿಯಾನ್ ನಾಟಕ್ ಕಲೆಚಿ ಆಯ್ತಾರಾ ಸಾಂಜೆರ್ ಡೊನ್ ಬೊಸ್ಕೊ ಹೊಲಾಂತ್ ಚಲಯ್ಯೋ . 
ಪವಿತ್ರತಾ , ಆರ್ಥಿಕ್ ಅಡ್ಡಣಿ , ಅಭಿನಯನಾಚೆ ಅಭ್ಯಾಸ್ ಹ್ಯಾ 
ವಿಶಿಂ ಮಾಹೆತ್ ದಿಲಿ . ತಿ ಗಾಬ್ರಿಯೆಲ್ ಡಿ'ಸೋಜಾನ್ ನಾಟ ಆಗೊಸ್ತ್ ಆಟ್ ತಾರಿಕೆಚ್ಯಾ ಗಾಯಾನ್ ಸ್ಪರ್ಧ್ಯಾಂತ್ 12 
ಕಾಂ ಪ್ರದರ್ಶಿತೆಲ್ಯಾಂಚೆ ಹಾಲ್‌ಹವಾಲ್ ಸಾಂಗೊನ್ ರೂಪ್ರಾಗ್ ಫಿರ್ಗಜಾಂಚ್ಯಾ 302 ಭುರ್ಗ್ಯಾಂನಿ 77 ಕೊಂಕ್ಲಿ ಪದಾಂ ಗಾಯ್ಲಿಂ 
ಸಂಸ್ಥಾನ್ ಪ್ರದರ್ಶಿತ್ ಕೆಲ್ಲಾ ನಾಟಕಾಂಚ್ಯಾ ಫೆಸ್ಕಾಂತ್ ಸುಮಾರ್ ಹ್ಯಾ ಸ್ಪರ್ಧ್ಯಾಚೆಂ ಅಧ್ಯಕ್ಟ್ ಸ್ಥಾನ್ ಶ್ರೀಮತಿ ಜೆಸ್ಸಿ ಪಡ್ವಳ್ ಹಿಣೆಂ 
ನೋವ್ ಹಜಾರ್ ರುಪರ್ ಲುಕ್ಸಾಣ್ ಜಾಲಾಂ ಮ್ಹಣ್ ಕಳಿತ್ ಫೇತ್‌ಲ್ಲೆಂ . ಬಹುಮಾನ್ ವಿತರಣ್ ತಿಣೆಂಚ್ ಕೆಲೆಂ . 
ಕೆಲೆಂ . ಶ್ರೀ ಶ್ರೀನಿವಾಸ್ ಪ್ರಭು , ಶ್ರೀಮತಿ ಸೆಲಿನ್ ರಸ್ಕಿಇ , ಪಯೆಂ ಸ್ಥಾನ್ ರುಜಾಯ್ ಫಿರ್ಗಜೆಚ್ಯಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂನಿ ಜೊಡ್ಲೆಂ 
ಶ್ರೀ ಹೆನ್ರಿ , ಪೀಂತ್ , ಶ್ರೀ ಟೊನಿ ಮೊನಿಜ್ , ಶ್ರೀ ಆಲ್ಬರ್ಟ್ ಪೆರಿಸ್ ಹಾಂಕಾಂ - ಸಿಸ್ಟರ್ ಒಫ್ ಚ್ಯಾರಿಟಿ ಬೆಲ್ವೆಡೆರೆ ಹಾಂಕಾಂ ಸಾಂ , ಬಾರ್ತೆ 
ಆನಿ ಶ್ರೀ ಆಲ್ಬನ್ ಕಾಸ್ತೆಲಿನ್ ಹಾಣಿಂ ತರ್ಕಾಂತ್ ಪಾತ್ ಫೆ . ಲೋಮೆಯಾ ಕಪಿತಾನಿಯೊ ಆನಿ ಜೆರೊಸಾ ವಿನ್ಸೆಂಜಾಚ್ಯಾ ನಾಂವಾನ್ 
ಶ್ರೀ ಜಿ . ಜಿ . ವಾಸುದೇವ್ ಪ್ರಭುನ್ ಅಧ್ಯಕ್ಷಾಚೆಂ ಭಾಷಣ್ ದವರ್‌ಲ್ಲೆಂ ಪರ್ಯಾರ್ ಫಲಕ್ ಫಾವೊ ಜಾಲೆಂ . ದುಸ್ರಂ ಸ್ಥಾನ್ 
ಕೆಲೆಂ . ನಿಮಾಣೆಂ , ಸಿಟಿ ಬಸ್ಸಾಂ ರಾತಿಚ್ಯಾ 9-30 ಘಂಟ್ಯಾಲಾಗಿಂ ಪುತ್ತುರ್ ಫಿರ್ಗಜೆಚ್ಯಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂನಿ ಜೊಡ್ಲೆಂ . ಹಾಂಕಾಂ 
ನಾಟಕಾಕ್ ಆಯಿಲ್ಲಾ ಲೊಕಾಚ್ಯಾ ಸತ್ಯಾಂ ಖಾತಿರ್ ಮೆಳ್ಳಾಕ್ ಪುಲ್ಟಾ ಡೊನ್ ಬೊಸ್ಕೊ ಕ್ಲಬ್ಬಾನ್ ದವರ್‌ಲ್ಲೆಂ ರನರ್ 
ಸರ್ಕಾರಾಕ್ ಏಕ್ ಮನವಿ ಪಾಟಂದ್ದಿ ಮೃಣ್ ಏಕ್ ಠರಾವ್ ಅಪ್ ಪರ್ಯಾಮ್ ಫಲಕ್ ಫಾವೊ ಜಾಲೆಂ . 

ತಿಸ್ರಂ ಸ್ಥಾನ್ 
ಮಂಜರ್ ಕೆಲೊ . ನಿಮಾಣೆ ಮಾ | ವೈಟಸ್ ಪ್ರಭುದಾಸ್ ಆಂಜೆಲೊರ್ ಫಿರ್ಗಜೆನ್ ಜೊಡ್ಲೆಂ . 
ಹಾಣಿಂ ಧನ್ಯವಾದ್ ದಿತಚ್ ಸಮ್ಮೇಳ್ ಸೊಂಪ್ರೊ . 

ಆಗೊಸ್ಟ್ 15 ತಾರಿಕೆಚ್ಯಾ ಗಾಯಾನ್ ಸ್ಪರ್ಧ್ಯಾಂತ್ 16 
ಕೊಂಕ್ಷಿ ನಾಟಕ್ ಸಭಾ ಮುಂಗುರ್ : - ಹಾಂಣಿಂ ಡೆ ಇನ್ ಫಿರ್ಗಜಾಂಚ್ಯಾ 360 ಸ್ಪರ್ಧಿಕಾಂನಿ 84 ಪದಾಂ ಗಾಯ್ಲಿಂ . ಹ್ಯಾ 
ಬೊಸ್ಕೊ ಹೊಲಾಂತ್ ವರ್ಸಾವಾರ್ ಚಲವ್ ವರ್ಚೊ ಪಂದ್ರಾವೊ ಸ್ಪರ್ಧ್ಯಾಚೆಂ ಅಧ್ಯಕ್ಟ್ ಸ್ಥಾನ್ ಲಯನ್ ಶ್ರೀ ಕೆ . ವಿ . ಪೈನ್ 
ಕೊಂಕ್ಲಿ ಭಾಷಣ್ ಸ್ಪರ್ಧೆ ಆಗೊಸ್ 8 ತಾರಿಕೆರ್ ಆಯ್ತಾರಾ ಫೆತ್‌ಲ್ಲೆಂ . ಬಹುಮಾನ ವಿತರಣೆ ಶ್ರೀಮತಿ ಕೆ . ವಿ . ಪೈನ್ 
ಸಕಾಳಿಂ ಪಂದ್ರಾ ವರ್ಸಾ ಸಕಯ್ಯಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್ ಆನಿ ಅಗೊಸ್ತ್ ಕೆಲೆಂ . ಪಯ್ಲೆಂ ಸ್ಥಾನ್ : ಪುತ್ತುರ್ ಫಿರ್ಗಜೆನ್ ಜೊಡ್ಲೆಂ . ಕೊಂಕ್ಷಿ 
15 ತಾರಿಕೆರ್ ಸಕಾಳಿಂ ಪಂದ್ರಾ ವರ್ಸಾ ೦ ವಯ್ಯಾಂ ವ್ಹಡಾಂಕ್ ನಾಟಕ್ ಸಭೆಚೆಂ ಪರ್ಯಾಯ್ ಫಲಕ್ ಹಾಂಕಾಂ ಫಾವೊ ಜಾಲೆಂ . 
ಚಲವ್ ವೆಲೊ , ಲ್ದಾನ್ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚ್ಯಾ ಸ್ಪರ್ಧ್ಯಾಕ್ “ ಪ್ರಾಝಂ ದುಂ ಸ್ಟಾನ್ : ರುಜಾಯ್ ಫಿರ್ಗಜೆನ್ ಜೊಡ್ಲೆಂ . ಪುತ್ತುರ್ 
ತಾಂ ಥಂಯ್ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚಿ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ” ಮ್ಹಳೊ ವಿಷಯ್ ಡೊನ್ ಬೊಸ್ಕೊ ಕ್ಲಬ್ಯಾಚೆಂ ಪರ್ಯಾಯ ಫಲಕ್ ಹಾಂಕಾಂ 
ದವರ್‌ಲ್ಲೊ . ಹಾಂತುಂ 9 ಫಿರ್ಗಜಾಂಚ್ಯಾ 11 ಭುರ್ಗ್ಯಾಂನಿ ಪಾತ್ ಫಾವೊ ಜಾಲೆಂ . ತಿಸ್ರಂ ಸ್ಥಾನ್ : ಆಂಜೆಲೊರ್ ಫಿರ್ಗಜೆನ್ 
ಘತ್ತೊ . ಮ್ಹಡಾಂಚ್ಯಾ ಭಾಷಣ್ ಸ್ಪರ್ಧ್ಯಾಕ್ “ ಸ್ವಯಂ ಉದ್ಯೋಗಾ ಜೊಡ್ಲೆಂ . 
ಮಾರಿಫಾತ್ ಆಮ್ಯಾ ಸಮಾಜಾಚಿ ಪ್ರಗತಿ ” ಮ್ಹಳೊ ವಿಷಯ್ 
ವಿಂಚ್‌ಲ್ಲೊ . ಹಾಂತುಂ 13 .ಫಿರ್ಗಜಾಂಚ್ಯಾ 43 ವೈಡ್ , ಕಲಾ ಸಂಪತ್ ನಾಟಕ್ ಸ್ಪರ್ಧೆ - 1982 : - ಡೋನ್ 
ಭುರ್ಗ್ಯಾಂನಿ ಪಾತ್ರ ಫೆ . 

ಬೊಸ್ಕೊ ಹೊಲಾಂತ್ ಚಲ್ಲೊ . ಹ್ಯಾ ಸ್ಪರ್ಧಾಂತ್ ಪಾಂಚ್ 

ನಾಟಕ್ ಪರ್ಶಿತ್ ಜಾಲೆ . 1982 ಜೂನ್ 27 ತಾರಿಕೆರ್ 
ಲ್ದಾನ್ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚ್ಯಾ ಸ್ಪರ್ಧ್ಯಾಂತ್ ಬಹುಮಾನಾಂ ಹೈ ಪರಿಂ ಶ್ರೀ ಟೋನಿ ರುಜಾಯ್ ಹಾಣೆಂ ಲಿಖ್ಲೊ “ ಆಪ್ರಾದ ” 
ಆಸ್‌ಲ್ಲಿಂ . ಪಯ್ಲೆಂ : ಕ್ಲಿಫರ್ಡ್ ಡಿ'ಸೋಜಾ , ಬಜ್ಜೆ ; ದುಸ್ರಂ : ನಾಟಕ್ ರುಜಾಯ್ ಫಿರ್ಗಜೆಚ್ಯಾ ಕಲಾಕಾರಾಂನಿ ಖೆಳೊನ್ 
ಜಾನೆಟ್ ಲಸ್ರಾದೊ , ಇಜಯ್ ಆನಿ ತಿಂ : ಶಾಲೆಟ್ ಡಿ'ಸೋಜಾ ದಾಕಯ್ಯೋ , 1982 ಜುಲಾಯರ್ ಚ್ಯಾರ್ ತಾರಿಕೆರ್ , ಶ್ರೀ ಮಿಕ್ 
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ಮ್ಯಾಕ್ಸ್ ಹಾಣೆಂ ಲಿಖ್ಲ್ಲೋ “ ಚಿಂತ್ಸೆನ್ , ಸಬ್ದಾನ್ , ಕರ್ನೆನ್ ” ಜಣಾಂನಿ ಆಗಸ್ಟ್ 7 ತಾರಿಕೆಚಾ ಸಕಾಳಿ ೦ ಮೂಡ್‌ಗೆರೆಚೆ ವಾಟೆನ್ 
ನಾಟಕ್ ಕಾಸ್ಸಿಯಾ ಫಿರ್ಗಜೆಚ್ಯಾ ಕಲಾಕಾರಾಂನಿ ಖೆಳೊನ್ ದಾಕಯೊ . ಪಯ್ಸ್ ಕರುನ್ ಚಿಕ್ಸ್ವರೂರಾಕ್ ಪಾವೊನ್ ಥಂಯ್ಸರ್ ಏಕ್ 
1982 ಜುಲಾಯ್ 11 ತಾರಿಕೆರ್ , ಶ್ರೀ ಚಾ . ಫ್ರಾ . ದೆ'ಕೋಸ್ತಾನ್ ಸಮಿತಿ ರಚ್ಛ : -ಸರ್ವ್ಶ್ರೀ ಎಂ . ಉಮಾನಾಥ್ ಪ್ರಭು ( ಅಧ್ಯಕ್ಸ್ ) , 
ಬರಯಿಲ್ಲೊ “ ಭಾಂಗಾರ್ ಮನಿಸ್ ” ನಾಟಕ್ ಅಶೋಕ್‌ನಗರಾ ಜಿ . ಇ . ಡಿ'ಸೋಜಾ ( ಗಿರಿ ) ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಟ್ ; ನರಸಿಂಹ ಪ್ರಭು ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಕಾರಾಂನಿ ಪ್ರದರ್ಶಿತ್ ಕೆಲೊ . 1982 ಜುಲಾಯಮ್ 18 ದರ್ಶಿ ; ಪಿ . ವಿ . ಭಟ್ , ಖಜಾಂಚಿ ಆನಿ ತೆರಾ ಜಣ್ ಸದಸ್ಟ್ ಹೈ 
ತಾರಿಕೆರ್ ಶ್ರೀ ಚಾ , ಫ್ರಾ . ದೆ'ಕೋಸ್ತಾನ್ ಬರಯಿಲೆ “ ಆಂಕ್ವಾರ್ ಸಮಿತಿಂತ್ ಆಸ್ಥೆ . ಚಿಕ್ಸ್ವರೂರಾಂತ್ ಸುಮಾರ್ 4 ಹಜಾರ್ 
ಮೆ ” ನಾಟಕ್ ದೆರೆಬೈಲ್ ಫಿರ್ಗಜೆಚ್ಯಾ ಕಲಾಕಾರಾಂನಿ ಪ್ರದರ್ಶಿತ್ ಕೊಂಕ್ತಿ ಉತ್ಪಾಚೊ ಲೋಕ್ ಆಸಾ ಮ್ಹಣ್ ಆಂದಾಜ್ . 
ಕೆಲೊ . 1982 ಜುಲಾಯ್ 25 ತಾರಿಕೆರ್ ಶ್ರೀ ಲ್ಯಾನ್ಸಿ ಪಿಂಟೊ 
ನಾಯಕ್ ಹಾಣೆಂ ಬರಯಿಲ್ಲೊ " ಸಾಗರಾಂತ್ಯೋ ಪಾಗೊರ್ ” ತ್ಯಾಚ್ ದೀಸ್ ಸಾಂಜೆರ್ ಹಾಸನ್ ಪಾವೊನ್ ಥಂಯ್ಸರ್ 
ನಾಟಕ್ ಕೊರ್ಡೆಲ್ ಫಿರ್ಗಜೆಚ್ಯಾ ಕಲಾಕಾರಾಂನಿ ಖೆಳೊನ್ ಕೊಂಕಣಿಚೆ ಪ್ರಗತೆಖಾತಿರ್ ಏಕ್ ವಾವುರ್ಪಿ ಸಮಿತಿ ರಚ್ಚಿ . 
ದಾಕಯ್ಯೋ . 

ಸರ್ವ್ಶ್ರೀ ಎಂ . ಡಿ . ಕಾಮತ್ , ಅಧ್ಯಕ್ಟ್ ; ಮತಾಯಸ್ ಫುರ್ತಾದೊ . 

ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಟ್ ; ಕೆ . ಎನ್ . ಭಂಡಾರ್ಕರ್ , ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ; ಎಂ , 
ಆಗೊಸ್ ಪಯ್ದೆ ತಾರಿಕೆರ್ ಆಯ್ತಾರಾ ಕಲಾ ಸಂಪತ್ ವಾರ್ಷಿ ವಿಟ್ಠಲ ಶೆಣೈ , ಖಜಾಂಚಿ ಆನಿ ಎಕೊ ಸದಸ್ಟ್ ಹೈ ಸಮಿತಿಂತ್ ಆಸ್ಥೆ 
ಕೋತ್ಸವ್ ಆಚರಣಾಕ್ ಆಂಜೆಲೋರ್‌ಚೊ ಶ್ರೀ ಜೆ . ಬಿ . ರಾಇರ್ ಹಾಂಗಾ ಸುಮಾರ್ 1600 ಕೊಂಕಣಿ ಉಲೊ ಲೋಕ್ ಆಸಾ 
ಅಧ್ಯಕ್ಟ್ ಬಸ್‌ಲ್ಲೊ . ಶ್ರೀಮತಿ ರಾ ಇರ್ ಹಿಣೆಂ ಬಹುಮಾನಂ ಮೃಳ್ಳಿ ಮಾಹಿತ್ ಮೆಳ್ಳಿ . 
ವಿತರಣ್ ಕೆಲಿಂ . “ ಭಾಂಗಾರ್ ಮನಿಸ್ ” ನಾಟಕ್ ಅಬಿನಯನ್ 
ಕೆಲ್ಲಾ ಅಶೋಕ್‌ನಗರ್ ಫಿರ್ಗಜೆಚ್ಯಾ ಕಲಾಕಾರಾಂಕ್ ಪಯ್ಲೆಂ ಹಾಸನ್ ಥಾವ್ ಬೆಂಗ್ಯುರ್ ಪಾವೊನ್ , ದುಸ್ತೆ ದಿಸಾ 8 ತಾರಿ 
ಸ್ಥಾನ್ ಮೆಳ್ಳೆಂ ಹಾಂಕಾಂ ಕಲಾಸಂಪತ್ ಪರ್ಯಾಯಮ್ ಫಲಕ್ ಕೆರ್ ಸಕಾಳಿಂ ಥಾವ್ ರಾತಿ ನೋವ್ ಘಂಟೆ ಪರ್ಯಂತ್ ಬೆಂಗ್ಯುರ್ 
ಫಾವೊ ಜಾಲೆಂ . ದುಸ್ರಂ ಸ್ಥಾನ್ “ ಆಂಕ್ವಾರ್ ” ನಾಟಕ ಗೌಡಸಾರಸ್ವತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮಾಜಾಚ್ಯಾ ವಾರ್ಷಿಕೋತ್ಸವಾಚ್ಯಾ 
ಖೆಳೊನ್ ದಾಖಯಿಲ್ಲಾ ದೆರೆಬೈಲ್ ಫಿರ್ಗಜೆಕ್ ಮೆಳ್ಳೆಂ ; ಹಾಂಕಾಂ ಸಂಭ್ರಮಾಂತ್ ತಾಣಿಂ ಭಾಗ್ ಘತ್ತೊ , ಹೈ ಸಭೆಚೊ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ 
ಸಿಸ್ಟರ್ ಲೊರೆನ್ಸಿಯಾ ಸ್ಮಾರಕ್ ಪರ್ಯಾರ್ ಫಲಕ್ ಫಾವೊ ಶ್ರೀ ಟಿ . ಎನ್ . ವಿ . ಪಂಡಿತಾಚೊ ಕೃಪೇನ್ ಸಕಾಳಿಂಚೆ ಮಹಾ 
ಜಾಲೆಂ . ತಿಸ್ರಂ ಸ್ಥಾನ್ “ ಸಾಗರಾಂತ್ಯೋ ಪಾಗೊರ್ ” ನಾಟಕ್ ಸಭೆಂತ್ ಆನಿ ಸಾಂಜೆಚ್ಯಾ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ್ ಕಾರ್ಯಾವೆಳಿಂ ಕೊಂಕಣಿಚೊ 
ಅಬಿನಯನ್ ಕೆಲ್ಲಾ ಕೊರ್ಡೆಲ್ ಫಿರ್ಗಜ್ಗಾರಾಂಕ್ ಮೆಳ್ಳೆಂ ; ಸಂದೇಶ್ ಬೆಂಗೂರ್ಚಾ ಸಾರಸ್ವತ್ ಭಾವ್‌ಭಯ್ಯಾಂಕ್ ಪಾವಂವೊ 
ಹಾಂಕಾಂ ವಿಕ್ಟರ್ ಪ್ರಭು ಸ್ಮಾರಕ್ ಪರ್ಯಾಯ್ ಫಲಕ್ ಫಾವೊ ಅವಕಾಶ ತಾಂಕಾಂ ಲಾಬ್ಲೊ . ಕೊಂಕಣಿಚೈ ಚಳವಳೆಕ್ ಪೂರ್ಣ್ 
ಜಾಲೆಂ . ಹಾಂಚೆ ಶಿವಾಯ್ ಸಬಾರ್ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಬಹುಮಾ- ಸಹಕಾರ್ ದಿವ್ಹಾಚೆಂ ಆಶ್ವಾಸನ್‌ಯ್ ಸಮಾಜ್ ಸಂಸ್ಥಾ ಥಾವ್ 
ನಾಂಯಮ್ ನಾಟಕ್ ಅಬಿನಯನ್ ಕೆಲ್ಲಾ ನಟ್‌ನಟಿಯಾಂಕ್ ಮೆಳ್ಳೆಂ . ತ್ಯಾಚ್ ದೀಸ್ ದೊನ್ಸಾರಾಂ ಜೆವ್ವಾ ನಂತರ್ ಕೊಂಕಣಿಚೆ 
ಲಾಬ್ಲಿಂ . ಹ್ಯಾ ನಾಟಕ್ ಸ್ಪರ್ಧ್ಯಾಂತ್ ದೆರೆಬೈಲ್ ಫಿರ್ಗಜೆಚಾ ಸಾಹಿತಿ , ಫುಡಾರಿ ಆನಿ ಕವಿ ಮಾ | ಆಂತೊನ್ ಜುವಾಂವ್ ಸೊಜಾಕ್ 
ಕಲಾಕಾರಾಂನಿ ಪಾಟಾಪಾಟ್ ತೀನ್ ವರ್ಸಾಂನಿ ದುಸ್ರಂ ಸ್ಥಾನ್ ಮೆಳ್ಳೆ , ತಾಣೆಂ ಆನಿ ಯಶವಂತಪುರಾಚ್ಯಾ ಕೊಂಕಣಿ ಯುವಕಾಂನಿ 
ಜೊಡ್‌ಲ್ಲೆಂವರ್ವಿ ೦ , ಸಿಸ್ಟರ್ ಲೊರೆನ್ಸಿಯಾ ಸ್ಮಾರಕ ಪರ್ಯಾಮ್ ಕೊಂಕಣಿಚ್ಯಾ ವಾವ್ರಾಕ್ ಪೂರ್ಣ ಸಹಕಾರ್ ಭಾಸಾಯೊ , ಸಾರ 
ಫಲಕ್ ತಾಂಕಾಂ ಶಾಶ್ವತ್ ಫಾವೊ ಜಾಲೆಂ . 

ಸ್ವತ್ ಆನಿ ಕೈಸ್ ಬಾಂಧವಾಂನಿ ಒಟ್ಟು ಮೆಳೊನ್ ಕೊಂಕಣಿಚಿ 

ಚಳವಳ್ ಖಂಯ್ ರಿತಿನ್ ಮುಕಾರ್ ವರೆತ್ ಮ್ಹಣುನ್ ವಿಚಾರ್ 
ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಚ್ಯಾ ಪ್ರಚಾರಾ ಖಾತಿರ್ ಭೋಂಸ್ಟಿ : -ಮುಸ್ಲಿಂ ಕರುಂಕ್ ವೆಗಿಂಚ್ ಏಕ್ ಸಭಾ ಆಪಂವ್ವ ಮಾಂಡಾವಳ್ ಕೆಲಿ . 
ಅಖಿಲ್ ಭಾರತೀಯ್ ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷದೆಚೆಂ ಪಂದ್ರಾವೆಂ ಬೆಂಗ್ಯುರಾಂತ್ ಸುಮಾರ್ 50 ಹಜಾರ್ ಸಾರಸ್ವತ್ ಆನಿ 10 
ಅಧಿವೇಶನ್ ಕರ್ನಾಟಕಾಂತ್ ಚಲಂವೈಂ ಆಹ್ವಾನ್ ಗೊಂಯಾಂತ್ ಹಜಾರ್ ಕ್ರಿಸ್ತಾಂವ್ ಕೊಂಕಣಿ ಲೋಕ್ ಆಸಾ ಮ್ಹಣ್ ಅಂದಾಜ್ . 
ಚೂವಾ ವ್ಯಾ ಅಧಿವೇಶನಾಂತ್ ದೀವ್ ಆಯಿಲ್ಲಾ ಕೊಂಕಣಿ 
ಭಾಷಾ ಮಂಡಳ್ ಕರ್ನಾಟಕ ಹಾಂಣಿಂ ಕೊಂಕಣಿಚಿ ಜಾಗೃತಿ ದುಸ್ರಾ ದಿಸಾ ( 9 ತಾರಿಕೆರ್ ) ದೊನ್ಸಾರಾ ಉಪ್ರಾಂತ್ ಬೆಂಗ 
ಕರೇ ಖಾತಿರ್ 1982 ಆಗೊಸ್ 7 ಥಾವ್ 10 ಪರ್ಯ ೦ ತ್ ಳೂರ್ ಥಾವ್ ಸುಟೊನ್ ಸಾಂಜೆರ್ ಮೈಸೂರ್ ಪಾವೊ . ಪಯ್ಲೆಂ 
ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರ್ , ಹಾಸನ್ , ಬೆಂಗಳೂರ್ ಆನಿ ಮೈಸೂರ್ ಅಶೆಂ ಮುಕುಂದ ಸದನಾಂತ್ ಗೌಡಸಾರಸ್ವತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂಚೆ ಸಭೆಂತ್ 
ಚ್ಯಾರ್ ಕೇಂದ್ರಾಂಕ್ ಸಂದರ್ಶನ್ ದೀವ್ ಥಂಯ್ಯಾ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಗ್ ಘವ್ ಥಂಯ್ ಥಾವ್ ಕಥೋಲಿಕ್ ಕೇಂದ್ರಾಂತ್ ಕಥೋಲಿಕ್ 
ಉಲಂವ್ಯಾ ಸಾರಸ್ವತ್ ಆನಿ ಕ್ರಿಸ್ತಾಂವ್ ಲೊಕಾಕ್ ಕೊಂಕಣಿಚೊ 

ಭಾವಾಂನಿ ಆಪಯಿಲ್ಲೆ ಸಭೇಕ್ ಹಾಜರ್ ಜಾಲೆ , ಮೈಸೂರಾಂತ್ 
ಸಂದೇಶ್ ಪಾವಟ್ಸ್ ಕೊಂಕಣಿಚೆ ಉದ್ಘಾರ್‌ಗತೆ ಖಾತಿರ್ ಸಂಘಟಿತ ಕೊಂಕಣಿಚೊ ಚಳವಳ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ್ ರಿತಿರ್ ಮುಕಾರ್ ವ್ಹರುಂಕ್ 
ಥರಾನ್ ವಾವುದ್ದಿ ವಿಲೆವಾರಿ ಕೆಲಿ . 

ಸರ್ವ್ಶ್ರೀ ಔತ್‌ಬರ್ಟ್ ಪಿಂಟೊ , ರಾಮದಾಸ್ ಪೈ , ಮೈಕಲ್ 

ಡಿ'ಸೋಜಾ , ಸುರೇಂದ್ರ ಭಟ್ , ವಲ್ಲಿ ವಗ್ಗ ಆನಿ ಹೆರ್ ಆಸೊನ್ 
ಭಾಷಾ ಮಂಡಳಾಚೊ ಅಧ್ಯಕ್ಟ್ ಶ್ರೀ ದಾಮೋದರ್ ಪ್ರಭು ಏಕ್ ಸಮಿತಿ ರಚ್ಚಿ . ಮೈಸೂರಾಂತ್ ಸುಮಾರ್ ಸಾಡೆಚಾರ್ 
ಹಾಂಚ್ಯಾ ಮುಖೇಲ್ಪಣಾಖಾಲ್ ಮಾ | ಮಾರ್ಕ್ ವಾರ್ ಹಜಾರ್ ಕೊಂಕಣಿ ಉಲಪ್ಪಾಚೊ ಲೋಕ್ ಆಸ್ಯೆತ್ ಮ್ಹಣ್ 
ಶ್ರೀ ಬಿ . ವಿ . ಬಾಳಿಗಾ ಆನಿ ಶ್ರೀ ಡೊಲ್ಲಿ ಲೋಬೊ ಹ್ಯಾ ಚವ್ಹಾಂ ಅಂದಾಜ್ ಕೆಲಾ . 
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ಮೈಸೂರ್ ಥಾವ್ 9 ತಾರಿಕೆರ್ ರಾತ್ರಿ ಸುಮಾರ್ 10 ಜಮಾತೆಕ್ ಮುಳ್ಳುರಾಂತ್ಸಾ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಪತ್ರಾಂಚ್ಯಾ ಸಂಪಾದ 
ಘಂಟ್ಯಾರ್ ಭಾಯ್ ಸರೊನ್ ದುಸ್ರಾ , ದಿಸಾ ಫಾಂತ್ಯಾರ್ ಕಾಂಕ್ ಆನಿ ತಾಂಚ್ಯಾ ಎಕೆಕಾ ಸಾಂಗೊಡ್ಯಾಕ್ ಆಹ್ವಾನ್ ದಿತಾತ್ . 
ಮಂಗುರ್ ಪಾವ್ಲ್ಯಾ ಹ್ಯಾ ಚೊವ್ಹಾಂನಿ ಸುಮಾರ್ ಸರ್ ಹೆ ಸರ್ವ್ ಸಂಗಿಂ ಮೆಳುನ್ ತರ್ಕ್ ಎತರ್ಕ್ ಕರುನ್ ಸರ್ವ್ ಕೊಂಕಣಿ 
ಹಜಾರ್ ಕೊಂಕಣಿ ಲೊಕಾಕ್ ಆಫ್ ಮಾಯ್ ಭಾಷೆಚೊ ಬರಾಂನಿ ಏಕ್ ರಿತಿಚಿ ಅಕ್ಷರ್‌ ಮೇಳಾವಣೆ ವಾಪರುಂಚೆ 
ಸಂದೇಶ್ ಪಾವಿತ್ ಕೆಲ್ಲೊ . 

ಖಾತಿರ್ ಕೊಂಕಣಿ ಅಕ್ಷರಾಂ ಖಂಯ್ ರಿತಿರ್ ಬರಂವೆಂ ಮೃಳ್ಳಾ 

ವಿಷ್ಯಾಂತ್ ಥಾರಾಯಾತ್ , ಹರ್‌ಯೆಕಾ ಮಹಿನ್ಯಾಚ್ಯಾ ದುಸ್ರಾ , 
ಕೊಂಕ್ತಿ ಭಾಷಾ ಮಂಡಳ್ ಕರ್ನಾಟಕ್ : -ಹಾಂಣಿಂ ಚಲವ್ ಆಯ್ತಾರಾ ಹೈ ಜಮಾತ್ ಚಲ್ತಾತ್ , ಶ್ರೀ ಡೊಲ್ಲಿ ಲೋಬೊ 
ವರೊ ಅಕ್ಷರ್ ಮೆಳಾವಣೆಚೊ ಜಮಾತಿ ಆಸಿಸಿ ಬಿಲ್ಲಿಂಗಾಂತ್ಸಾ ( 

ಕಾಯಾ ) ಹೈ ಜಮಾ ಚಲವ್ ಮೇರಾ . 
ಡೊನ್ ಬೊಸ್ಕೊ ಮಿನಿ ಹೊಲಾಂತ್ ಚಲ್ತಾತ್ . ಹರ್ಯೆಕಾ 
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